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Under m längre Hds vistelse pä skäda orter af landsbyg- 
den, har jag värit i tiUfälle att närä observera Finska spräket 
sä vai i dess etymologiska som syntaktiska egenheter, för att i Iju- 
set af spräkforskarnes förklarjngar öfver dess natur kunnajemföra 
detsamma, sädant det talas af aUmogen, med spräket hos de för- 
fattarej som skrifvit Finska, Dervid har jag fömunmxt, attehuru 
nämnde spräks form- och bildningslära, säsom senast mer och 
mer uiredda, i allmänhet tjenat skriftstäUame tili ledning, der-- 
emot syntaxen, hvilken egentligast omfattar dess anda, pä längt när 
ännu icke är tiUfÖrlitiigen känd; hvarom mängfaldiga misstag 
äfven i den nyaste Finska Utter aturens alster dageUgen bära vittne. 
Jag hade derföre ämnat, att med stöd af fleräriga anteckningar 
öfver spräkets syntax, kritiskt forskande följa densamma ifrän 
de första dementema af satsbildningen in i den fuUändade peruh- 
dens synthetiska tyrganisation, samt dervid anmärka ätskiUiga i 
skrift fich tryck förekommande afvikelser ifrän spräkanalogien, 

Suomi, 1 



hvilken etidast ur det medvetslöst kofrekla taispräket hos Fimka 
menighete^i med säkerhet kan uppfattas. Men da jag var fdrdig 
att gripa tili verket, tnäsle jag afstä ifrun m sä tndtotnfamnande 
p/an, derUU tvungen af en svär och längvarig sjukdom, hvars 
följder, i föi^ening med min framskridna tdden^, utan tvifvel pr ali- 
Ud g&rautförandet af denna pian för mig ofnöfUgL Att emeUer- 
tid de observationer jag gjort tiU utredande af Finska spräkets 
syntax, icke helt och hället matte gä f&r fäderneslandet förlorade, 
har jag nu beslutit, att med äsidosättande af det stränga sijstetnet, 
ätminstone öfver en och annan del af Finska satsläran lägga minä 
anmärkningar i dagen, I sädant afseende framstalles här tili 
Allmänhetens bedömmande det första försöket^ nemligen: Kritik 
öfver sältel att i Finskan uttrycka begreppet om Tid. En sä- 
dan kritik synes mig vara af behofvet högeäyen päkallad, dä tids- 
beslämningarna äfven af sMckliga Finska skriftslällare öfverhufvud 
Ula uttryckas, och de fel emot värt dyrbara modersmäl, hvilka i 
fbrfattames annars värderika arbeten ins^ygt sig, torde^ sedän de 
satunda hos mängden fätt en viss helgd, kamma.att stereotypiski 
qvarstä i sjelfva spräket, tili missledning för andra, hvilka i de 
förtjenstfuUa männens spär vidare vansiälla och förderfva detsam- 
ma. Jag skulle derföre önska,^ att innan ntidm frän mig skri" 
dtTy^si och det siundar HU aftonen, ännu kanna göra minä vär- 
da landsmän uppmärksamma pä de genuina talesdtt, mn Finska 
spräket tiU betecknande af tiden erbjuder hvar och en skriftstäl- 
lare, som rätt uppfattar dess anda. HurmAda sedän ytterligare 
nägot försök om andra delar af spräkets satslära följa, beror 
af den kraft^ som älderdomm och en vacklande helsa kunna lemu- 
na mig öfrig, Denna kraft, om den ocksä vore svagare, ville 
jag dä än begagna tiU det kara modersmälets värn emot miss- 
bUdningaTy för hvilka dess regelbundet ^öna organism jemväl i 
den sednaste, för des^ utredning särdeles ^nnsamma period, vä- 
rit blottstäUd. 



Näst svärlgheten att i allmänna lefnadcn rätt beg'ag'na tideo, 
synes den vara att i tai och skrift ^enuint kanna uttrjcka be- 
greppet om tid pa Finska. Ocksä sker uti ingen gren af 
Finska spiiket sä mänga inlsstag som i detta afseende. Dag* 
Ifgen erfar nemligen den^ som incd uppniärksamt Oga följer 
detta spräks nyare litteratur, hiini föga reda man i allmänhet 
gjort sig för de skilda konstruktions-sätt, som nämde spräk 
enligt sitt lynne i hvarje fall fordrar tfll betecknande af nägon 
större eller mindre del af tiden, ooh hurii man härvid alit 
ännu atnöjer sig med talesätt, hvilka Ifrän Svenskan af värds- 
lOsheten och obet&nksamheten blifvit detsamma pätrugade. Att 
sHedes hvar och en af vara landsmän, som önskar att skrifva 
spräket väl, mätte kanna arskilja hvad som i detta hänseendo 
är äkta Finskt Ifrän det falskt bildade, som smäningom växt 
in i dess organism, framställes här en granskning i ämnet, 
hvilken ej torde illa upptagas af dem, som med oro se värt 
rcdan fräjdvunna modersmal förlora af sitt ursprangliga värde, 
dä det i sin utveckling, som borde ske pä egen grand, tvln- 
gas tiu slafvisk härmning af ett annat tungomäl, hvarmed det 
hvarken tili ordbildning eller periodbyggnad äger nagon ge- 
menskap. 

Om man aldrig sa litet vändt sin uppmärksamhet at Fin- 
ska spräkets natar, sä vet ihan, att detta spräk tili alla delar 
och Jemväl I sjnlaxen är särdeles bestämdt och enligt med 



sUg 0|eir. Sa Mjer det äfven vld beiecknandet af de nan^* 
faldiga njanser, som be^eppet om lid fordrar för^uttrycket, 
lagar beting^de af dess e^endomli^a g^enias, bvilken ander 
rikt omvexlande former älskar en viss analogi eneUan kon- 
gtraktions-gätten. Men för att knnna uppfatU dessa iagar, 
d. y. s. förklara de säti, bvarpa spraket ntm&rker Uden i dess 
olika förballanden, maste man fOrst hafra atredt hvad begrepp 
Finnarne göra Big on Uden i hänseende tili det som deri 
sken — Finnarne föreställa sig sa väl menniskorna som de 
organiska och oorganiska tingen öfverhufvod fortskridande icke 
egentligen t tiden, atan paraUeli med Uden, eller identiski 
med densamma*. De s&rskilda momenterna af mennisko-äldrar 
eller verldens perioder attrjckas derfdre i spraket företr&des- 
Tis med en kasas, som betecknar händelsemas anslataiide tili 
Uden; eller ock fa de sitt uttrjck i sadana för Finskan egen- 
domliga ordbOJningar, hvilka ntm&rka de yexlande UUdragel- 
semas idenUtet med den framfljtande Uden, sasom utgörande 
dennas innehall eller reala ämne. I förstnämde fall njttjar 
nemUgen en Finne lokaUvns exterior >), bvilken kasns buf- 



1) Vid benämningen af kasus följes här-Professor v. Beckers termino- 
logi , säsom mera lämplig vid förklaringen af närvarande ämne , an 
Dr Renvalls och andras , hvilka ej , sSsom v. Becker, grunda silt ka- 
sus-syslem pä skillnaden emcllan kasus exteriores och interiores, 
som i spräkels satslära har sä mycken betydelse. Enligt v. Beckers 
System s vara dativus exterior, interior och formalis emot allativus, 
illativus och facti^us (Em-en translalivus) hos Renvall; locativus exte- 
rior, interior och formalis emot adessivus, inessivus och essivus, 
samt ablativus exterior och interior emot ablativns och elativus hos 
sistnämde författare; medan nominativus, genitivus och infinitivus 
» af Finska grammatici lika benämnas. Af de öfriga kasus är v. Beckers 
caritivus densamma som Renvalls abessivus; och den förres instruc- 
iivus motsvaras af suffixivus (Euron, komitativiis) ocK adverbialis 



vudsakl!g'ast antyder närhet, ytan eller det öfre af en sak, 
sanit medföljande i allmänhet, äfven tili uttrjckande af vissa 
monienter i tlden. Likasoni han t. ex. säg'er: mies on kai- 
volla^ seisoo joella^ makaa kivellä (tili skillnad ifrän 
on kaivossa^ seisoo joessa^ makaa kivessä), sä^er han 
jemväl: valvoo päivällä^ makaa yöllä ^ meni kesällä^ tuli 
talvella (Icke: — päivässä m. ni.); hvilka uttryck innebära 
ett visst anslutande tili en viss del af dygnet eller ärstlden. 
Hvad identiteten angar, sä betecknar Finska spräket den ganska 
egendomligt med dativus och lokativus fomialis nti sadana talesätt 
som poika meni huonoksi^ herra istuu tuomarina; hvar- 
före ocksa dessa kasas antyda en tidslängd, fnom hvilken nä- 
gonUng lefver eBer existerar, eUer ock framskrider ifran en 
gifven bOrJan tili ett bestämdt mäl; t. ex. karkuri pantiin 
vuodeksi linnaan; pellavat levitettiin viikoksi kedolle; 
metsä on tänä talvena ollut puhdas; kauppias kulki kah- 
tena päivänä Turuusta Helsinkiin o. s. y. Särdeles märk- 
bar är denna tldens identltet med personen, saken eller hän- 
delsen, när ord med samma kasus-bdjning nti predikatet af en 
sats Keteckna sä väl tiden, som hvad deri sker; t. ex. oppi- 
las tehtiin Jouluksi papiksi ja oli toisena Joulupäivänä 
saarnaajana. En sadan Identitet röjer sig äfven der tids- 
bestämningen stär i lika kasus med sabjektet eller objektet i 
satsen, sStiAom tyttö kävi joka päivä koulussa; vai jäikö 
se yksi (joku) päivä kotiin? viikko tämä terva keitet- 
tiin (valmiiksi); ei viikkoakaan tervaa keitetty; teki päi- 
vän kaiken työn^ kärsei viikon kaiken vaivan; ei kuu- 
kauttakaan huonetta salvannut; ei vuottakaan kirjaa 



hos Renvall. Hvad äter v. Beckers accusativus beträffar, sS är den 
i singul. ej annat m objektiv genitivus och i plural. nominativus 
med samma betydelse. 



lukenut Ocksä är stundom del ord, som beiecloiar Udea, 
aatseiis cnda syoliga objeki, itoni siyres af verbei; t ex. lue 
vielä vuosi,' lukekoon hän vielä viikon; älä enää vuotta 
lue! ei hän viikkoakaan lukenut; jo paimen aikaa kuoli; 
juo$kaamme yhtä aikaa ulos! joka tyynnen (tyvenen) 
makaa ^ se tuulen soutaa. 

Af dessa företeelser i Finska sprSket ser man huru ui- 
iryckeD för lidsbestämningarna bero af begreppei om närhet 
och identiiet. Men man mäste derjemte fasthalla uppm&rksam- 
heteii vid deu e^enheten i FInnames föresiällning om liden, 
ati denna föreställning äfven innefatlar begrepp om rörelse 
och framskridande. Der nu sistnämda begrepp är öfvervä- 
gande eller endasi momenter af en fortskridandc tid asyfUs, 
förekommer (utom genitivus och infinitivas, samt dat och lo* 
kai. formalis) ablativus och dativus interior. Och fastän bm- 
ket aCen kasus interlor här tyckes strida emot den princlp^ 
som först oppgafs, eniigi hvllken begreppet om närhet, an- 
slotande, medföljande är grunden för tidsbestämningeii; sa far 
denna skenbara motsägelse uii identiteien sin förklaring. Ty 
föreställningen att händelserna jemte tiden utgä ifrin samma 
urspmng* och framskrlda tili ett och samma mäl, identtfierar 
dem med tidens ström; och sprakets uttryck för tiden mäste 
da blifva samma kasus , hvärmed begynnelse ocli ände i rum- 
mei betecknas* Att Ster bäde ablativus och dativus interior 
cnligt deras natur utmärka rörelse eller fortskridandc, hvarom 
här är fraga, behöfver knappt nämnas. Exempel äro: Palkol- 
liset palvelevat Pyhämiehistä Pyhämiehiin; talvi kestää 
Alväntistä Pääsiäiseen saakka; hamasta ikivanhoista 
ajoista näihin päiviin asti. Ocksä här hör man lika ka- 
sus i samma sats nyttjade tili tidsbestämning och säsom ap- 
position ellcr attribut tili svibiQkiei*^i.ex.Helluntaista lapsi 
parani taudistansa; vaimo tuli puoli^yostä varsin ter- 



veestä hipiäksi; ehtoosta huone kylmästä lämpesi; syk- 
systä asti rupesi äijä tulemaan suuresta juoposta rait- 
tiiksi mieheksi; ätVensoni tili terminatir för iii. och ort; t. ex. 
vastatuulelta laiva eikolmeen viikkoon päässyt lähtemään 
Saksaan; ei merimies k ahteen päivään tullut satamasta 
kotiin; ei neljään vuoteen mennyt Ruotsiin; tuli kirk- 
koon Ultapuoleen. Alen anmärkniDg-svärdi är, alt I dessa 
fall kastts exteriores icke fiona sin plats. Endast när iimme 
eller klockslag gifves tillkänna, skcr det med abiat. exterior, 
säsom heräsi jo kello kolmelta ja meni neljältä työhön; 
kahden lyömättä ajoi ylös riihiväen^ vaikka vasta viiden 
lyömättä lähdettiin riihelle. hÄgg tili de ifrän Srenskan 
införda talesätten vuosi vuodelta^ päivä päivältä^ hvilka 
eniig-t Finska spräkets anda rättelig^en skuUe heta: vuodesta 
vuoteen^ päivästä päivään^ KksLSom kuukaudesta kuukauteen; 
toisesta viikosta toiseen o. s. v. ^). Asnars brukas ock alit 
efter det olika begrepp verbet i satsen innebär gamma ord i 
samma kasms (autingen ablat. el. dat^r interlor) sä vftl tili ut- 
märkande af tid, som ställe och göromSl; t. ex. touvosta 
eloon saakka on satanut (Ifrän tiden da värsädden gjordes 
tili skördaaden), och isäntä lähti touvosta (touvon kylvöltä 
el. leikosta) matkaan; elosta Mikkeliin oli pouta (ifiran 
skördeiiden tlU Michael!} och emäntä meni elosta kotiin 
(Ifrän skörden eller skördeäkern). Skulle ater stälet eller 
handlingen fordra kasus extmor, sa uttryckes tiden likväl med 
ablativas int och nägon gäng* äfven med dativus interior; sa- 
gom riensi suurukselta (ifiran frukostbordet) ^aiMa suuruk- 
sesta (ifran friikosttiden el. efter frukostcn) ojalle (tili att 



2) Hit kunde ock föras vissa distributiva talcsält, hvilka bero af utfäsi 
hyra, lön o. d. som räknas efter tiden; t. ex. maksaa vuokraa huo- 
neesta ruplan viikolta; saa työstänsä 20 kapeikkoa päivältä. 
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dika) juuri parhaaaen aikaan (Just I rättan tid). Lähti 
Porin markkinoilta (Ifran marknadsplatsen i BJörneborg) 
yollä^ja tuli samaan aikaan Hämeenlinnan markkinoille 
(tili Tavastehus marknad). Sairasti syysmarkkinoista tai- 
vimarkkinoihin saakka (ifran tid tili tid). 

Men ehnra dat. och ablat. interior äro tili utmärkande 
af tiden ^anska Iämplig'a; sä i&\ spräket icke derföre lokativus 
interior^ som yanlig'eii kallas inessivus, i en sadan funktion. 
Tj da sistnämde kasus, enligt hvad sjelfva dess Latinska 
namn ^er vid handen, afser hrila, som är mötsatsen af ali 
rörelse, sä njttjas den rättelig'en blott om ting, da de för- 
blifi^a pk sin plats, men ej om tiden, den man föreställer sig- 
aldrig" stanna i sin fart. I detta afseende ske da^eligen män- 
^a fel, hvarom nedanföre niera. 

Hvad g'enitiyen och infinltiven angär, pä hvilkas bruk 
tili tidsbestämning* redan nägra prof blifvit gifna, sä mäste 
om dessa tilläggas följande: 

Genitiven kommer ej blott i fräga när tiden är fortfaraii- 
de eller dess särskllta moment helt, i hvllket fall denna ka- 
sus stär i satsen säsom objekt ensam, eller ätföljd af sabst. 
aika el. d. säsom hakee viikon^ vuoden^ eller viikon ai- 
kaa^ vuoden aikaa ^ utan ock när genitiven har possessiv 
betydelse, och ett annat nomen, säsom närmare bestämmande 
tiden, stär med densamma i fdVening; t. ex. päivän lopulla^ 
kuukauden päästä^ vuoden alusta. I sjnnerhet är det sist* 
nämnda sättet att uttrycka tiden i Finskan, likasom i Latinet, 
ganska vigt, när mänaden jemte dagen för en tilldragelse 
skall utsättas; t. ex. Tammikuun 2:na päivänä^ Helmi- 
kuun^ 3: teen päivään .^ Maaliskuun 4:neksi päiväksi^ 
Huhtikuun viidenestä päivästä o. s. v. 

Infinltiven äter förekommer under flere förhällanden. Utom 
det att tidens allmänna benämning aika stär i denna kasus, 



säsoni utbildande uttrycket för ett gifvet tidsmoment, far sa^- 
de ord samma böjning^sform tili betecknande af den förflutna 
tiden, pä samma sätt som i vissa fall rummet, hvarifrän rö- 
relsen sker, utmärkes. Likasom nem]ig'eD kaukaa^ lähempää^ 
tyköä ^ kotoa betyder längt ifrän, närmare Ifrän m. m. bar 
aikaa^ aikaa ennen bemärkelsen : ifrän läng^re tld, län^ese- 
dan o. s. v. I förenin^ med adj. samaa ^ sitä^ tätä o. d. 
antyder aikaa jemväl i allmänbet en tid, som tili sinä ^än- 
ser är obestänid; t. ex. samaa aikaa mies kuoli kuin vai- 
mokin (ungefär samma tid); sitä aikaa lapsikin syntyi; ei 
tätä aikaa paljon ole sairastettu; seppä menee omaa ai- 
kaansa pajaan ( — den tid han bebag^ar). Ocb da i allmän- 
bet alit bvad som uttrjckes med infinitivus kasns, far en stäm- 
pel af ovlsshet, obestämdbet ocb bristande falländning; sä an- 
tyder tidsorden jemväl genom denna kasus en obegränsad tid- 
rymd, säsom: jo mies on aikoja ollut kuollunna^ leski 
vuosikausia toisessa naimisessa; on päiviä^ viikkoja^ 
vuosia kulunut. 

Andra uttryck fordra infinit. med sä kalläde partitiver, 
d. V. s. mindre tidsmomenter, som utgöra integrerande delar 
af en längre perlod; t. ex. ensimäinen päivä Joulu- viikkoa^ 
kolmas tunti toista vuorokautta. Isynnerbet bar det pä 
sednaste tid blifvit i skrift ocb tryck allmänt brukligt, att ef- 
ter dagen för en bandling eller bändelse läta mänadens namn 
följa i infinit. kasus. Ocksä är detta bruk sä vida enllgt med 
spräkanalogien öfverbufvud, att dä dagen är partitiv af ma- 
naden, mäste den sistnämdas förbällande tili den förra utmär- 
kas igenom infinitiven. Derom öfvertygas man lätt, dä man 
^er akt pä de uttryck Finska spräket begagnar, föf att i lik- 
nande fall beteckna rum, del, mätt, antal m. m. En Finne 
säger nemligen : vainio on veljeni maata^ sarka ensimäistä 
pellon lohkoa^ lammas naapurin laumaa^ sotamies toista 
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jääkerin rykymänitiä^ joukko miehiä^ parva lintuja^ 
tynnyri jyviä^ kappa ohria ^ leiviskä voiia^ naula lihaa^ 
osa uutta tietää kortteli rieskaa^ lusikallinen vettä o» s. 
V. AU en sadan konstruktion är riktit^, bevisar Isynnerhet 
sammansättningen af Finnarncs ntiminertal och deras sätt atC 
räkna; tcx*yksi toista kymmentä^ kaksi kolmatta kym- 
mentä o. s. V. Här kiinna tili och med flere partitirer i en 
series fOrena sig, af hvilka de föregaende modifiera de efter- 
följande, sasom: maksoi talosta kaksi toistakymmentä tu- 
katta^ kuusi viidettäkymmentä ruplaa hopiata^ der kidcsi &r 
partitiv tili toistakymmentä tuhatta och kuusi tili viidet- 
täkymmentä men sä väl toistakymmentä tuhatta som vm- 
dettäkymmentä bllfira partltiver för ruplaa^ hvilket Jemväl 
Star 1 djlikt förhallande tili hopiata(hopiaa)^ gom ntm&rker 
sjelfva sorten eller materien af det uppglfha penninge-värdet. 
nien^l alla dessa fall äger InflnltiFen ram egentellgen när 
partitivet stär i nominatlven eller nagon gäag när det, sisom I 
cxemplet näst ofvan, äfiren sjelft är Infinlt. eller ock aasom 
genitiv utgör totalt objekt i satsen '). Är det partitlra no- 
niinet deremot annorlunda böjdt; sa niäste konstruktioneB van" 
ligen alldeles förändras. Det heter neml. sasom sagdt är, 
vainio on veljeni maata^ sarka on ensimäestä pellon loh- 
koa^ lammas naapurin laumaa o. s. v. Men en Finne sä- 
ger likväl icke: seison vainiossa veljeni maata ^ menen suur- 
kaan ensimäistä pellon lohkoa^ puhun lampaasta naapu- 
rin laumaa^ ajaa takaa sotamiestä toista rykymänttiä^ 



3) När objektet säsom genitiv antyder en lotal eflfekt, finnes del ofta 
ulbildadl af ett nomen helst med materiell el. kollektiv betydelse, 
som stär i infinit. kasus; t. ex. osti leimkän talia, tynnyrin ru- 
kiita; toi kannulHsen maitoa, kapan suoloja, vei kyynärän ver- 
kaa, joukon vaatteita. 
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parvassa lintuja on yksi aiivetöin^ isäntä otti osan uutta 
tietää katselee joukkoa miehiä^ tynnyrissä jyviä on suuri 
paino ^ kapalla ohria kylvi saraan ^maksoi leiviskästä voita 
ja naulasta lihaa paljon; uian: seison vainiossa^ joka on 
veljeni maata ^ puhun naapurin lauman lampaast4t^ ajaa 
toisen ry ky mäntin sotamiestä takaa ^ linnun-parvassa on 
yksi siivetöin^ katselee miesjoukkoa^ jyvä tynnyrissä on 
suuri paino (el. jyvätynnyrin on suuri paino) ^ kylvi ohra- 
kapalla koko saraan^ maksoi voileiviskästä ja lihanaulasta 
paljon. Det heter ej beller: otti osan uutta tietä .^ sekoite- 
taan munaruskovaa kortteliin rieskaa el. kaadetaan etik- 
kaa kahteen lusikallista vettä .^ utan: otti osan uuteen tie- 
teen., sekoitetaan kortteliin rieskaan och kahteen lusikalli- 
seen veteen. Ocksä i räknin^ Mlfva jemua iior, handrade 
och tasende Jemte namnet pä dei som beräknas, böjda tili den 
kasas, hvari enheterna, under förhallanden, som ej fordra no- 
minai., infiait. eller objektia gefHltiv, sta; och af tvenne na- 
merala infinitiver, hvilka höra ihop, öfrergär da atmiostone 
den sednare tili sai^ma kasus som cnheten; t. ex. mies on 
kuudenMa kymmenellä {li^e-kymmentä el. kymmenettä) 
ja sairasti viidestä kymmenestä (XeV^kymmentä) asti; ei 
kahteen tuhanteen vuoteen {\eke-tuhatta vuotta) tapah- 
tunut; lapsi on viiden vuoden vanha ; jäi Ruotsiin kolmek- 
si vuodeksi; vahvistui kuutena vuotena., kuoli neljännellä 
kolmatta kymmenellä vuodella el. neljän kolmatta kym- 
menen vuoden ijällä. 

Genom denna deduktion, hrari äfven ätskiiliga prof af 
tids- ocb äldersberäknlng* ing'ätt, synes klart, att m&nadens 
namn ej beller under alla förhällanden kan sta nti infinit. ka- 
sus. Da neml. af dc förcgäende exeniplen flere utvisa, att 
det ord, som antyder ett begrepp af större omfang, of ta 
skjutes tillbaka framför sitt partitiv, der det antingen oförän- 



\ 
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dradt dermed fogas Uilsanman, eUer sasom skildt böjes tOI 
^enitiv^); sa finner man, att när ingen i nanaden är ntsalt 
ati annan kasns än nominat el. objekUr geniiims, det är na* 
torlig^re att den föregar partitivet, dock endast sasom g^ni- 
tiv i possessir betydelse, emedan manad och dag icke kunna 
förenas UH ett ord. Ocksa skref en Ibland sprakets m&stare^ 
framl. Dr Renvall af öfvertj^lse om det rätta, i kongörelser, 
pa samma sätt som allmog-en stundom uttrycker sig-: Tammi- 
kuun Imä päivänä^ Toukokuun Smapmä^ Elokuun lOmä 
pmä o. 8. V. Deremot ser nian att natidens skribenter, och 



4) Att i uttrycken tällä aikaa, vähällä aikaa; sillä hetkeä; samalla, 
tmella kertaa o. d. infmit. kasus stär tillsamman med en före- 
gäende lokat, exterior, hör ej under denna kategori. Ty acyekli- 
verna tämä, vähä, se, sama, töine», säsom egentligen attnbuter UH 
aika, hetki, kerta beteckna jemte dessa ord samma tidslängd, ehu- 
ru de sistnämda kunna vara.böjda uli infinilivus, lika väl som i lo- 
kat, tällä ajalla, sillä hetkellä o. s. v. hvilken företeelse äfven 
annars i spräket är märkbar, dä del heter: samalla tapaa el. ta- 
voin, toisella luontoa, monella muotoa, hyvällä kierua i stl f. 
samaUa tavalla, toisella luonnolla m. m. — En annan sak ärmed 
bräk, hvari tä^aren, som utgör partitiv tili det hela, bar böjd ka- 
sus. Der mäste nemligen emot den vanliga företeelsen i spräket, 
nämnaren (likasom i hela tai tior, hmidrade och tusende, hvilka 
hafva nägon enhet jemte sig), ej mindre än den sak som bräket 
utvisar, förbUfva uti infinitivus kasus, ehuruväl hvarken nämnaren 
med saken, eller nägondera af dem mcd taljaren innebära samma 
begrepp; emedan utan denna konstruktion förhällandet emellan tal- 
jaren och nämnaren ej vore märkbart. Det heter säledes tili ex. 
mies on ravittu kolmella neljättä osalla kyrsää ja viidellä kuu- 
• detta osalla naulaa voita samt kulki penikulman koMena nel- 
jättä osana tuntia, Dessutom kunde säsom undantag anföras, att 
orden keski och vasta samt mähända ett par andraiformafpre- och 
postpositioner fordra infinit. kasus (keskellä suvea, talvea; per- 
jantaita tai lauvantaita vastaan). 
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IMand dem redaktörerne af Finska dagblad,ej iakiiaga sadant. 
Tili och med de fa Finska förlattare eller öfversättare, hvil- 
kas enda eller hufvudsakliga ämne varit historien d. v. g. 
händelserna timade inom längre eller kortare perioder af tiden, 
nyttja för denna ofta nttrycky^om ej äro enliga med spräkets 
lynne. 

I afseende pä det hvarom nu varit fräga, delar sig bru- 
ket bos vara skriftställare uti tre olika sätt Somliga ntsätta 
dagen för en händelse, sasom Dr Renvall, i .lokat, formalis 
(essivus) el. nagon annan böjd kasus, nien Iata manaden följa 
derpä i infinit. kasus; andre som väl tili manaden njttja infi- 
nlt. uttrjcka dagen med nominativus; medan äter andre sätta 
manaden i lokat, interior (inessivus), ehnru dagen star i lo- 
kat, formalis. Dessa tre sätt skola nu hvart för iig tag-as i 
betraktande. 

Hvad det första sättet beträffar, som hufvndsakligen be- 
gagnas af Suometar och tili en del jemväl af Maamiehen 
Ystävä^ sä är det, säsom redan ofvanföre är visadt, ic- 
ke öfverensstämmande med sprakanalogien i allmänhet. Da 
man nemligen t. ex. ej kan shgSLi pidän pellon omana osana 
ma at a ^ eller med förändring af partitivets kasns, otin vii- 
meisestä saraasta peltoa vähän maata sisälle huonoon kap- 
paleesen niittua^ i st. f. pidän pellon- omana maanosana 

och otin viimeisestä pellon- saraasta huonoon niittu- 

kappaleesen; sa bör man ej heller säga eller skrifva: pitää 
ilmoittaa halunsa 20 päivänä tätä kuuta *); kuol- 
lut 17 päivänä Marraskuuta ®), eller aika 84:tta päi- 
västä Helmikuuta 24:tta päivään Kesäkuuta — on neljä 



5) Suomet. N:o 6, s. 4, sp. 1, Arg. 1849. 

6) Maamieh. Yst. N:o 50. s. 4, sp. 1. Arg. 1849. 
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kuukautta'^ )\ i hvilfca fraser, för ait sateby^gnaden mäfte bit 
natarli^are, dcn inSnitiv soin otmärker inanadeii niäste förän- 
«iras UH geniilv och siällas framför da^bestämningcn: — iä- 

mänkuun20:näp:nä Marraskuun 17:näp:nä\ och 

Helmikuun 24:stä (neljästä kolmatta kymmenestä) päivästä 
Kesäkuun 24meen (neljänneen kolmatta kymmeneen) päi- 
vään o. 8. V* 

Yiei andra s&ttet ait med nominativ ^ifva dagen tillkän- 
na, Atk mänadens namn star i infinit. ka9us,hvilket förnämligast 
fdrekommer I Maamieh. Yst. ^) och n&gon ging hos Hr Cajan ^), 
kan hafva skftl fOr sig, när brukct af nominativen förklaras 
^nom en elilps. Si befinnes ej mindre uti Suometar än i 
Maamieh. Yst. datum för dessa tidningars ut^fvände ganska 
riktigt konsitrueradt, när det lyder i den förra: 18S0 Perjan- 
taina 4 päivä Tammikuuta^ och den sednare: Lauvantaina 
5 p. Tammikuuta^ 1850; sa vida ellipsen kan fjUas med 
joka on el. oli (perjantaina joka oli 4:jäs päivä m. m.); 
hvaremot nominativen eJ kan förs varas, när dagens eget namn 
(perjantaina^ lauvantaina) Icke är utsatt, utan Mott en nnm- 
mer stir för ordet päivä^ sasom fallet ofta är i kontexten af 
Maamieh. Yst. t. ex. Suomen Gardi Pataljoni palasi 16 
päivä viime kuuta Riigasta. Itävallan uusi asetus julis- 
tettiin Postkin kaupungissa 26 päivä Joulukuuta *<>). En 



7) Suomet. N:o 51. s. 1, sp. 2. 1849; noten. 

8) T. ex. N:o 25, s. 4. sp.,1. 1849. Vgumemessä paloi 3 päivä tätä 
kuuta kellotapuli. 

9) Suom. Hist. s. 120. — n/yt kääntyvät — heidän asiat vihdoin rau- 
haan, Pähkinäsaaressa 8 päivä Syyskuuta v. 4$^. 

10) M. Y. N:o 44. s. 4, sp. 1. 1849. och N:o 4. s. 4, sp. 2. 1850. Här^ 
vid mäste anmärkas, alt man ofta icke kan urskUja. om dagen 
skall utsägas oböjd i nominal. el. i lokat, form., när neml. ordet 
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ellips fär jemväl onder annat förhällande anta^as i vissa iale- 
sätt, hvilka, ifrän Svenskan länade, ! brist pä bättre af Fin- 
ska författare be^a^as, der nominativen eller infiniiiven nied 
adverb. sitte el. takaperin uttrjcker en förflnten iid sasoni: 
vuosi sitte^ viikko sitte^ kuukausi takaperin^ aikoja sitte o» s. r. 
emedan man här tänker si^ i periodby^^naden en mellanlänk, 
hvilken hos allmog^en stundom höres fullsiändig:: nyt on vuosi 
el. viikko sitte ^ likasom Fransmännen säg^a: il y a une an-- 
n^e m. m. 

Men för att nu komma tili det tredje sättet att uttrjcka 
nianad och dag inom samma nppgift af tlden; sa sker det sa- 
londa, att mänadens namn, derigenom att det sättes i lokat, 
int. (inesslvns), göres oberoende af dagen och dess numnier, 
hvilka stä i lokat, fomialis. Ex. Kuningas mestattiin 1793 
21 päivänä Tammikuussa; Napoleoni voitettiin tyyten fVa- 
terloon tykönä 18 päivänä Kesäkuussa ^^). Uusi halli- 
tus-aäänto tehtiin 21 p. elokuussa; Turussa ilmaantui^ 
Imä päiv. marraskuussa ITST, kuoneen-hallitus-seura täy- 
sissä taimissa *^). joka oli syntynyt 12 päivänä Tou- 
ko-kuussa vuonna 1496; niin hän nukkui Herrassa 

29 p* Syys-kuussa v. 1560, 

Ehnrn detta sätt redan ifran äldre tider värit i bruk ^^)j 



päivä (päivänä) stär abrevieradt framför silt nummertal. Derföre 
vet man ock icke alllid tili hvilkendera af de redan beskrifna me- 
thodema en författare bekänner sig, Sä har vai t. ex. Hr Ignatius ' 
(Luk. Suom. KansaHe N:o 2. Marth. Luth.) pä ett par undantag när, 
mänaden nti iniinitivus, mon det partitiva datmn abrevieradt; det 
heter neml. 20 p. Lokakuuta -— #d p. Maaliskuuta o. s, v. 

11) Aejraelaeus; Yht. Historia, ss. 103, 105. 
,12), Granlund; Suom. historia ja Maantiede ss. 36, 38. — Engblom; 
Pyhän Raamatun vähä Aika-kirja ss. 151, 167. 

13) Det förekommer t. ex. uti Dan. 10: v. 4. Neljändenä päiv&nä koi- 
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och ännii pa senaste tider af ^odkända författare, ej mindre 
än af menigheten njtijas; sa har det dock, eniot Finska sprä- 
kets egendomliga och sammanstämmande la^ar, hvarken ge- 
nom sin h&fd eller sin allmännelighet nagot stöd eller den 
miDsta ^Itighet* Tj da man föster afseende pa begreppet 
om tidens rörlighet, hvilket i början af denna uppsats blifvit 
appgifvet sasom ingredierande i Finnarnes föreställnlng; sä 
mäste detta begrepp &fven inga i sadana ord som kuu^ Tam- 
mikuu^ Helmikuu o. s. v. Men om nu dessa ord böjas iden 
at uttrjck för hvila och stillastaende egnade lokat, interior, 
kuussa j Tammikuussa^ Helmikuussa^ sa skulle sädant antr- 
da, att tiden för mänaden, inom hvilken en händelse sker, 
alldeles afstannat. Det är säledes i allmänhet vida naturliga- 
re, när det blir fraga om manaden, att Iata den sta i lokat, 
cxterior, kuulla^ Tammikuulla^ Helmikuulla^ hvilken kasns 
väl egenteligen icke afser rörelse, men dock ganska vk\ at- 
märker tidens förhällande till h&ndelsema, som fortlöpa paral- 
lelt med densamma. Atmlnstone bllr denna kasns den enda 
lämpllga, när manadena namn är Isoleradt, d. v. s. utannagon 
dagberäkning. Pa samma sätt som nemligen om en tilldra- 
gelse heter: tapahtui päivällä^ yöllä; aamulla^ ehtoolla; 
keväällä^ syksyllä; kesällä^ talvella^ borde man äfven säga 
och skrifva: tapahtui Kesäkuulla^ Syyskuulla^ Talvi- 
kuulla o. s. V. Olämpligheten af lokat, interior I detta fall 
sjnes vidare deraf, att, da denna kasus nastan alltid ntvisar 
stället der en händelse timar, om den bllr njttjad jemväl för 
tiden, i flere fall skillnaden emellan tid och ort ej, atmlnstone 
klart^ skall inses. Denna skillnad. är likväl I spraket noga 
utmärkt. Man fäste sig endast vid uttiycken: kuussa on 



matta kymmendä ensimäisesä kuusa; samt pä flere andra stäl- 
len i Finska bibelöfversättningen. 
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monta muutosta eli paihetuata; täysikuussa on Jo haava; 
kuussa niinkuin auringossakin tapahtuu välittäin pime- 
nyksiä (pimenemisiä); sa finner man att dessa antjda rum- 
luet eller stället; hvaremot samalla kuulla kuin lapsi syn-- 
tyin, kuoli isä; viimeis kuulla (iirsprnng^lig^D : under den tid 
nianen g'enoiii^ick sinä skiften) nimittäin Tammikuulla oli 
sangen kylmä; tulevalla kuulla eli Helmikuulla suittaa 
tulla suoja-ilma^ vore «ttryck för tiden, Att en sadan sklll- 
nad medelst kasiial-ändelserna verkelig-en iitniärkes, deroni öf- 
vertyg^as man än yiterli^are g^enom jomförande af talesätt, 
der den mähända ännn tydllg-are franistär. Auringon (päi- 
vän) paisteessa^ kuuvalossa käydä eli vaeltaa betyder: 
g-a, färdas i skenet af solen eller niänen, ooh är nagonling- 
helt annat än käydä ^ vaeltaa auringon (päivän) pais te eli g^ 
kuuvalolla cl. kuutamolla^ hvilka uttryck g>enoni förän- 
dring* af kasus-ändelsen g-ifva den mening-en, att man färdas 
den tid solen eller mänen skiner. Likasa skilda tili sin bely- 
delse äro uttrycken: istua^ matkustaa sateessa och sa- 
teella^ tuulessa och tuulella^ pahassa ilmassa och 
pahalta ilmalla; iy en som fcke g'ar ut nr sina riim, kan 
sä^a: sateella (den tid det rcgn&r) porot tpa päätänix tuu- 
lella (när det bläser) särkee ruumistani; pahalla ilmalla 
(niedan det ar fult väder) katselen klasista (akkunasta)^ 
kuinka toiset pyörivät ulkona sateessa (i reg'net) ja tuu- 
lessa (i blästen) työtä tekevät^ pahassa ilmassa (i det 
fiila vädret) kovaa kärsien ^'^). Genom nog^grannt iakUagande 



14) Dessa bcgrepps-n\ anser aro cj afsedda i fabeln om oxen och hä- 
sten (Suomet. N:o 1 1 , 1850) der oxen , som bcklagar sin lott i jem- 
förelsö med hästens, säger lii! den sednare: — syöt appeita sen, 
kuin jaksat, ja ajelet päiväsi joutilasna auringon helteessä; ly oxen 
menle väl icke, alt hästen var bloUställd för solhetlan, hvilkeii han 
Suomi. i 
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af den na ulpekade skillnaden, eller g-enom att gitvB mana* 
den 8in tillburll^a kasim, undvikea ali fdrblandnfng^ af tiden 
med rnmmet , da dessa bada nämnas 1 samnia 8at8by|i^g'i^ad. T. 
ex. Millä kuulla tapahtui kuuäsa vuonna 1837 ensi- 
mainen pimeneminen^ Huhtikuulla vai Lokakuullako? 

— Huhtikuulla^ sillä toinen pimenya kuussa tuli vasta 
vuoden loppupuoleen Lokakuullui Viddre: Suomen snuri- 
ruhtinan maassa on joka vuosi markkinat^ nimittäin Tam- 
mikuulla Porvossa^ Haminassa^ Heinolassa j, m. Hel- 
mikuulla Porissa^ Salosten kaupungissa j. it* e. i 
stftllct för det oredig^a och tavtolog'iska i almanackan: — 
Suuren Buhtinan Maassa Suomessa — Tammi-kuussa: 

— Borgossa^ Fredrikshaminassa — Helme-kuussa: 
Bjornehorissa^ Brahenkaupungissa o. s. v. Likasi: 
Kemin pitäjään metsässä oli viimeis Joulukuulla kah- 
delta lapselta Voytty kuolleen miehen ruumis^ nain 9 virstan 
päässä Rautialan kestkiev arista ^ i st* f. Kemin pitäjään- 
sä oli viime Joulukuussa löytty metsässä- kahdelt-a lap- 
selta kuolleen 9 virstan päässä ele, ^•^) der den jemt 

aterkoniniande lokat, interior, som ocksa är nyttjad för ti- 
ilen, g'ör framställning-en oredlg*. Emellertid bar bruket af lo- 
kat, int.dä en riss mänad är i fra^a. nii savida fngatt jem- 
T&l i talspraket, att nian ej mer bör det genuina uttrrcket 
kuulla^ om icke nägon g-ang* när det säg-es ntan tillsats af de 
särskilt^ mänadernas eget namn viimeis kuulla^ tulevalla 
kuulla o. d. Dock qvarstä spar af detta «ttr^ck &n i ord- 



i<jelf under tungt arbefe mSste nthärda, utan att hästen den tid 
heltan varadc, fick ga ledig, da den naliirligtvis helst betade i 
skoggan. DcUa hade bordl »ittryckas, icke mcd auringon heliees- 
sS^ utan — helteellä, 
15) Maamieb. Yst. N:o 4, s. 4, sp. t. 1850. 
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nptSk och nSgra fornlldrl^a ninor- T, cx. Äuin erkylmäk 
Kyntteliltä^ eikä paleUa Puavatilta^ silloin on halla heinä- 
kuulla^ talvi keskellä keseä^^). — Onko teiän netillänne 
Jf^ipuriasa viilatuita^ Kaupungissa kaulatuita^ Kesäkuilla 
kuuratulta ^'}? 

I alit fall g-äller lokat. ext. for manaden eg^entelig^eii 
blott da, när deQoa är utan dagbestämiiing'. Tj om en sadan 
i satsen tilikommer, har genitiven företräde; hyarföre ock de 
exempel, som ofvanföre vid det tredje sättet att g^ifva dag* 
och nianad tillkänna, nr nägra Fioska skribenter ^lifvit citera- 
de, kanna rättas ^enom böjning af nianadens namn tili slst- 
nämde kasus: Kuningas mestattiin v. 1793 Tammikuun 
21:nä päivänä; Napoleoni voitettiin t^ten Kesäkuun 
18:nä p:nä iVateiioon tykönä. Uusi hallitus-sääntö tehtiin 
Elokuun 2i. päivänä. Turussa ilmaantui Marraskuun 
l:nä päiv. 1797 Huoneen-hallitus-seura täysissä toimissa. 
— joka oli syntynyt Toukokuun l2:nä p:nä v. 1496; — 
niin hän Herrassa nukkui Syyskuun 29. p. v. 1560, En 
sadan konstruktion torekommer verkeligen, ehnru säilän, boa 
vissa af Finlands nuvarande skriftstallare. Sa laser man 1 Lu- 
kem. Sooni. kansalle, N:o 2. Luterus, af Ig^natius, ss. 135, 
147: Kesäkuun 20 päivänä istui Faltakokous ensimäistä 
istuntoansa; — jotka vuonna 1817 Lokakuun viimeisenä 
päivänä pitivät — suurta juhlaa; och i Mulst. P. Krjsosto- 
mon ja J. Ilussin Eläniäsiä ss» 56,57,58* Yöllä Kesäkuun 
10: tä päivää vastaan — ; Kesäkuun 16 päivänä — ocb 
Kesäkuun 27 :nä päivänä; sanit i Maamieb. Yst. för 1849(9 

N:o 31. Elokuun 13 päivänä lähestyi Görgey, Der- 

emot torde, när da^ 1 satsby^gnaden ej är utsatt, hos nyan» 



16) Otava, 1» osa, s. 74. 

17) Kantele, 2 Osa, s. 14. E. Lönnrot. 1829, 
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förfatiare eller öfversäitare knappast konna fttretes nagoi enda 
exempel pS nianadens nanin i loksit exierior (Tammikuuiia^ 
Helmikuulla m. ni.); ehuru t o. m. Prof. r. Becker upp- 
tager sädant (ill en reg^el, under yttrande likväl att lok. late- 
rior for mänadens nainn är ranligare '*); tj öfrerallt ser man 
fiadana uttryck soni: Uusi yhteinen rauha tehtiin Parisiesa 
Marras kuussa 1815; Maaliskuussa 1820 nousi taas 
kapina Ispaniassa m, fl, ^®). 

Men om nu, sasom det sjnes, blifvit adag'ala^dt, att 
ordet kuu^ när det afser tid, äfvensom dess composlta Tam^ 
mikuu^ Helmikuu^ Maaliskuu o. a. för sprakets egendomliga 
skaplynne icke täla lokat. Interior (inessivus), eham bmket 
af denna kasiis fOr sadana ord ej biott uppbäres af talspraket 
hos FInska allmog^en, ntan ock af den auktoritet, som mangen 
torde tilläg^g^a nutidens Finska skribenter; sa framg-ar deraf, 
att nämde kasus än niindre lämpar sig tili andra ord, som be- 
teckna tiden, nenil. vuosi ^ viikk^^ päivä ^ yo^ nied deras com- 
posita vuosisata^ vuosikausi^ viikkokausi m. fl. och tunti 
(tiima) ^ hetki; pyhä (helg^edag*) , juhla ^ Joulu ^ Pääsiäinen^ 
Helluntai o. d. äfvensom tili sjelfva ordet aika^ som före- 
kommer 1 mängahanda skepnader; emedan alla dessa ord un- 
der skilda förbällanden bade 1 tai ocb skrift temmeligen all- 
mänt uttryckas ! andra kasus. De afvikelser som bärvid hos 
Finska skrifUtällare fOrekomma, kiinna reduceras tili föijande: 

l:o. I taleaätt som fordra lokat, exterior, missbmkas, 
likasom vid bestämnin^ af mäuaden, ofta lokat, interior tili 
ordet äikuy sasom ajassa^ ajoissa^ bvilket rätteligen heter 
ajalla^ ajoilta (ajallansa^ ajoillansa) l goi eller rät- 



18) Finsk Grammatik S- 112, Reg. 4, s. 218. jemf. med §. 114, Rog. 4. 
Anm. 68. 223, 224. 

19) Aejmelaeus» Ybt. Hist. s. 105. 
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tan tid, och vähässä ajassa f st. f. vähällä ajalla (ai- 
kaa)^ i likhct med tällä^ sillä ajalla; lyhyellä ajalla; 
hyvällä^ pahalla ajalia^^)^ eh tällä^ sillä aikaa o. 
6. V. Vidare: samassa hetkessä ^i) eL blott samassa 
(Ullförene siinä samassa)^ i st. f. samalla he'tkellä ei. 
samalla, Ocksa ser nian ordet ikä^ som äfven innefiär be- 
grcpp om tld, böjdt tili ijässä: — on 16 vuoden iässä ^^)i 

eivät vielä ole 20 vuotisessa ijässä ^^'); i hvilka 

uttrjck det borde heta ijällä^ eniedan ocksä allmänt säg>es 
ocb skrlfves: tyttö on kymmenellä^ poika toisella kym- 
menellä^ mies viidenellä kymmenellä; sairastaa van- 
hoilla päivillänsä; icke — kymmenessä,^ toisessa kym- 
menessä^ viidenessä kymmenessä^ vanhoissa päivis- 
sänsä. I likhet härmed heter det jemväl rätteligen: tapahtui 
ensimäisellä^ toisella^ kolmanella vuosisadalla^ 
icke — ensimäisessä vuosisadassa m. m* hvilket stundom 
förekommer i skrift. 

2:0* I talesätt, som fordra lok. formalls med ord för 
särskilta tidslängder; t. ex. piti ajaman — > hevosillansa 
127 Englannin peninkulmaa yhdeksässä tunnissa ja hän 
ftjoi sen maikan kuudessa tunnissa ja 21 minutissa; — 



20) Med hyvässä, pahassa ajassa förslSs en lycklig tid, en olycklig 
lid, ellcr hellre ett tillständ af sällhet genom öfverflöd, och nöd 
genom brist pS det nödvändigaste; ty dessa ulfryck afse mindre 
tiden, an menniskor och deras belägcnhet; pä samma sätt som 
hyvä, huono vuosi betyder en god eller dälig ärsväxt. Orätt skrif- 
ver säledes Suometar (Nro 6, s. 4. sp. 1. Arg. 1849.) i mening af 
tidigt -^ pitää hyvässä ajassa, (pitää aikanansa) jättää ano- 
muskirjat ja papinfodistukset, 

21) Suomet. N:o 1. s. 2, sp. 2. 1850. 

22) Suomet. N:o 52. s. 3, sp. 2. 1849. 

23) Maamitjh. Yst. N:o . s. 4. sp. 1. 1850. 
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oli Indialainen muutamassa tunnissa koonut 14 naulaa 

kultaa^*)y l st. f. yhdeksänä tuntina kuutena 

tuntina 21 minutina (uiider 9 timmars och G timmars 21 
minutcrs ftfriopp) ocb muutamana tuntina; äfvensom «i7« 
män-räpäyksessä^^), för silmänräpäyksenä^ I likhet 
med yhtenä tuntina^ tänäpänä (päivänä) o. d. VI- 
iare päivässä^ viikossa^ viikoissa^^^ — kuukaudessa^ 
vuodessa. Kuin joka päivä menetetään 1 kop, niin se te- 
kee kuukaudessa taikka 30:ssä päivässä 30 kop. ja 
koko vuodessa 3 Ruplaa 60 kop.^^ ( — tekee kuukau- 
tena elikä 30:nenä päivänä 30 kop. ja koko vuotena 
3 Ruplaa 60 kop. Ordet vuosi h6jes i sadant fall isjnner- 
het ofta tili lokat, interior; t. ex, — viime kuluneessa 50 
vuodessa maaviljelys^ teollisuus ja kauppa ovat entisestään 
kohonneet arvaamattomiin; -^ hinta — 80 Ruplaa hop. 
maksettava 4aikka kerrallaan koko summa eli (taikka) nel- 
jässä vuodessa S Ruplaa joka rwo«f ^®J; I stället för vii- 
mein kuluneina 30 vuosina (nnder de slstförflutna 50 
arens förlopp) -^ och neljänä vuotena el. neljän vuoden 
kuluissa ««), 



24) Maamieh. Ysl. Arg. 184^, N;o 48. s. 3. gtp. 2. och N:o 50, s. 4, sp. 2, 

25) Lukemis. Suom, kans. N:o 1. Harjulan Onnettomuus; gs. 38, 39. — 
silmän räpäyksessä jääpalaksi jähmettynyt; — silmän rap ay k-» 
sessä päivänsä päättää och Suomet, 1850, N:o 1. Lilehti s. 3. sp. 
2, -^ puffaisi silmänräpäyksessä käärmeen silmät. 

26) Suomet, 1849. N:o 7. s. 4. sp, 1, Muutamissa viikoissa vihne 
syksynä korottiin se (teaterihuone) — sp. 2. — ei ole viime paris-^ 
»a viikossa myöty kuin monioita puutoja voita, 

27) Neuvoja Benjami Franklinin mukaan, Jaakko Jaakonpoika, s. 39, 

28) Suomet. 1849. N:o 4, sid. 2. sp, 1 och N:o 6. s. 3, sp. 2. 

29) Den graramatikaliska förvillelsen har än ej hunnit tili benämningen 
af v&ra högtider. Ehuni Finska litleratörerna skrifva; vuodessa^ 
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3:o. I sidana satser, som otmärka en fOrdelning' af ar- 
betCy händdser eller annat pa. tiden, hvarundcr det VerkstfiU 
les eller sker, hvHka alltid borde hafra tidsbestämning^en i dat. 
int. med 3:dje personal-suffixen , eller när lun, Intresse, hyra 
och dylikt mätes efter vissa tidsläng-der, utan suffix i Ablat. 
exterior. Sä furekoninier t. ex, käypi vuodessa her- 
ran eli kaksi — saarnaamassa ja saataviaan kantamassa 
(ottamassa) (kerran tai kaksi vuoteensa eL vuoiehensa); 
— antaa päivässä lypsävällen lehmälle 4r luotia suoloja 
^p äiväänsä) ^) ; äfrensoni Työmiehille ja merimiehille mak- 



ktmkttudessa, mk08$a, tiimaua, silmänräpäyksessä o. ^. v. ser man 
ej oägonstädes i tryck Joulussa, Joulun pyhissä. Pääsiäisessä, i st. f. 
Jouluna, Joulun pyhinä. Pääsiäisenä. Äfveu ordct päivä har i skygd 
af helgen blifvit fredadl för barbarism , da -ingenstad^s förekommer: 
ensimäisessä päivässä Joulua, toisessa päivässä Helluntaita o. s. v. 
utan vanligen: Joulu-päivänä el. 4:nä Joulupäivänä, %:na -Helluntai- 
päivänä, likasom tänä päivänä contr. tänäpänä (icke tässä päivässä) 
— Mark! — egentligen blott i skygd af helgen; ty i N:o 24, Arg. 
1850. skrifver t, ex. Suometar (s, 1, sp. 1,) -^ ja työnteUä saattaisi 
seitsemässä päivässä viikon pqälle (seitsemänä päivänä vii- 
kossa) ansaita työlään enemmän kuin tähän asti kuudessa päiväs- 
sä (kautena päivänä), 
30) Suomet. 1849, N:o 11, s. 1. sp. 2 och Maamieh. Yst. N:o 47, s. a, 
sp. 2. 1849. At ett eädant konstruktionssätt gifver Prof. v. Becker 
stöd i Btn Finska grammatik, der ban §. 113, s. 220, under N:o 2. 
. uppstälit en regel för detsamma med exempel: Hakkasi neljä syltää 
halkoja viikossa; kutoo viisi kyynärää päivässä; kirjotti arkin 
tunnissa; kerran vuodessa. Hans misstag, det enda af bcty- 
denliet. eom i syntaxen af namdö förtjenstfulla grammatik kan upp- 
täckas, finnes vara af Hr Euren i dess satslära (Finsk Spräklära, 
S, 183, s. 171) sä vida rättadl, att han förklarar, att tili salser, sä- 
dana som de anförda. illativus kasus (dat. int.) begagnas med 3:dje 
personens suffix; hvai-vid ban framställer exemp^en; kutoo kyynä- 
räin päiväänsä och kulkevat kymmenen penikulmaa viikkoonsa. 
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8eiaan iääUä vähintäänkin 20 HkMiä päivaäsMä (päi- 
vässä?); — vaikka kuukaudessa maksejttaisiin merimie- 



Men sora Hr Euron i satsläran förut (§. 181, s. 165, b.) säsom re- 
gel statuerat, alt om tieten jemväl nyltjas inesshus (lok. int.) upp- 
gifvande säsom skillnad emellan sistnämda utlryckssält och det i 
§. 181 bcskrifna, som skullc det förra utvisa den andel, som 
af ett längre förrättadt arbele jcmt deladt belöper sig pä ett visst 
tidsmoment, men det sednare uttryckssattet med inessivus deremot 
ingenting bestämdt angifva om en sadan delning; s§ leder he^ 
detta resonnement endast tili förvillelse. Ty hans exempel: kutoo 
verkon viikkoonsa, som följer derpl, innebär icke blott,- säsom 
ban formenar, att af alit hvad en person, mer eller mindre hvarje 
vecka, binder nät, ifall det fördelas pä hela tiden som arbetet gö- 
rcs, belöper .sig ett nät pä veckan; utan kan likaväl betyda, att 
jenit ett nät i veckan blir fardigt; i hvilken mening ock der sprä- 
ket talas rent, säges: Kello vedetään 7 kertaa viikkoonsa eli 
kerta päiväänsä, och, annetaan sairaalle 2 kupiUsta teevettä ker* 
ta ansa kolmesti päiväänsä, Hvad äter angär det exempel: kutoo 
verkon viikossa, som Eur^n straxt dereft^r framställer, hvilket 
skulle antyda, att ett nät bindes pä en veckas tid (nfan fördelning); 
sä torde i ofvanstäende kritik öfver sättet för tidslängders ultryc* 
kande i Finskan det vara tillräckeligen upplyst, att inessivus i in* 
tet fall kan begagnas tili betecknande af tiden, hvarföre frasen ku- 
too verkon viikossa äfvensom de af Euren under %. 181 uppgifna 
exemplen kerran vuodessa och kolmasti viikossa kunna omskrif- 

vas, den förstnärada, ifall den ej skall förs^äs dis tributivt, tili 

yhtenä viikkona, och de sednare, om de afse flere är eller flere 
veckor, tili kerran vuoteensa och kolmesti viikkoonsa. — Tili 
sitt omdöhie vid det sist uppgifna alternativet torde FörL hafva 
fätt nägon anledning af dialekten i Ulfsby, der 3:dje persons suffix 
ifrän -^ nsa, -^ tisä sammandrages tili s, hvarigenom det blir all- 
deles likt suffixet för 2:dra pers. i denna dialekt; t. ex. Isä vei 
^ poika s* (poikansa) my otas' (myötänsä), När säledes Ulfsby-^oa 
för sädana distributiva förhällanden , som nu värit i fräga, vid dat. 
interior fäster personal-sufiSxct, säger han: kerran* vuo tee s*, — 
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hilie 000 riksiä; l st f, — päivättä — kuukaudetta^ 
(Se Maamleh. Yst. N:a 12, s. 3, «f. t. 1850.) 

Att i de tvcnne sednare exemplen ablat. exterior Sr 
den rätta kasus för tidsmattet, finnes sl Täi af ailmänaa tal- 
spräket, som den regel Prof. y. Becker (Finsk Grammatik, %. 
116. s. 227, 4:o) ocli Hr Euren (Finsk Spräklära, 186, s. 
180, h.) uppställa tili utirjckande af t!dsläng'der, mäti, vigi 
o. d. i förliällande tili lon, räntä, hyra, pris ellervärde, da den 
förre ibiand andra exempel föreier: antoi kapan vuoroa päi- 
vältä; en minä siltä ajalta palkkaa vaatinut^ och den 
sednare: palkka vuodelta lÖn per ar '^}. I de fareg-äende 
exemplen ater furklaras det distribiitiva bäsi genom dat. inte- 
rior (illat.) med suffix; hvilken I sadant fall ock begagnas i 
Satakiinda spräket, medan den Östra dialekten, som äfven ef- 
ter de separata pronominerna ofta försummar suffixet vid pa- 
följande nomen, bar bellre, fast mindre geniiint, bar ablat. 



viikko o s\ hvilket man lätt kan misstaga för vuode»*, viiko9\ som 
enligt samma spräkbrytning svarar emot andra Finnars vuodesia, 
viikossa. Nägot sädant synes ock.hafva föresvälSat redaktiotien för 
Kristillisiä Sanomia dä uti Nme 9. 10 annonsen (ilmoitus) innehäller 
— joUa annetaan 4 JN:o viikkoossa taikka 52 N:o vuoteessa. 

31) Ulan att liöra under alldeles samma kategori, synes datum i öivcr- 
hetliga förordningar och andra stadgar, när ordet annettu för kort- 
hetens skuU uteslutes, fä ultr^ckas med abi. interior, säsom det 
nägon gang skett i Suomet, t. ex. Asetuksessa 28:Uä p. mainitussa 
kuussa (marrask.) ^Julistuksen kautta 17:Itä p. Kesäkuuta — (Arg. 
1850. N;o 1, s. 3, sp. 2.) der dock manadens namn i genitiv borde 
föregä dagens mimmer. En sadan konstruktion skulle hafva stöd 
af taiesätt, som menneeltä vuodelta jäi vähä veroa maksamata, 
mutta tältä vuodelta on kaikki maksettu, hvilket icke hellcr htu* 
dislributiv bemärkelse, mer an vid lokala förhällande^n : päältä 
maalattu, sisältä tnaalaamatain y alta rikki. 
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iiiiertor '^). Ty da delnitig' I Fioskan merendeli} iiUrjckes 
med dat. intcrior, t. ex. pannaan p^Uonsarka kahteen kap* 



32) i>en Östra dialekten s}7ies i ficrc fall vara mer böjd för kasus m* 
teriores, äii Vestfinskan. Ty lios Författare, Iivilka i dcn aro bem< 
mastaddc, ses ofla desea kasus n>ttjada i adverbiala och postpo- 
siliva iitlryck, der VesUinnarnc hafva kasus exleriores; t. ex. näit. 
tiitt liikkeessä (Serkukset s. 14); rnetU sisään huoneesen; an 
huoneen sisässä, kävelee kartanon ympäristössä; pylväitttn ne* 
Jas s a torkkuva hökkeli (Serkukset s. 6) o. d. uti bvilka Traser m 
Satakwnta-bo, om ocksä med nSgon skild nyans i betydelsen , skulle 
Saga liikkeellä, sisälle, sisällä, ympäristöllä, nojalla. Lir 
kasa ser man nämde författare i modus nominalis af \erber skrifva: 
tauti on kasvamassa, loppumassa, valkea hävenemässä, elävgt 
ovat nääntymässä janoon, (Maamieb. Yst. N:o 30> 1849.) när fräga är 
om forändring, antmgen stcgring eller aflagandc, i st. f. kasvamal- 
lansa, loppumallansa, häviämällänsä, odi nääntymällensä, 
sSsom det skulle beta i Vestra Finland, hvarest blotl ett forlfarande 
ulan förändring ullryckes med lokat, interior. säsom kukkainen on kla- 
silla kasvamassa; työtnies on aitaa tekemässä o, s. v. Dock kaq 
en satsbyggnad med kasus interior icke ens af dialekten vinna för- 
svarä sädana utlr)'ck som •— täytyy tämmöisessä kelissä liikkua 
(Suomet. N:o 2, s. 1, sp. 2. 1850.) — ajaen tavallisissa posti- 
rattaissa (Serkukset s. 129.) dii keli som bölyder vi^ter^ag (före) 
ocb rattaat (egenteligen bjui) nödvändigt bär fordra lokaf. exleiior, 
kelillä, rattailla. Dylika missiag förekomma i Maamieb. Yst. 
der nastan alltid för orter, som bafva sitt namn af sjö, ä eller vIk. 
nytljas kasus int. i st. f. cxt. Ty §nnu i Nro 12, d. ä. ser mau 
ibland Stifls-nyheter: Asetettu: pitäjään apul. N. N. Vesilahdesaa 

m toimittamaan kappalaisen palvellusta m. m. N. ^. vSli ajan 

saarnaajaksi Pihlajaveteen. — }V. ^. kirkaherran apulaiseksi Buo^ 
veteen; N, N. kirkoh. Apulaiseksi Pyhäjokeen; — väli ajan saar- 
naaja Evijärvessä — kapp. apulaiseksi Lappajärven emäkirkollett 
(rätl); — A'. N, kirkoh. apulaiseksi Haapajärveen; --välithän saar- 
naaja Vtajärvessä N. N. — saarnaajaksi Kokkolaan (rätt); — A'. 
JV. väli ajan saarnaajaksi Revolahfeen. 
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p ale es en ^ jaetaan perintö kolmeen osaan o. s. r. »a be- 
tccknar sanana kasiis med sufOx, att nagon mensUlg' litiid« 
Ving eller naiurhändelse är stlftad efler de g^ifna tidslängderna 
i hvar sin del, 

Emellertid synes ajassa ja ijankaikkisuudessa^ iit- 
tiyck, som efler Svenskan brukas i det rel!g^iösa f5redra^t, 
^öra undanfag Ifrän den allmänna reg-eln, som Ijuder, att lo- 
kat, interior tfll bestänimande af tiden i Finskan ej fär bcg^g^ 
nas. Men livad ordet ijankaiikisuns beträffar, sä kunde desg 
bujning i lokat, interior fä sin fSrklaring deraf, att erig-beten 
är en oändlighet^ ej ett fortskHdande af tiden, ocb att sale- 
des ijankaikkisuudessa \ niofsatts af ajassa ^ eller I förenln^ 
dermed, hellre' utmärker ett varande^ ett tillstand, än ^n (Id 
som fortgär. När man nemligen fjägcr: Ihminen menee huo- 
lessansa ajasta onnelliseen taikka onnettomaan ijankaikki*' 
stmteen; bvad är det, om icke, att menniskan ifran ett tfll* 
ständ I tiden gär öfver tili ett annat I evig^heten. Ocksi 
händer I mänga andra fall, der det mera är f^aga om en be- 
lägenbet, en egenskap, ett rerkande o. d. än om bändelsers 
eller bandiingars fOrbällande tili särskilta tidslängder, att lo- 
kat, interior jeniväl fär sin rätta plats, t. ex. i uttrjcken lap^ 
suudessa^ nuoruudessa ja vanhuudessa ,^ elämässä ja kuole- 
tnassa^ likasom ikian säger viisaudessa (nsa) ocb tyhmyt^de^- 
sä (nsä)^ ajatuksissa^ puheessa^ työssä (työtä tehdessä) o. 
8. T. Men tillägges, säsom bestänimande tiden, ordet atka^ 
4kä^ hetki o. d. sä kan lokat, interior ej ens ! sädana nttrrck 



Denna sprakeis bonflgenliel för kasiis int. i Östra dolarne af 
Finland ooh misstagen vid deras bruk i allmänhet mäste i sm män 
hafva verkat, att dessa kasiis äfven dä fräga är om tittryck för 
tiden, sä ofta komma att ursurpera den plats, som tillhör andra 
kasiis. 
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fftrsväras, niaa man bdr dl heDr€ nylija lokat exterior eller 
Urmnils: nuoruuden ^vanhuuden ijällä^ VkMom keaki-^ijälldi 
elämän uituna^ kuoleman hetkellä^ en ikänäni^ elämän 
i känäni o. 8. v. hyilkei jiterli^are beytsar, hara tOgh ram- 
mets o€li htilans kasus passar för dea aldri^ kirilande Uden. 

Dessutom n&r sadana Finska ord, som betyda iid eller 
Ci&rskilta momenter deraf , fOrekomma 1 talel, otan att 1 period- 
hjggnhien vara i beröring' med andra, som afse bändelser 
och handlin^ar ^^)y tala de lokat, interior, lika iräl^ som brarje 
annaa kaans, bvflken förUarar den sak eller det förballande, 
hvarom blir friga. Derföre säges och skrifres ganska rikiig^t: 
keaä-päiväaaä ja ayga-yöeeä on kyllä mittaa. ,Vuodeaaa 
on 363 päivää^ kuukaudeaaa 30 taikka 31 päivää^ 
mutta Helmikuuaaa 28 ja karkaua-vuotena 29 päivää. 
Likasi i viiko a aa on murehtivalle varain agnkiöitä päiviä^ 
iloiaelle tunniaaakin (tiimaaaakin) iloa yltäkyllin. Ja, 
det rore Icke ens orikii^t att attrycka s\g: joka päivä vii- 
koaaa (pidetään rukouksia); emedan detta uttryck ej har 
di«tributiT betjdelse. Men derfOre att Flnnaraes tai i sadana 
Jall IJnder af lokat, interior, har troligpen niangcn, soni.ej med 
en granskande blick fOljt deras sprik i alla dess finaste nj- 
aaser 9^), utan betänkande inträn'gt denna kasus jemväl i tale- 



33) Hattb. 6: 34. t ex. innehäUer ej nSgon Udsbestamning, fastän ordet 
päivä der flere gänger fiDDes upprepadt. Ty: ^Älkät setUähden mc- 
reko httomenitetta päivästä: Mä huomenUella päivällä on suru izea- 
tänsä: Tytykän kukin päivä surullensa, är likasom: Älkäät surekko 
verhosta ja elatuksesta m. m. 

34)Det gifves nyanser i Finskan, som t tt il>land Finnar uppfödt balf- 
vuxet barn med noggrannbet iakttager» men den studerado sprak- 
kunnige mannen förbiser. Ibland sadana är skillnaden emellan ka- 
sus exteriores och interiores icke den minsl grannlaga. En Finne 
sager t. cx. emäntä on pihalta ajamassa ulos^ lampaita, jotka ovat 
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8&tt, der egentell^en tidens ber&lmiii^ ftr na^ntfiii^ tS^ 
fiendtli^t. 

Men icke nog* härmed. Samma obetänksamliet har jem- 
väl väOat, att mau med postpositioner och adverbier, der de 
Icke passa, s6kt att bestftmma Uden; ehoni nttryck som afs^ 
tid, lika väl som de hvilka bänvlsa pl andra förblnanden, iA- 
tid mera ylgty skönt och sprakenligt kunna glfvas med de be- 
tjdelsefalla kasoal-ändelser, g^enom hvilka Finskan framför aa^ 
dra tungomal utmärker sig*. En ^ansknln^ af mtssbroken i 
dettaafseende maste saledes anstAllas jemte utrednlng af de 
fall, der nominer i postpositiv och adrerbial form rätteligen 
kanna med tidsord förenas. 

Da postpositioner och adverbier, hvilka eg^enteligen Icke 
ntgöra skilda ordklasser, utan äro nominer, sisom sadana mer« 
endels antyda nagonting fysiskt och handgrlpllg^t; flnner maii 
olämpligheten af deras bruk tlll attiyckande af det, som ej 
med de jttre sinnena kan fattas, d. v. s. alit hvad som bos 
menniskan f&regar !nom tankens och kftnslans omrade. Och 
som tiden med dessfördelning i perioder h5r nnder denna 



päässeet pihaan och isäntä tuli äsken ulkoa pihaan ia sieltä tU' 
paan, mutta tuvassa hetken oltuansa meni taas pihalle, U&skligi ar 
i synnerhet, att namn pä irämmande länder, i hvilka substant. maa 
ingär, fordra i konslruktionen en kasus exlerior» medan ordet Suo^ 
menmaa böjes i kasus interior. Man säger nemllgen: on Turkin- 
maalla, Saksanmaalla, Ruotsinmaalla o. s. v. men deremot 
asttu Suomenmaassa, tuli Suomenmaahan, lähti pois Suomen- 
maasta, Grunden tili sädana skillnader kan visserligen forklaras, 
ehuru de skilda uttryckssätlen ej alltid i skriit obsen^eras. 1 det 
sist anförda exemplet beror skillnaden deraf, att utlandet i Finnar- 
nes föreställning är tili dess gränsor» ej mindre än tili dess natur- 
liga beskaffenhet obestämdt, men Suomenmaa är den kända foster- 
jorden, der inbyggarne hafva iast sS väl sinä bopälar, som sitt 
bjerta. 
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lo^egoriy sa Uifva poatposUIoner och adrerbier iiii dess be- 
■tiflisande öfverbufvud förkastliga. Mea oaktadi det IJus, 
igrare forskningar spridt 6fver väri modersmal, visa aig 
I, liki gengaDgare fran ea iid, da spräkets inangfaldiga 
reaarser roro okända, siundom än i den seaaste Finska liiie- 
xatoreB. Iblaad de postpositionery som svarasi Iata förena sig 
jacd lidaorden, iiro sisällä med dess variationer sisälle^ si- 
sässä och sisään^ sami alla ocb ylL Hvad den fdrsta parti- 
kela aogar^ sä antyder den ett inskränkt rum, ett fangsel, och 
akalle i förbiadclse med o^d, som beteckna tid, t. ex. vuosia 
.fmuiausi eller dylikt, (vuoden sisällä^ kuukauden sisään) 
bokstallgen utmarka, att en naturkraft eller en jttring af 
aienaUlg fOrmSga vore fängslad inem rummet samt der bragi 
UU hvila och overksamhet. Annan meniog skuUe väl ett 
Fiaskt biUadt förstand, som är obekant med det Svenska at- 
Irydcei) inom ett dr^ inom en mdna^ o. s. v. ej kunna fatta 

af nyaade: — ptgu-pehikot pian levenevät uu- 

ja^i veseja siittäin^ joista sitten vähän ajan sisällä 

mau» jo ou soennut^ metsettynyi 3^} nu nv. — Viime sa- 
dan vuoden sisällä; joihin kaikkiin ne (palkolliset) 

S 3 vuoden sisällä ovat totuttaneet itsensä — koululap- 
• na kooasH on lisääntynyt tämän vähän ajan sisälle ^^y 
Kuinka monta ajatusta — eikö vähänki ajan sisässä — 
' ajelehda itsekunki perässä ^^) ? Parisissa on 16 kuukauden 
sisään ollut 6 kertaa kapina. Haettavana kirkoherran 
virka — ISO päivän sisään ^^). Emellertid kunde dessa 



35} Lukem. Suom. Kansalle, N:o 1. Harjulan Onnetlomuus, s. 28. 

36) Suomet. N:o 3. s. 1. sp. 1, och N:o 7. s. 3, sp. 2. 1850. — N:o 20. 
s. 3. sp. 2. 1849. 

37) Kanteletar, 1. Kirja, s. LVll. 

38) Maamieh. Yst. N:o 28. s. 3, sp. 1 och 2; d:o. N:o 43. s, 4, sp. 2. 
Arg, 1849. och flerstä^des. 
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vUryck, hvHka endasi aro OfrersMiningar ifrla en SyeMk 
tailke^an^, gifvas mycket enklare och bättre med: vähän 4^4m 
kuluttua (päästä) -^ 33:nä vuotena (33 vuoden ku- 
luissa) -*- viimeisinä sata vuosina — tällä vähälli 
ajalla och vähältäkin ajalla. •^- haettava IJtO päivän 
kuluissa* 

llvad ordet alla äter beträffiur, sa kan det enda^t fOrsUb 
on sadani, som i fjstskt afseende är lägre i jemförebe mfd 
nag-ot annat, som ofvanfOte höyer eller gumnior det^ eUer ft- 
^urligen om nagot, sdm beror af en hftg^re vilja oeb b^or 
8lg> för väldets la^. JHen ingalanda beteoknar alla eVt hriSsr 
rande i tiden, hvilken bem&rkelse man ifran Svenska attrjckoi 
under tiden^ under sanrnta tid^ under äret o. d* velaA d|- 
rcrföra tili Finskan. FörkasOi^a aro saledes otan g^easägel^e 
sädana uttrycks-s&tt som -r- ei viime viikon alla ole* tul- 
lut tänne mitään Suomen maatavaroita a) — joten maam- 
me kansasto menneen vuoden alla lisääntj^ihy-^Q vuo- 
tisen täälläolonsa allac) Talo saattaa Jäädä tal- 
ven alla aivan kalattomaksi S) — että se kesän ja taivon 
alla on pitänyt lyhykäisiä lupa^aikoju e) .^*) — on pUut 
hyvin hUjanen olo ennen Juhlia Ja juhtain alla^^^* Af 
de sistnämda exemplen ger talven alla en h^t annan me- 
ning, da talvi p. meton. tages i bemärkelse af snö och Iq; U 
ex. maahan jääneet nauriit makaavat talven alla; äfven- 
som partikein alla^ laggd till ett substantlv som beteckp^r 
heig, högtld, pa vissa orter svarar emot prepos. ennen ^do^k 
med den njans i bemärkelaen , att med alta menas en tid ^jpii 



39) a) Suomet. N:o 6. s. 4, sp. 2. och b) N;o 49. s. 3. sp. 1. 1849. 
samt c) N:0 1. s. 4, sp. 1; — d) N:o 2. S. 1, sp. 2. ocli e) rj;o 7. 
s. 3, sp. 2. 1850. 

40) Dito N;p 1. s. 4. sp. 1. 1850. 
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«hter slg Dirmare ttll hetg^eii, &n som ennen vtvisar; lirar- 
ISre ennen juhHa ja juklain alla skalle öfrersittas: fore 
oeh närä intiU högtiden. Anaars sJkget en ren Finne alliid 
taheila el. vihneis talvena; kesällä Ja talvella el. kesän ja 
ialeen aikana; ennen Juhlia Ja itse Juhlina; likasä viikolla 
eL viimeie viikkona; — mennee (nnä) vuonna el. vuoden 
kuluissa; — ^vuotta täällä ollessansa (kke:-^ olonsa alla).. 
Annu mindre sprakenUg-, men mera inrecUad blir konstrak- 
Ilonen, om i saisen jemie alla inlvingag preposition ylt/ 1 ex. 
Jota yli kolmen sadan vuoden alla — v oli saanut tehdä 
kovaa työtä ^^^^ en fras som nttiyckes heli enkelt meA: Joka 
neljättä sataa vuotta etc. Yli är ren i sig* sjelf en för 
FInska räkning^säitet Iieterogen partikel; sä vida alli hvad 
Bom öfVerskjoler tioial, knndrade eller tusende, hAnföres tfll 
det följande tiotalet, handradet eller tnsendet, hvHka numror 
^ infinit. kasiis nppb&ra detta öfverskott, utan att föreg^äende 
Uotal, hundrade eller tnsende ens namnes. Toista kymmentä 
miestä^ kolmatta sataa ruplaa svarar derföre nogh emot det 
'Svenska: ofver 10 man^ ofver 200 rubel^ om än antalet. 
ej vore mer &n 11 man, eller 201 rubeh Pä samma sätt ut- 
trjekes jemval öfverskoitet af enhetema i ett tai; säsom ykM 
päivä (vähä) kolmatta viikkoa; kuukdusi toista vuotta; kol- 
matta taikka neljättä vuotta; \t\ie: päivä yli kahden viikon^ 
kuukausi yli vuoden^ eller: yli kaksi eli kolme vuotta "^^y 
'Emellertid «er man partikeln yli ofta spela en roll vid härm- 
nin^en af den olikt bildade Svenskan. Exempel kunde fas 
IfirSn flere hali, teen de lemnas, sasom dfverflGdiga, a sido ^'). 
' — Sällspordt &r deremot läpi^ nyttjadt sasom postposition el. 



41) Suomet. N:o 46, s. 2, sp. 1. Arg. 1849. 

42) Suom. N:o 4, s. 4, sp. 2. 1850. 

43) I Dayids ps. 6. v. 7. stär pleonastiski yli tf^tä för yetä. Meningen 
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cidveri). vid tfdsbcstämning'. Men att denna parlikel ej lielh^r 
kan väl fog-as rtll en sattsbyg-g-nad i Finsk sf il, anting-en lid, 
eller näg-ot annat med tanken endast fatllig-tj är i frag-a, be- 
höfver knappt nämnas. Tj: — se ei ole hyvä^. että iyönte- 
kiä joka päivä läpi vuodet on työssä Iciini^^)^ förräder 
nog" sfn onaturlii^a konstruktion i jeniförelse nied det g-enuina: 
— että työntekiä on vuosikaudet joka päivä työssä kiini^ 
der plurala ändelsen af siibst. vuosikaudet fiillkonilig-en förkla- 
rar det fortfarande i arbetet *^). 

Aterstär no att uppg-ifva de nomincr och partfklar,' hvil- 
ka med urskillnfng* kunna briikas tili ord som beteckna tid el- 
ler dess afdelningah Utoni.de redan exempelvis nämda en- 
nen och a//a, äro de, edellä (edeltä)^ alussa (alusta^ alulta^ 
alkuun)^ jälkeen^ perästä^ lopulla (lopulta^ lopusta^ lop- 
puun)^ takaa (tda)^ takaperin (takasin)^ sitten^ vastaan^ 
puolella (puolen^ puolin^ puoleen)^ välillä^ keskellä^ sydän 
(sydännä)^ samt hamasta^ hamaan (af obrukl. adj. hama) 
, saakka och asti; hvartill konimer aika och ikä^ hvilka sjelfva 
antyda tid» men derjemte tjena tili utbildning af temporella 
uttryck. Dessutom finnas en hop ord, mest nominer, hvilka 
uti g^enitiv, instniktiv eller annan forni, säsoni adverbier iso- 
lerade g-ifva mer och mindre bestämda tidslängder tillkänna. 
Sädana äro myöhän (myöhään^ myöhäin)^ hiljan^ kauvan 
(hauvan aikaa)^ pian^ kerta (kerran)^ toisten^ ammoin (am- 
nion aikana)^ kuin (kun)^ jolloin^ silloin^ tällöin^ tuonain 
(tuonan)^ harvoin^ usein (usiasti)^ erisin^ viimein^ aikasin^ 



kunde neral. här utlryckas med: minä uitan vuoteeni yötä (el. k-ai- 
ken yön) ja kastan leposiani kyyneleilläni. 

44) Suomet. N:o 24, s. 1, sp. 1. Ärg. 1850. 

45) Läpi yön (t. ex. lahti menemään kaupunkiin läpi y'6n), som stun- 
dom liöres i dagligt lal, läter mera Fmskt, faslän det visserligen 
ock grundar^l^sig pä ett motsvarande Svenskt uttryck r genomnatten. 
Suomi. "^ * '3 
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ai$in^ päiväsin^ keväisin^ suvisin^ ayka^sin^ talvisin^ sant 
joskus^ koska^ (koskaan)^ vielä^ kohta^ heti^ nyt^ jo^ aina 
(alltid). Om, dc sednare är e^enteligcn ing^entin^ alt s&ga, 
soin cj enhrar, soni aldrig* sa litet befattat sig> med Finsla 
sprikety föroi känner, heisi deras bemärkelser dessutom ses i 
lexikoiL JMen hvad den först omnämde ordklassen betrftffar, 
sl annärkes om ennen ^ alt det har en olika ketjdelse f6re, 
ock efter sitt substantiv. Ennen Joulua U ex. betjder fdre 
Jnl, mcn Joulua ennen vid förra Jalen, ett artillbaka. Ibland 
4e andra af samma Uass fordra edellä^ alussa (alusta)^ Jäl- 
keen^ perästä^ lopulla^ päässä (päästä) genltiven, bvllken i 
vissa fall, fog-ad tili edellä och Jälkeen^ än gar före, än ef- 
ter dcssa partiklar, bvaremot de andra allild hafva genitiven 
fjramför sig*. T. ex. puolipäivän edellä ja jälkeen^ eller 
edellä ja jälkeen puolen päivän (äfr. ^-^puolen päivää ^^); 
vuoden alussa (alusta) ja lopulla (lopulta^^)^ vuoden 
päässä (päästä); kuukauden perästä; viikon takaa och 
viikon ta'a^ hvaraf takaa afser en förfluten, ocb ta* a en 
tillkomroande tld. Sitten och takaperin (takasin) äier, son 
endast s&ges om en förgangen tid, konstrueras yanlig^en med 
nominatiVus; emedan enligt hvad rcdan ofvanföre i denna npp- 
satts blifvit anmärkt, en ellips derrid är förhanden ^®); och 



46) Icke: jälkeen puoli-päivää, Suomet. N:o 2, s. 4. sp. 1. Arg. 1849. 

47) Icke: alulla 4S:ta vuosisataa (Cajan Suom. Hist; s. 187.), utan 
4B:nen vuosisadan alulla (alusta); icke heller: alusta vuotta 
4850 loppuun vuotta 4854. (Suomet. Nro 1, s. 3, sp. 2. 1850.) 
utan 4850 vuoden alusta 4854 vuoden loppuun asti, 

48) Der man ser ordet sUte säsom ett slags prepoeition stä för nägon 
aiman kasus, är konstruktionen oriktig, sisom; Sitte puolivälin 
virne vuosisataa — Sitte kesän on täällä ollut puute. Suomet. Nro 
4, s. 1, sp. 1. och Nro 46, 8. 3, sp. 1. Ärg. 1849. Dessa utlryck 
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af dessa tvenne postpositioner f&rekonimer sitten (sitte) oflare 
i skrift, mcD takaperin är vanll^are i talspraket. Om alussa 
och päässä gtilev hvad ofranföre blifvit fOrklaradt i afseende 
pä olämpli^eien af lokat, int.^ tili bvag'e uttrjck för tid;livar- 
före man ock säilän hör dessa ord i sadan form vid tidens 
bestänining'. I allmogpens man heter det nemlig-en: Kesän 
alusta äijä meni paimeneksi och vuoden päästä piika on 
palvelluksesiansa vapaa (icke alussa — päässä); hvarUIl 
orsaken lig^^er I det begrepp om tidens framskridande och 
bändelsernas jemte dem, som Finnarne aldrlg* lemna utur sig*- 
te ^^}. Af subst. pää förekommer ock päälle i skrift orätt, 
likasom yli^ tlU betecknande af ett tillskott af tid, sasom: 
Ala pidä vieraita rahoja taikka lainattua kalua päi- 
vääkään määrä-ajasta päälle ( — kauvemmin kuin määrä 
on ^^); Suomen-maan asukkaat ovat kuuluneet Lutherialai- 
seen Seurakuntaan jo päälle kolmen sadan vuoden Ijo 
neljättä sataa vuotta — ^^); äfvensa tili utmärfcandc af 



ombildas lätt tili: y^met^en vuosisadan puolivälistä saakka — och 
kesästä asti. 

49) Ocksä blir i sädana talesätt meniDgen alltid mera bestämd genom 
ablat. interior. Om raant. ex. omskrifver annonsen i Suomet. N:o 11, 

s. 4, sp. 1. 1850: Tulevan viikon alussa ilmestyy lärjakäuppaan 

M. T. Ciceronis Tusc. Disp. libri qvinque, tili tulevan vUkan alusta 
m. m. sä finnes, att d§ denna annons, pä för ra eättet uttryckt, 
blott antyder bokens utgifvande tili försäljning i början af veckan, 
sä innebär den genom förändring af alussa tili alusta en fortsatt 
försäljning, som med veckan begynnes. Samma skillnad är i dyli- 
ka fan cmellan päässä och päästä. Palkollinen on vuoden päässä 
vapaa päpekar allenast ett tidsmoment, ärets slut, dä päästä ger 
tillkänna, att tjenste^jonets ledighetfrän nämda tids moment fortfar. 

50) Neuvo Benj. Franklinen mukaan, s. 36. 

51) Krist. Sanomia. N:o 9. s. 8. 1850. 
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en viss dag*. Tämän päivän päälle löytyy viime Lauan- 
tain Helsingin Sanomissa seuraava kertomus (hellre Tältä 
päivältä); — ovat saattaneet itsensä velkapäiksi linnantyö- 
hbn vissin ajan päälle ( — ajaksi endasi^J; likväl oftare 
i distribntiv 11100111/2:, da nänide ord icko hellcr är pa sltt sialle: 
T. cx. — lunastus raha jaetaan 20 vuoden päälle mak- 
settavaksi^ yhden verran joka vuosi — '^') hiilket borde be- 
ta: — jaetaan 20:neen vuoteen maksettavaksi^ el. mää- 
rätään 20: n ä vuotena maksettavaksi^ sama verta joka 
vuosi; 00b: (Loppupuolella Tammikuuta oli pakkanen ko- 
vanlainen ja 27 päivä korkeimmallaan, nimittäin 32 py- 
kälää). Jaettu yhtäläisesti päivää päälle juoksee 2S:stä 
päivästä l:een päivään Helmikuuta 28 pykälää joka päi- 
välle ^^^\ bvilken tirad, i det bria tag'et,«är sä litet I sprä- 
kets anda konstruerad, äft den f«>r att bli mera Finsk, mäsie 
oinblldas tili: Tammikuun loppupuolella oli pakkanen ankara 
ja 21:nä päivänä kovimmillansa , nimittäin (32) toisella py- 
kälällä neljättä kymmentä. Tasan jaettuna päiväluvun jäl- 
keen^ tekee yhteen laskettu pykälän luku Tammikuun 25:stä 
päivästä Helmikuun t:seen päivään asti 28 pykälää päi- 
väänsä. 

Vastaan är ett ord, sora efter Svenskan illl ocb nied 
talspräket beg'ag^Qar för att uttrjcka en ang-ränsande tid; t. ex. 
yöllä sunnuntaita., maanantaita vastaan., natten emot sön- 
dag-en, mändag-eu; bvilket mähända dock mera genulnt skulle 
gifvas nied yöllä suntiuntai-puoleen., maanantai-puoleen. 
Atminstone beter det i Finska menig-betens mun ehtoolla yö- 
puoleen., likasom aamu-puoleen., kevff-puoleen., suvi- 



52) Suomet. N:o 50. s. 3, sp. 2. 1849. och JS:o 4, s.' 3, sp. 2. 1850. 

53) Suomet. N:o 10, s. 1, sp. 2. 1850. 

54) Maamieh. Yst. N:o 5, s. 4, sp. 2. 1850. 
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puoleen^ talvi-puoleen^ alkupuoleen ^""^^ icke yötä vas- 
taan^ keväättä vastaan o, s. v. sasoni man stundom ser i 
skrift ocli irjck. Men der tideii bcstämnics af dag^arnes num- 
iiicr i nianaden, gör postposition välillä den bästa tjenst, da 
bäde den föreg^äende och cfterlöljande dag'en nänines. Säledes 
yöllä Lokakuun 7:nen ja 8 men päivän välillä; yöpuoleen 
Tammikuun 14:nen ja IS.nen päivän välillä; icke: (N. N, 
pitäjäässä paloi) yöllä vastaan 8 p. Lokakuuta tupa ra- 
kennus och (N. N. Kaupungissa tapahtui) yötä vastaan 
15 p. Tammikuuta — (kohtaus *ö) — . Med postp. välillä 
kiinde ock förenin^smomentet cniellaTi tvenne större tidslän^- 
der uttryckas; säsom yöllä 1849 ja 1850:nen välillä^ 
Toukokuun ja Kesäkuun välillä o, s. v. — ^ Likasom välillä 
vanlig^ast njttjas för ett tidriim emellan tvenne med sin num- 
nier betecknade dag'ar^ niänader eller ar, utmärker keskellä ett 
moment i medlet af en och samma tidsläng-d, säsom keskellä 
päivää — yötä^ keskellä viikkoa^ vuotia^ kuukautta^ kes- 
kellä suvea\ talvea .(likväl icke: keskellä kuuta ^^}^ ke- 
väättä^ syksyä), Men vanligare • och mera prydligt gifves 
det som keskellä inuebär, med subst. sydän- (ibland sydännä); 
sasom päivä-sydän el. sydän-päivänä^ yö-sydän eli sy- 
dän-yönä^ suvi-sydännä cl. sydänsuvena^ talvi sydän- 
nä cl. sy ään- talvena ^^}. Dock täla viikko^ kuu^ kuukausi 
och vuosi ej näg-on sadan förbindelse mcd ordet sydän; ij 



55) PuoleUa särskildl torde endasl förekomma i talesättet päivä on puo- 
lella, som betyder klockan är tolf (pä dagen) likasom Fr. il cst 
midi. Äfvcnsä puolin blolt i iiltrycket kahden puolin päivää (molem- 
min puolin päivää) för- och eftermiddagen. 

56; Maamieh. Ysi. N:o 4, s. 4. sp. 1. och Nro 7, s. 4, sp. 2. 1850. 

57) Keskelifl kuuta skiille ha lokal bomärkelse: midt pä mänen. 

58) Talvi' eller suvi- sydämellä, som nägon gäng förekommit i skrift, 
höres aldrig i talsprakel. 
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vUkko-agään m. m. läier ej säga slg. Kevät ätcr och ayksy^ 
siaom allenast öfver^lng^s-perloder tili de andra ärstiderna 
autri (kesä) och ttUm^ äro tili slna ^ränser sa obestämda, att 
sydän ej blndes med de fDrst nämda orden; likasom keskellä 
för samina orsak icke kan at dessa ord sasom postposition 
g^öra tjenst. (Saledes icke: sydän-keväännä^ syys-sydän^ 
el. keskellä keväättä o. d.). 

Hamasta^ hamaan och saakka eller asti^ hvilka bäde 
för ronimet och tlden bestänima utsträckning-en eller rörelsen 
ifran en ^äns tili en annan, förekomma ofta i Finska bibeln, 
men försummas nierendels af nutidens skribenter, hvlIka nyttja 
sasom surrog-at för dem adverbet aina. När det sistnämda 
ordet, soni eJ Innebär annat än en utan afbrott fortfarande tid, 
brnkas i bemärkelse af utsträcknin^ i rum eller sak; sa med- 
för det en log^isk orimli^het, säsom Rukiin olkia ostetaan 
aina Pohjamaalta ^^y^ och täytyi lainaksi ottaa aina 400 
hop. Ruplaa^ eller olihan Seuralla tämänki vuoden alassa 
saatavia jäsen-rahoja aina 942 ruplaan hop,^^}. När ater 
aina afser ntsträcknin^ i tid, nttrycker det icke follkomlig^en 
hvad hamasta och saakka el. asti g^ifva vid handen; emedan 
vid aina ej tänkes näg-ot afbrott, som de sistnämda uttrjcken 
ined^ifva. Sä skulle i. ex. yttrandet N. N. esitteli ruotsa- 
laista runollisuutta Suomessa Yliopiston perustamisesta ja 



59) -Suomet. N:0 46. s. 3. sp. 2. 1849. 

60) Suomet. N:o 50, s. 3. sp. 1, och s. 2. sp. 2. 1849. Vid det sist 
nämda exemplet: olihan Seuralla tämänki vuoden alussa saatavia 

raaste dessutom erinras. att ordet alussa i lokat. int. här 

icke förklarar meningen lika sanot, som om detta ord stode i abi. 
interior (elativ.) alusia. Ty den fordran Sällskapet hade utestäend^' 
af obetalta ledamots-afgifler, exislerade ej blott vid ärets början, 
utan fortfor, derifrän räknadt,. alft framgent tilis den skulle blifva 
indrifven eller eflerskänkt. 
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aina Franzenein asti <**), med uteslutande af pariiklarne ja 
aina^ Mifva sannare, om det lydde: — kamasta Yliopiston 
perustamisesta Franzenein saakka (asti). I alit fall Wir 
aina^ sasom en efter Svenskan bildad pleonasm förkastlig^ 
n&r antfngen hamasta .^ hamaan eller asti eller saakka ! pe- 
rioden finnes utsatt. Är äter bestämningen genom sistnämda 
ord försumniad, sa blir menlngen ofta sväfvande odi svärfatt- 
\\g. Man borde derföre icke lemna ä sido dessa egendomliga 
bestämningsord, af bvllka Finska jgpräket har trenne^ medan 
Laiinet, Frans jskan ocb Tjskan eg-enteligen ej äga mer an 
ett, ocb Engelskan snart sagdt idke nagot med sadan bety- 
delse allena ^^). Rätt använda sknile orden asti ocb saakka 
ej mindre gifva krafl at diktlonen, än Uarhet at menfngen. 
Hnru mjcket tjdligare blefve^ antingen tfden räknas tillbaka 
eller framät, med tillbörlig förändring af den äfven i Öfrigt 
felaktiga konstniktionen ^^), genom utsättande af dessa par- 
tiUar, följande fraser: Alusta vuotta 1850^' loppuun vuotta 
1854 (1850 vuoden alustfi 1854 vuoden loppuun a«^f^*); 
(Koulu) on sitte 15 p. tätä kuuta käymässä ( — on tämän 
kuun 15 mesta päivästä asti täydessä opetue-työssä) ; — 
aina puoliväliin viime vuosisataa (viimeis vuosisadan toiseen 
puoleen saakka^^)x Tilaus-aika on 1 päivään Toukokuuta 



61) Suomet. N:o 50, s. 3, sp. 2. 1849. 

62) Latinet, sasom man vet, har giti usque, Fransyskan sill derifrän 
härledcia ;i«g«e, Tyskan bis (bis an. Ms auf); men uti Engelskan, 
der unto säsom obsolet, numera endast förekommer i biblisk stil. 
nytlias tili tiettä behof partikcln to, som dessiitom har flere be. 
iiärkelser. 

63) Om felen kan vinnas upplysniug af hvad" ofvanföre pa sinä ställen 
blifvit anfördl. 

64) Suomet. N:o 1, s. 3, sp. 2. 1850. 

65) Suomet. N:o 4, s. 2. sp. 2. och s. 1, sp. 2. 1849. 
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(Tilaus-aika on oleva kestää) Toukokuun ensimaiseen päi- 
vään saakka ^^)'^ — vuodesta 1799 oli Puonaparti hallit- 
siana Ranskanmaassa ( — vuodesta 1799:sestä asti — — 
haUitsiana Ranskan maalla ^^). Skiille tili partikeln asti el. 
saakka än i vissa fall läg^g-as adjektivet hamasta — hamaan^ 
Ha torde det visa sig*, att intei kändt sprak är jemförli^t nied 
Finskan i hänsig't tili nog-^ranii bestämning' af de tveunc grans- 
punkterna, börjaii och sliitct, sä vai af tid som rum. Men 
tyvärr svnes brukel af hamasta — hamaan vara endast i bi- 
beln bevaradt, da i sadatia (alesätt, soin au värit i fräga, tili 
och med asti och saakka^ tili skada för spraket, etterhand 
utträngas af det nioderna, pä fräinniande griind tili deras funk- 
tion antag'na adv. aina^ hvilket, säsoni redan är ädagalagdt, 
ända ej ätcrgifvcr mening*en hvarken spräkriktigt cller no^ 
bestänidt. — Vid begagnandet af adjektivet hama niäste eniel- 
lertid observeras, att det oj bör pä en gäng" finnas i början 
och slutet af saninia sats. I Math. 23: 35, der det heter: — 
hamasta vanhurskaan Abelin verestä Zacharian Barachian 
pojan vereen asti^ skulle icke kamaan kunna stä för orden 

Zacharian vereen asti^ när i satsens början hamasta 

är utsatt; men skulle t veltoin hamaan finnas i slutet, sä finge 
början ej utniärkas med hamasta. Samma förhälland(^ är med 
asti och saakka. Deniia partikel mä ej (annorlunda än med 
omvexling) förstärka beg-ynnelsen och ändan tlllika; men väl 
kan asti el. saakka jemte hamasta ellcr hamaan insättas pä 
ettdera stället. Sä skulle t. ex. j Kanteletar (1 Kirja s. I.), 
der Alkulause begynnes mci: Hamasta ylimuistosista ajoista 

ovat kaikki kansat ulan att näg'on slut/sirräns eller nägot 

mäl sedän omnämnes* orde( ajoista fäla partikeln asti efter 



65) Suomet. N:o 7, s. 3, sp. 2. Ar^ 1850. 

66) Aejmelaeus, Ylil. Ilisl. s. 103. 
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Kil^, eburii perioden tili sin fullsiändi^hei just ickesaknar den. 
Men i det citerade bibelspraket ban deremot asti eHer saakka 
v} fä rum efter verestä^ cmedan asti finnes vid Hdslän^deB^ 
andra ^ränspunkt vereeen. ' / * 

^f det iöre^aende synodi, att da dc flesta orden af den 
klass, som nu värit i frä^^a.. ta^a tili sig* g^enitiven ^^), der- 
emot ennen ^ vastaan^ puolin^ keskellä siyra det nomen, sont 
tillä^^es, uti inOnitivus: t. ex. ennen aikaa^ ennen pitkää 
(aikaa), ennen puolta päivää; sunnuntaita vastaan; 
(kehräsi) puolen n an laa villoja; kahden puolin päivää^ 
keskellä kesää ^^). Hama ater, säsom adjektiv, böjer si^ i 
samma kasiis. som det substantlv^ hvarUll det är attribut. 
Samma är jemväl förhällandet ötVerbufvud med andra adjekti- 
ver. antingen nominala, pronominala eller participiala, hvilka 
höra tili tidsordea och nokare utvisa deras betjdelse. Sadana 
äro tämä^ se^ tuo^ mennyt^ kulunut^ tuleva^ nouseva^ ensi- 
mainen^ toinen^ jenite andra nnmmer-tal , samt viimeinen ^^), 



67) Om alusta och lopulta cl. lopusta anmärkes dock, att man äfvcn nä- 
gon g&ng liör dessa ord med infinitiven, och alt de da föregä den- 
samma i egenskap af preposition; säsom alusta viikkoa, lopusta cl. 
loputta päivää. Edellä äler, som konstrueras med genitiven när 
det gär efler sitt substantiv, fordrar, dä det gär förut, Ukasom par- 
tikein eteen, med orden pää, käsi o. n. a. instruktiven ; t. ex. edellä 
(edeltä) päin, käsin; eteenpäin. 

69) Med infinit. -kasus konstrueras jemväl myöden i talesältet aikaa 
myöden, hvilket^omvcxlar^nicd ajalla. 

70) Att viimeinen förkortas i talsprältet onligt Salakunda dialekt el. i 
allmänhet nti VVeslfinsRan^^till viimeis, men i Ostfinskan tili viime, 
Jinnes af de skrifter, i hvilka nägondera af dessa spräkbrytningar 
är öfvervägande. Den förstnämda förkortningcn har i hänsigt tili 

,.^ . spräkanalogin företrädc; cmcdan uti ord, som lyktas pS nen, vid 
denna ändelscs elision ett s af ^cnitivus eller ordstammen blir sf ui- 
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vM hvilkas brok yMligen iniet missUg sker. Ofv^anföre 
ir ock amn&rkt, horoledes ned somli^ ibland dem de tili- 
h^niDde sabsUntivenia sta i infiDii. kasns, da adjektfret är i 
lok* exterior; sasom toisella kertaa^ nousevalla viikkoa^ 
tällä haavaa o. 8. r. Dock kan adjekttrei 1 dessa fall äfven 
vara genlUr, helst om denna sasom objekt i en sats bar aika 
B\g iUlagilt; sasom kaiken götä^ kaiken talvea^ kaiken 
aikaa^ vähän^ ison aikaa o. s. v. Pronomea Joka äter bar 
i betjdelse af hvatje^ hvar^ den egcnbeten, att det icke alle- 
'nast sjelf är indekliDabelt, ntan ock gdr tidsordet jemte sig 
oböjligt; t. ex. tekee joka aamu tyotä^syo joka ehtoo puu- 
roa; päätäni särkee jokaikinen go ^^). 

Hvad adjekiiva pronominer angar, ocb särdeles de rela- 
tiva, sä böjas y&I sadana efter hrart olika förballande som 
de antjda, pa det s&tt, som ofvanföre om tidsorden i allmän- 
het är beskrifvet ^^); men antalei af kasus, hvari de relativa 



bokstaf,, säsom ihmis-parka, hevos-väki, pappis-mies {sif pop- 
pmen). 

71) Orält siär under nummern af veckobl. Kristillisiä Sanomia: Näitä 
Sanoma annetaan yksi numero joka pyhätönna perjantaina, i st. 
f. — joka pyhätöin perjantai; hvaremot adj. jokaisena, nytljadt 
pä den plats som joka innehar, skulle medgifva en sadan konslruk- 
lioD. Pronom. jokainen borde jemväl vara i början af mottot tili 
Kappeli (Annikka, Hels. 1846.) som lyder: Se on suuri totuus, että 

vanhat joka vuosisadassa katsovat nuoriin niinkuin pappiinsa 

och denna början ombildas tili: Suuri totuus on, että vanhat jokai- 
sella vuosisadalla m. m. 

72) Säledes är lokat, inlerior icke lieller nägon kasus för dem. Ofinskt 
är t. ex. hyvissä ajoin och hyvässä aikaa, som förekommer i bc- 
rältelsen Reitin Nandelstatli (Suomet. N:o 4, s. 2, sp. 1, 1850.); och 
Finska spräkel är emellertid rikt pä uttryck att ersättä det felaktiga 
här: hvällä aikaa, hyvään aikaan el.-blotl ajalla, ajallmisa, ai- 
kanansa, aikaisin, alit efler nicningons ohka nyanscr. — Olämplig 
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nytljas, är mera inskränkt. Lokat. ext. kan ej begagnas tili 
ett relativ; ty man säger t. ex. Icke: aika^ jolla saatiin 
työt tehtyä; ntan i dess ställe brukas lok. fonnalis jona^ 
minä (af m/, mikä)^ hvilket sednare dock niest förekommer 
säsom pron. interro^. Genitiven i objektia menitig $r bar ic- 
ke beller lämplig, sä vida man ej hör: se päivä^ jonka työ- 
mies oli elossa (elon-leikossa) ^ utan — jona — ; eburu det 
heter: oli päivän elossa. Lika lilet är infinitivus i relativ 
hänsig-t användbar nti uttrjck för tiden säsom bändelsemas 
vebikel; ty hyvä vuosi^ jota maamies odottaa; aika jota 
hän ikävöitsee o. d. hör eJ under denna kategori. Deremot 
beg-agnas \nsir. jolloin ofta der fona annars bar sin plats; 
ocb kuin^ som passartlll mänga skilda förbällanden, är det 
vanligaste relativ; säsom siitä asti kuin — siihen naakka 
(siksi) kuin — 

Att ibiand ord, som ntmärka tiden, ocksä en del sam- 
niansättas, är en företeelse, som ej nndflyr nägons nppmärk- 
samhet. Oförändradt bl!r dervid, säsom gäende fönit, alltid 
sydän ^ alku., loppu ^ äfvensom nägra andra, när det särskilt 
ej briiklfga kausi tillägges; t. ex. sydän-talvena^ alku- 
viikolla.^ loppu -vuodesta; päiväkaudet^ viikkokausia^ vuo- 
sikausina. Sydän stär jemväl, säsom af nägra ofvan anförda 



är ock vid participier, adjektiver och pronominer, hvarje pre- eUer 
postposition, som ej passar tili substanlivenja. Grofva Sveticismer 
uppkomma neml. alllid genom ov&exi' sisälle, yli och alla, när de 
nylijas om tiden. Sädana äfo sisälle olevaisena vuotena; sen alla 
kuin; och — aika, jonka alla passi kelpaa (det sista i Suomet. N:o 
4, s. 3; sp. 2. 1850); hvilka uKryck utan nödvändighet vanställa 
spraket, dä de lätt kunna gifvas pä mänga andra sält; säsom: nyt 
Muhivana vttotena, tämän vuoden kuluissa; tänä vuonna; sillä ajalla, 
(aikaa) el. sillä välillä kuin — samt aika jonka kuluissa cl jona 
passi kelpaa. 
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exempel kunnat scs, inercndcls oböjdtcftcr ett annat subslan- 
fjv, livilkct dcrnicd i noniinat. förbindes: talvi-sydän ihmisen 
on vilu; päivä' sydän katselee aurinkoa. Ordet puoli citcr 
förekominer oböjdt van]ig'a.st nied päivä ocb yo^ puolipäi- 
vällä^ puoliyöstä. Annars sä^es puolesta vuodesta,, puo- 
letta kuukautena o. s. v. Dock kan puoli äfvcn böjas fraiu- 
för päivän men ^er i sädant fall olika niening^; t. ex. puo- 
lesta päivästä tuli työhön (sen halfva da^en var förliden); 
puolipäivästä (ifrän klockan 12). Hvaremot puoli-päivällä 
fp tl o li päivälliseltä) riensi työhön ej afscr tid, utan betjder: 
— ifrän niidda^smäliiden , ifrän niiddagsbordet. DjHk ung>e- 
fär är ock skillnaden eniellan keskiviikko (onsdag) och kes- 
kellä viikkoa (niidt i veckan), uti alla talesäit som deraf 
bildas. 

För öfrig't uppkommer i Finskan genom sammanställnln- 
ff en .af adjektiv nied substantlv, eller af tvenne substantiver 
en^ förväri^nde mängfald af uttryck för tiden med sanima eller 
skild bemärkelse. Sädana äro: yhtä mittaa., yhtä päätä ^ alit 
jemt, ntan afbrott; yhtäaikaa — haavaa (Fr. tout d^un coup)^ 
pä en ffäng; tällä haavaa (Fr. tout ä coup) straxt, samaa 
päälaet sitä^ tuota^ tätä päätä '^^^^ straxt, genast; yhfäkkiä^ 
l en hast; yötä päivää., yöt päivät., det förra: natt ocb dag*, 
d. Y. s. om natten ocb om dagen, det sednare: bela nätterna 
ocb dagarna ig>enom; kaikin aivoin pä alla tider, alltid, tuo- 
hon puoleen ., tästä lähin., framdeles, härefter; ei päiväkau- 
teen., eipä viikkokauteenkaan., icke pä en bel da/^, icke ens 
pä en bel vecka; en pitkinä päivinä., en ikipäivinä., aldrig* i 
min lefnad, icke sä länge jag lefver.' 



73) icke: paikalla (Fr. sur le champ), säsom man nagon gäng scr i 
tryck; emcdan denna benämning hos Finnariie blott afser, ort och 
slällc. \ 
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Under fortgängen af närvaraiide iippsats lorniminer Lä- 
saren, att tili rättelse af felaktiga iittryck för lldeii, ordet 
kuluissa ehuru det är lukat. intcrlor. ofla klHVit äberopadt, 
niedan dcnna kasus vid tidens bestäinniande i Finskan annarn 
öfverhufviid är og^illad. Orsakeii faärtill' iiises likväl utan svä- 
rlgbet, da nian vet att ifr^avarande ord (soni egenteligcii 
skulle hcta kuluessa^ änskönt det för ett lättare och behag- 
Ifgare uttal sanimandras tili kuluissa) är verbum (i mod. no- 
niinalis), bvilket redau säsöm sädant antjder, att nägontlng* 
sker eller göres, d. v. s. uppkoinnier eller fortgär I tiden; 
hrarföre ock ett sädant ord ibland af Svenska Gramniatici be- 
nämnes tidsord i likhet med Tjskarnes ZeittvorL Dertill 
kommer än, att verbet kulua (egcntellgen nötas^ gd at ocb 
derföre minskas)^ säsoni beslägtadt nied kulkea (fara, resa), 
vi vocis beniärker en alltjemt fortfarande förändring, ett för- 
svinnande i tiden ^ som pä Svenska liaHdLsförlida^förgd^ för- 
flyta. Tili tlden lämpadt, förekonimer detta ord hos Finnar 
beständigt under alla niöjliga former^ i dagligt tai , i ordspräk, 
i relfgiöst föredrag, likasom i skrift och tryck. u4ika kuluu; 
hetki^ päivä^ yö kuluivat; viikko^ kuukausi^ vuosi on ku- 
lunut^ Ijuder ständigt i hvar mans mun. Detta ord innebär 
säledes ej nägot begrepp om stillhet eller hvila, i bvilken 
fomi det än företer sig, icke ens om det uttalas 1 lokat, in- 
terior, en kasus som annars alltid betecknar hvila och stilla- 
stäende '^^). Deraf framgär otvunget, att kuluissa^ utan 



74) Hvad mer är, sä afser hvarje verb uti denna kasus, hvilken af 
nyare grammatici «nder namn af inessivus föres tili modus norai- 
nalis subst. II, äfvensom uti samma kasus af mod. subst. III, mera 
bestämdt, än i verbets öfiiga modi, tiden med det som deri ver- 
kas eller sker. Ja, igenom nämde kasus antyda äfven sädana ver- 
ber, som vi vocis ej beteckna nägon förändring eller rörolse, -ät- 
minstone ett fortfarande, säsom seisoissa, istuma, makuissa, under 
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brott emot sprakcts genius, kau nyitjas om tiden, nemligen 
da man föreställer »]g den fortgäende ifrän en gränspunkt iiii 
en annan; sä att tunnin kuluissa päivän^ viikon ^kuukauden 
kuluissa betyder detsamnia som tuntina^ päivänä^ viikkona 
kuukautena^ vuotena ^' mcd den skillnad, att det förstnämda 
uttrycket framstär mera lifligt säsom bild af den flyende 
tiden. 

Sedän läran om uttryck för tiden i Finska spräket nu i 
allmanbet är laggd i dagen och de vanligaste afvikelser ilrän 
spräklagarne i den delen blifvit utpekade, torde det ej vara 
olämpligt att sammanfatta denna lära under vissa mometiter, 
som göra öfversigten af det hela för läsaren lättare. Detta 
sker bäst sälunda, att reglorna speclellt framställas efter iids- 
ordens särskilia kasus. 



det (den tid) man Star, sitter, ligger, eMer' seisamassa, istumassa, 
makaamassa, fortfarande att siä, sitta eller ligga. Inessivus af mo- 
dus nomin. subst. III. skiljer sig äter ifrän sin frande adessivus 
(lokat, ext.) i samma klass derigenom , alt den sednare med tillagdt 
personal-suffix innebär, alt nägot endast är i beräd,i begrepp eller 
pA vägen alt göra, Iida el. ske; medan nu nämde inessivus beteck- 
nar en redan börjad och an fortfarande verksamhet eller händelse. 
Denna skillnad röjer sig tydeligen i de alternativa uttrycken: on 
puhumallansa och puhumassa, tekemällänsä och tekemässä, 
kulkemallansa och kulkemassa. Ocksä lampar sig inessivus 
mindre tili verba intransitiva; hvaremot adessivus gäller sä väl för 
fria handlingar med objekt, som nalurhändelser lika. Atminstone är 
en sadan tillämpning i Vestfinskan ganska bestämd. Man hör här 
t. ex. mies on halkoja hakkaamassa, hirsiä ajamassa, eloja (sku- 
ren säd) viemässä riiheen; men icke leipä on loppumassa, valHa 
on häviämässä, lapsi on kuolemassa; ulan i sednare fallet skulle 
det heta: loppumallansa, häviämällänsä, kuolemallansa, d. 
V. s. vid gränsen af sitt slut, sin förstoring eller död. 
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TIU niniärkande af tiden för en handiin^ ellet händelse 
nyttjas 

Krominatlvaii 9 

l:o när tidsordet förekommer »aBoni tolalt objekt eller 
apposition tili sädant objekt utl fmperativa (ej negativa) sat- 
ser; t. ex. kalasta vielä vii kko I kynnä pellonsarkaa tunti! 
Men om aika el. d. i infioit. tillägges, sä äger här geoitiven 
rum: kynnä tunnin aikaa I kalasta kaiken suvea I luo ojaa 
kaiken päivää! 

Anm. Yissa verber, som afse en termin, eller särde- 
les bestämd tid, fordra i detta fall hellre dat. formalis; 
jätä tänne aurasi viikoksi! jää työstä itse kotiis päi- 
väksi! pane Jievoinen leikaan tunniksi, 
2:o säsom totalt objekt för ett verb i inpersonell form; 
säsom: kirjoitetaan nyt koko yö. Mässättiin vuorokausi: 
Tlllägges aikaa el. d. sa gäller det samma som Y\i fdrsta 
momentet ix anniärkt: mässättiin vuorokauden aikaa. Af- 
vensä fordra vissa verber i detta fall dativ. forni. t. ex. kyl- 
vättiin 2 sarkaa nauriilla täksi suveksi; määrättiin kruu- 
nun työhön vuodeksi, 

3:o jemväl i alla andra positiva satser, när ordet säsom 
objekt för ett aktivt verk bar plural form ocb iitmärker en bel 
oafbruten tldlängd; t. ex. vaimo valittaa yöt päivät; mies 
kulkee matkoissa viikkokaudet. ^ 

Anm. Är satsen neg^ativ, sä böjes tidsordet i alla 
händelser tili infinitiv; t. ex. älä viikkoakaan kalas- 
ta! ei vuotta enää odoteta; ei kuukautta kulke- 
nut o. s. V, 

4:o I vlssa elliptiska satser: Meni vuosi sitte (takape- 
rin) palvelukseen; tiistaina (joka oli) 6: de s päivä Touko- 
kuuta lähti Turkuun. 

5:o i sädana talesätt, som vuosi vuodelta^ päivä päi- 
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viiftu III. fl. hvilka niähäiida nier ^eiiuint iiitryekas med vuo- 
desta vuoteen^ päivästä päivään. 

6:0 när pronoiii. foka sätioB tili tidsordet, bvilket med 
detta attribui blir oförändradt. Ex. Hakkaa joka päivä hal- 
koja; maksaa joka pyhätöin lauvantai työmiehille hei- 
dän palkkansa, Samina är förhällandet med joku ocli yksi^ 
när näg-ot af dessa ord finnes i begynnelsen af en sais utan 
emfas, äfvensom substantiv. kerta i sädant fall star i nomina- 
tivus; t. ex. meni joku {yksi) päivä tiehensä^ glck en vac- 
ker da^ sin väg*; oli kerta köyhä mies^ joka sanoi: kyllä 
kerran minäkin saan rahoja^ kuin vaan kerrankin vien 
kalakuorman Hämeenlinnaan. I sist anförda exempel svarar 
kerta i nouiinat. emot det i beräitelsers början förekommande 
Svenska: det var en ^äng* m. m. nien kerran i g'enit. som föl- 
jer derefter, betyder framdeles^ och sedän upprepadt, en 
enda gäng^ i niotsats af tvä eller flere g'äng'er. 

7:o I ärtal kan endast tidsordet böjas, inedan sjelfva 
nummcfrtalet förblir oförändradt, t. ex. vuonna 1846 oli 
kalan-saalis parempi. kuin v, 1849; eller böjes jemte tids- 
ordet endast sista siifran: 1845:den vuoden talvi oli kyl- 
mä; 1848:san vuoden suvi oli sangen kalpia ja satei- 
nen '^*). 

Grenitiviiis. 

l:o Uti en posiiiv sats böjes tidsordet tili ^enitivus , när 
det är objekt eller apposition tili objektet, och antjder i siii- 
^ularis ett helt tidsmoment, säsom*. ajoi päivän^ ajoi toi- 
sen^ ajoi kohta kolmannenkin; söi kaiken päivän^ ma- 



75) Att genit. böjningen seitsemän, kahdeksan, yhdeksen, kymmenen ej 
blott nyttjas för dessa numraertals obrukliga nominativ säsom sub- 
jekt och objekt, utan ock gör tjenst säsom verklig genitiv, är en 
känd sak. 
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kasi kaiken yon^ puhui juuri tunnin* liland fSr dennk 
^enitlv tllläg'^iiig' af aika el. d. ison aikaa^ viikon aikaa^ 
kaiken suvea^ viikon päiviä. 

Anm. Ar satsen imperatiy eller impersonell, eller 
star objektet i pluralis, sä förblir detta oförändradt i no^ 
niinativen. Jemf. Noniinat. l:o, 2:o, 3:o. Är ater sat- 
sen i hvilket fall som helst negatiy, sa äger inGnUiven 
rum. Se nedanföre. 

2:o Sasom possessiv kasns förekommer g^enitiven ofta 
tili utblldning af ett annat tidsord nti olika eller samma kasns^ 
isjnnerhet da detta ord star tili g^enitiven i f6rballande af 
pariidv; t. ex. Heinäkuun l:seen päivään^ Elokuun 2:na 
päivänä^ tämän viikon lopulta^ vuoden alusta; Karhu 
makaa talven ii^'an; vaimo sairasti viikon päivät (nng^e- 
fär en vecka). 

IhflllitiTnfif begagnas 
l:o när tldsordet förekommer i satsen säsom obestämdt 
objekt eller säsom ntbildning deraf, i singularis eller plnralis, 
antingen denna sats är positlv eller negativ, eller ock imper- 
sonell eller imperativ. Ex. Purjehti monta vuot tn merellä; 
eleskeli kuukausia onnelisna^ ei kuukausia^ ei viikko- 
Jakaan pysynyt kotona; älä tuntia eikä minuttiakaan 
ulkona oleskele,' ei puolta päivää viivytty kirkolla. 

Anm. Vissa verber fordra nagon gang äfren i nega- 
tir mening lokat, formalis, säsom; ei hän tunniksi^ ei 
puoleksi minutiksikaan jättänyt työnsä tekemätä; 
älä vaan päiväksi koliin jää f 

2:0 Med infinitivus antydes ibland en förfluten tid, belst 
da ordet är aika; t. ex. aikaa (kauvan aikaa^ ammon ai- 
kaa) längesedan; aika päiviä för längliga tider; äfvensänn- 
der tilläggning af en nominativ, viikko aikaa^ vuosi aikaa^ 
fiHr en reeka, för ett ar sedän (hraremot viikon aikaa. 
Suomi. * 
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vuoden aikaa betyder en hei veckA, ett helt ar, antingen 
fOrfluten, närvarande eller lillkommande tid är i fraga). Tätä 
aikaa^ entistä aikaa^ sitä aikaa^ omaa aikaansa 
Säges om en obestämd tidi allmänliet, och med yhtä aikaoj 
yhtä haavaa fOrstas pd en gdng. Yötä svarar emot det 
Svenska öfver natten; U ex. oli vieraita naapurissa yötä; 
mylly istui yötä^ och yötä päivää el. yötä ja päivää 
Ofversättes med dag och natt» 

3:o Furekommer sasom tillaggd ntbildnlng af annan ka- 
Bus, hvilken jemte Infinitiven antingen utmärker ett enda mo- 
ment af tiden, eller med Mnsigt tili tvenne skilda tidslängder 
utgör ett partitlv af den större tidslängden. Ex. Makasi 
kaiken suvea^ kehräsi viikon päiviä; oli tällä aikaa ky- 
lässä; elier sairasti ensimäisen ja toisen päivän Hellun- 
taita; kävi koulua viikon neljättä kuukautta. 

j4nm. 1. Tili det sednare alternativet hur tidcns he- 
räkning med nummertal, antingen talet är enkeli, da det 
uttrjckes med nägon enhet, hvilken sasom suhjekt och 
objekt förblir ofOrändrad, eller sammansatt, da den num- 
mer, som betecknar tior, hundrade eller tusende, sättes 
uti inflnltivus, men sjeliVa tian, hundradet eller tasen- 
det, äfvensom det egenteliga tidsordet beror af enhetens 
kasus; t. ex. oltiin kaksi tuntia kirkossa^ sousi kolme 
päivää joella; eller kuutena kolmatta kymmenenä 
vuotena^ kuudeksi kolmatta kymmeneksi vuodeksi^ 
kuudesta kolmatta kymmenestä vuodesta o. s. r. 

jdnm. 2. Stundom är partitivet ej utsatt, utan nnder- 
förstäs, t. ex. puu kasvaa nyt (vähän ^ jonkun viikon^ 
kuukauden) viidettä vuotta; lapsi käy kolmatta 
(Sv. gar pä tredje äret). När en sadan ellips ager 
rum yid betecknandet af älder; sä begagnas dock hellre 
lokat. ext. t.ex. mies on (vähä^ kuukausi^ vuosi) kolr- 
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maneila kymHnenellä^ neljänellä kymmenellä^ 
öfver 20, 30 är, sä franit icke en föreg-aende eiihet utl 
beräkning'eu fordrar^ att tians siffra blir infinitiv, sasom: 
tyttö on kuudella toisia kymnienelläi 

Anm. 3. I fall partitivet ej stär inominat. eller i an- 
nan höjd kasus än ^^nitiv och infinitiv; sä sättes det 
ord, 9om beiecknar den större tidrjmdeh bakoitt partiti- 
ret i g^enltiven, eller förenas dermed i nominativus; t. 
ex. vuoden alusta^ kuukauden päähän^ Lokakuun 
6:na päivänä^ eller ensimäisenä Joulu*päivänä^ toi- 
sena Pääsiäis-päivänä o, s. y. 

Iftatlvnis eJKtertör 

njitjas Sallan ora tid^ I afseende pä älder kiinde väl sä^äs: 
poika tulee kahden kymmenen vuoden ijälle; men äfven 1 
sädant fall hör^ man vanlig^en: tulee — - — vuoden ikään^ 
lailliseen ikään o« s. v* 

Dativnis tnterior brnkäs 
l:o der ett visst franiskridande af tiden tili en ände el- 
ler ett mäl är i fraga, da merendcls beslämnin^sordet asti el- 
ler saakka^ standom nied adjekt. kama tillägg^es; t. ex. odot- 
taa Mii tom aari a an asti; harjoitteli Juhiansa hamaan 
Pyhämiehin saakka, I sädant fäll är ofiä jernväl börjän 
af tidens utsträckning' bestämd, öch dess beg-repp iblahd der- 
Jemte genom ofvänsägde ord nog-are uttryckt, t. ex* Papin 
lesken armo-vuosi kestää Vapusta Vappuun. Hamasta 
tuodesta 1809 nykyiseen aikaan asti on Suomen maa 
hallituksen puolesta ollut Ruotsin valtakunnasta eroitettu- 
na. Hit höra talesätten tähän asti (hittills), siihen saakka 
(dittills). 

2:0 tiil betecknande af ett inskräirkt tidsmoment, förflutet 
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eller närvarande, i positiv sats med aika^ men ! en negaiiv 
ocksa med andra ord. Ex. Tuonaaeen aikaan^ siihen^ 
tähän aikaan^ niihin aivoihin näkyi taivaan Bappi^^), 
Ei kymmeneen vuoteen tullut kotia; ei kolmeen kuu- 
kauteen kertaakaan nähnyt vaimoansa'''^}. 

Anm. jf. Skillnaden emellaii siihen aikaan^ tähän ai- 
kaan m. fl. och 8itä aikaa ^ tätä aikaa är den, att de 
före^äende uttrjcken antjda en niera bestämd, siandom 
mera utsträckt tid, än de sednare; «ä att t ex* tähän 
aikaan maailmaa ovat tavat entisistä aivoista paljon 
muuttuneet kunde öfversättas med: nu for tiden m. m. 
men tätä aikaa on vähä kaloja saatu skulle betjda 
ungefär vid denna tid. 

Anm. 2. Om satsen är neg^ativ, fär dat. interioricke 
njtljas utan urskillning*; ty of ia fordrar mening'en loka- 
th% kasns, när den nemlig^en ej afser eiiskilta momenter 
af den benämda tiden, utan en fortfarande tidrjmd, hvar- 
imder nägonting utan afbrott verkställes eller tilldragcr 



76) P& detta sätt nyttjas dat. int. ej om en kommande tid. Man kan 
nemligen icke säga tuleevaan aikaan, öhuru sadant gär an med 
ordet puoleen; tuohon-puoleen, talvi-puoleen, aamu-puoleen m. 
fl. — Icke heller med föregäende genitiv, ellör under en händelses 
omedelbara jemförande med en annan. Säledes icke Daavidin ai- 
kaan, Kristuksen syntymän aikaan; utan Daavidin aikana m. m. 
icke samaan aiknan (samana aikana) kuin aurinko pimeni oli maan- 
Järistys; men väl: aurinko pimeni, ja samaan (siihen) aikaan tun- 
tui myös maan-järistys. Detta beror dock mycket af satsens verb; 
t. ex. toinen tidi kotia samaan aikaan kuin toinenkin, 

77) Orätt konsti^ueras positiva satser, der nomfen aika ej ingredierar, 
med dat. inU I Maamiehen Ystävä N:o 19, s. 3, sp. 2. 1849 före- 

kommer: melkeen viikkokauteen suR täällä lumi, hvilket 

borde beta: — viikkokautena m. m. 
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islg. Denaa oUfca njans af bemärftebeii röjer aig 1 fdl- 
jande fraser: Ei kahtena viikkona kehrännyt 8 nau" 
laa laukaa (inoni 2 veckors förlopp); ei kahteen viik- 
koon ottanut rukkia eteensä^ (Higeii stund af de f6r- 
fliitna veckorna); ei toinen kolmena kuukautena las- 
kenut niin paljoa kuin toinen yhtenä viikkona^ sillä 
edellinen ei kahteen toista kymmeneen viikkoon 
lainkaan kirjaamaa tarttunut. 

Anm. 3, Sä vida begreppet om tidens framskridande 

tili ett nial eller en ände i faU, som andra momentet 

upptag^er, egeniellgen saknas, äro besUmningsorden ha- 

ma^ asti och saakka bär oläinpKga. 

3:o I distribuUva satser atinärker Vestfinskan tiden gan- 

ska expressivt medelst personal suffix vid dat. foterior, da 

Finnarne i Östra delen af vart land sjnas bellre njttja lokat. 

iDt, utan suffix. Det gennina af f^rstnämde uttrjckssätt fin- 

Bes vld jemförelsen af hoyryvaunut kulkevat tavallisesti 

4, penikulmaa tuntiinsa (joka tunti) med: r— kulkevat — 

4^ penikulmaa tunnissa; eller voittaa kaupassa 6 ruplaa 

päiväänsä med: voittaa kaupassa -— — päivässä. Fdr- 

kastUgbeten af lokat, interior tili betecknande af tiden i ali- 

niänbet är dessutom ofvanföre tlUfyllest adagalaggd. 

' DatiTHfit forniAlifil begagnas 
l:o tili utmärkande af en viss tennin. Tuli kotia Hel- 
luntaiksi; ei jouluksi mennyt vieravsiin* En negatir 
sats med apposition af Mimtaertal tiH ett ord, som betjder 
tid, fordrar likväl i annan mening, enligt bvad näst ofranföre 
är fagdt, dat. interior; i. ex. et kolmeen Jouluun tullut 
kotia. 

2.0 Innefaltar &fven begrepp om fortfarande ifrSn den 
bestämda terminen , när en apposition tili tidsordet är förban- 
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dön; Uex. menivät kotaan kuudeksi viikoksi^ ottidm myS-- 
täneä evästä neljäksi päiväksi. 

Anm. Nännare betraktadc &ro dessa momenter likv&l 
icke tui be§nreppet skflda; tj da man t ex. s&^r: op^ 
pilas tuli Jouluksi kotiin^ ftr meiiiiig«D i sjeliVa ver- 
ket den, att studentea ej allenast vid Julens intr&dande 
ankom tUl hemmet, utan att han äfven vore ämnad att 
förblifva der öfver Julen. Men tiden tiH ett sädaal 
qvardröjande best&niines blott nogare i^enom den apposi- 
tion, vanligeii ett nummertal, som liig^g^ea tili tidsordet 
Tuli Joulurpäiväksiy Joulu viikoksi kotia är dep- 
före redan mera bestämdt sagdt; men ännu bestSmdare: 
tuli kotia neljäksi^ viideksi eh kuudeksi päi--. 
vaksi. 

liOkatlTnfi^ exterior nyttj^s 

i:o företrädesvis oni ärstider och särskilta delar af dyg^ 
net i motsats af hvarandra, säsom kesäUä (suvella)^ talvella; 
keväällä^ syksyllä; päivättä^ yöUä; puhteetta (aamulla)^ eh- 
toolla (illalla). Likaledes om räderlek, eller rättare, tiden 
da en viss v&derlek pästar, t ex. pakkasella^ suojalla^ pou- 
dalla^ sateella; äfvensa päiväpaisteella^ kuutamolla o. s. v. 
Anm. Vanli^en säges dock hämärässä (hämyssä)^ 
ehtoo-hämärässä oCh pimiässä (pimeessä); men des- 
sa uttrjck bcteck^a da sjelfva skymningen eller merkret, 
hrari nägon beflnner sig-, pa samma sätt som auringon 
paisteessa^ sateessa o. d. nnder samma fdrhallande. 
SfcuUe äter tiden för skymning eller mörker antydas, sa 
borde uttrycket förändras tili hämärällä^ pimiällä^ 
i likhet med puhteella^ kuuvalolla o. d. emedan Aei Sr 
en märklig skiUnad emellan: istua työtöin ehioo-hämä- 
rässäj Qcb istua hämärällä^ viritetty kynttilä edessä. 
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2:o om mSnader, da icke närmare bestSmning' af tiden 
ä^er ruin;sasom samalla kuulla^ tällä kuulla^ Tammio 
kuulla^ Helmikuulla o. s. v. 

3:o om tid, uttrjckt med ordet aika samt om aider och 
hela sekler. Ex. Kunnon mies tekee kaikki talon työt ajal- 
lansa. Nuoruuden ijällä ihmisen jäsenet ovat notkiat^ 
vanhuuden päivillä kankiat. Mies viidenellä kymme-^ 
neliä on melkein paremmissa voimissa kuin vaimo neljän 
kymmenen ijällä ^^). Oli Suomessa kovia nälkä-vuosia 
seitsemänellä toista-kymmenellä vuosisadaHa, 

Anm. Da fräg'a är om älder, svarar öfVersättningen 
pä Svenska icke ordag-rannt emot niimmertalet i Finskan 
i anseende tili det skilda räknin^sättet i hvartderd spra- 
ket; tj mies viidenellä kymmenellä betjder en man 
öfver 40 är, ock vaimo neljdnellä kymmenellä eo 
qvinna öfver 30 Sr. När ater fräg^a är om ett sekel, sa 
är nnmmerberäkningen I.begge spraken lika, säattt. ex. 
kahdeksanella toista-kymmen^llä vuosisadalla 
öfversättes :* i 18:de arhundradet. 
4:o om mindre, helst förflutna tidsmomenter, när de icke 
genom apposition af nSgot snbstantiv nogarebestämmas; t. ex. 
tapahtui viikolla^ menneellä viikolla; samalla tun* 
nilla^ samalla hetkellä (elliptiskt) samalla^ icke sa- 
massa. Lägg tili silmänräpäyksellä. 

Anm. 1. Vuosi kan säilän fä denna kasus. Det he- 
%^X ^j gerna pienneellä vuodella^ iitan menneenä 



78) Att uttryeka äWern med ablat. interior (tytär 7 vuoden ijäs^ä}^ 
hvarpä exempel hos Författare finnas, är likasä mycket emot sprä-r 
kets anda, som del nog vanliga talesättet <uia an suuresta ar- 
voita, toisestu luonnotta o. d. (i st. f. -^ suurenarvoinen, toisia 
kiontoa). 
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vuotena (mennee vuonna) »inä vuonna o, s. ▼• 
och sadana talesätt, som kalan eaalis^ kuin viljankin 
eato on vuodella (beror af äret) afise icke tid, utaa 
sak, d« V. 6« ärets beskaff&nliet — ArsUd och delar af 
dyc^net, när adjektiv UUägges, uUiyckas allUd med lo- 
kat, formalis, tänä kesänä^ mennee (nä) eyk^ynä^ 
- tänä päivänä^ 9inä yönä. 

Annu 2, När, säsom i nästföreg^aende ex^mpel, ett 
adjektiv saBom attribut modifierar tidsordet, böjas detta 
sednare ofta UU iufinitiv. t. ex. menneellä viikkoa^ saa- 
malla hetkeä; ja, somllg^a adjektiver fordra denna ka- 
8US ovillkorUgen, likasom nagra tid betecknande sub- 
stantirer, för att.gifva den meniiig- sora asyftas^ ej kun- 
' na konstrueras annorlunda. Ex. Tällä viikkoay toisella 
. kertaa nousevalla viikkoa^ tällä haavaa (tällä haa- 
valla skulle betjda: genom detta sar), sillä aikaa 
(under tiden, en kortare), sillä ajalla (pa den tiden, 
en längre)» 

liOkatlTn» formalis 
ger tillkänna att en bandling* elier händelse sä att säga Iden- 
tiskt uppfjller en viss tidrjmd, eller ock sker i nagot mo- 
ment inom densamma; t. ex. laiva kulkee kahtena kuu kau- 
tena- Englannista jdmerikaan; yhtenä suvena kävi kaksi 
Pietarissa; vuotena ja ydnä^ inom natt och är (lagtenn, 
som äfven^ kanske bättre, kan gifvas med vuoden ja yön 
kuluissa). Företrädesvis nyttjas denna kasus: 

1:0 om större tidslängder, sasom tänä vuonna^ kulu- 
neena^ tulevana vuonna^ ensimäisenä^ toisena kuukautena; 
men ocksä om mlndre tidsmomenter, helst tillkommande, sasom 
huomena^ tulevana viikkona^ kolmantena^ neljäntenä tunti- 
na; eller da jemte adjektiv äfven apposition af snbstantiv 
äger ram 9 säsom tänä aamuhetkenä^ kuluneena ehtootuntina^ 
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tulevana huomenhetkenä^ samana silmänräpäyksenä. Ocksä 
fordrar ofta ett tillagdt sabstantiv allcoa denna kasos, säsom 
nuoruuden aikana^ rauhan hetkinä^ tappelun viikkona^ 
lauvantai^ehtoona\ sunnuntai- aamuna^ puoli^yonä^ (dere- 
mot lauvantaina ehtoolla och sunnuntaina aamulla^ puoli- 
päivällä). 

2:o om ärstider, dag^ar och delar af iygneiy när de icke 
nämnas sasom hvarandra motsatta, utan äro genom ett attri- 
hni bestämda; U ex. menneenä kesänä^ tulevana talvena^ 
tänä päivänä^ toisena yönä^ sumuisella aamuna^ kauniina 
ektoona. Jemf. Lok. ext. rnom. 4. anin. 1 ^^). 

3:o I synnerket fordra dag^arnes i veckan namn, samt 
ord, som beteckna bOg^lld, beig* ooh helg-edag'ar, denna kasns, 
när en da inträffad bändelse omtalas. Ex. Maanantaina^ tiis- 
taina m. ro. Pääsiäisenä^ Helluntaina^ Mittomaariana^ Pg- 
hämiehinä^ Alvänttinä^ pyhänä el. pyhäpäivänä (om hclg^e* 
dag'en), pyhinä^ juhlina (under beigen), Joulu-aattona (Jul- 
afton), dag^en före Jul. 



79) Uttycket Herrain päivät (valtiopäivät), som iirsprungligen afsett lid, 
men translate bctyder riksdag d. v. s. ständernas möte, eller sjelfr 
va de församlade riksständen, konstrueras, när fräga är om nägra 
pa riksdag hälinä öfveriäggningar eller vidtagna beslut o. d. med 
lokat, formalis; t. ex. paatos vahvistettiin herrain päivinä, EmeUer- 
tid ses delta talesätt i Suomen Hist. ja Maantiede (ss. 13, 29), äf* 
vensom i Suometar (N:o 45, sp. 1. s. 1. Ärg. 1848.) tecknadt her^ 
roin päivillä, Valtiepäivillä, hvaraf man lait finner oriktigheten , 
dä raan vet, att päivillä el. päivällä antyder motsatsen af öillä, 
yöllä, hvarom liär ej kan vara frSga. Än mer olämpligt är, att sä- 
som Maamieh. Ysl. (N:o 15, s. 1. sp. 1. 1849), i sSdant fall nytya 
lokat. int. Hän (Otto von Guerike) koitteli — Regensburgin herrain 
päivissä — ilmapumppua. Alldeles riktigt sfiges deremut. i Suo- 
ra^ Bist. ja Maant. s. 27, med dat. e&i. Suomi lähetti pHoCjs-mie- 
Uä Herroin-pitiville BuotsOn, 
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y^nm. 1. SkillnadcD emellan lokat formalts och g'enl- 
iivus tili uttryckande af tiden fiir en bandliDg* eller hän- 
delse^är den, att lokat, formalis afser bandling^ens för- 
hällande tili tiden, da g'enitiyeii utmärker tiden i fdrhäl- 
hallahde tili handling'en; t. ex. teki määrätyn työnsä yh- 
tenä päivänä^ och teki yhden päivän määrätyn 
työnsä, 

Anm. 2. De fall, da lokat, formalis, och da lokat. 
exterior tili tidens iiimärkande skola njttjas, äro i ali- 
mänhet svara att urskilja. Ofta är bruket deladt. 



Ablatlvns eiKterior betecknar 

l:o timinar och klocksla^, t. ex. kello kuudelta eller 
kuuden lyömättä nousi lukemaan ja meni seitsemältä 
kouluun. För öfrig^t torde endant ordet /o/j»/;e£ fa denna kasns; 
t. ex. viikon lopulta^ hvilket äfven heter viikon lopusta 
el. loppu viikosta. Se nedanfurc. 

2:o tidens förhällande tili utfäst lön, arfvode o. d. Työ- 
fniehelle maksetaan usein 25 kopeekkaa hopiata kesäpäi- 
vältä. 

3:0 Äfven utan att lön eller betalnin^ i distributivt af- 
seende är i fraga, säges: menneeltä viikolta jäi tolpjia- 
rin kaksi taksvärkkiä iekemätä; ensimäiseltä päivältä sai 
17 kopeekkaa^ toiselta 20* 

jänm, I likhet härmed torde denna kasus fä nyttjas 
tili datum i förordningar och kungörelscr, «äsom Keisa- 
rillisen armollisen julistuksen kautta Helmikuu^ 16:nel- 
tä päivMltä 1848, Suomen Pankin pienet setelit mää- 
rättiin kauppan-^käynnöstä pois lunastettaviksi. 
4:o förekommer ablat. ext. i talesättet vuosi vuQdeltaj 
viikko piikoita^ päivä päivältä. Jfr Noniinativofii 5:o. 
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Ablatlvns Jnterlor brukas: 
1:0 när meningen är, alt en händclse fortskrider nied 
iiden ifrän en viss början, da vanlig-en jemväl besiämnlng^s- 
orden hamasta och saakka el. asti ntsättas. Ex. Hamasta 
vanhoista aivoista^ jopa maailman alu9t(t saakka, on 
ollut ihmisten tapa naida. Mittomaariasta asti sateli 
asiasti; kuukauden alusta sen loppuun asti on lämmintä 
ilmaa kestänyt. 

2:o äfven utan att näg>ot eg^enilig*! tidens framskridande 
utmärkes, da i Svenskan prep. ifrän icke heller äg^er nini; U 
ex. viikon alusta el. alku-viikosta kynnätiiin kesää (i 
Veckans bOrjan) viikon lopusta el. loppu-viikosta pelto 
ladattiin; ekto-yöstä lapsi porasi^ (i burjan af natten), aa- 
mu yöstä nostiin leipomaan; kuukauden päästä ohra suit- 
taa olla leikattavana (cfter en mänad). 

Anm. Att likväl ocksä i detfa fall beg-reppet om iU 
dcns rörelse franiät är pä visst sätt antjdt, ehuru ej sa, 
att de oninämda bestäninin^s-orden kunna användas, fln- 
fier Läsaren af hvad furut i denna uppsats blifvii sagdt. 

InistrnktiTns 

pyttjas om tid merendels säsom ett adverbium; oin päivin]^ 
silloin^ tällöin^ usein^ tuonain^ (t^anan)^ jolloin^ kuin o. s. y^ 
jMed snffix deremot fsa af njare grammatici ansedd for s&r- 
skild kasQs, nnder namn af komitativns) är den alldeles icke 
användbar. — Karitivns, äfvensom den sa kallade prolativus 
kan vid tidens beräkning' ej heller komma i fr^a^ 

Att ocksä partiklar, d. v. d* tili adverbler, pre- ocH post- 
positioner stelnade nomiuer, ofta i Finska spraket begagnas 
tili att uttrycka tida-begreppet, ftf/ensom att ett verb, nemL 
kuluu ^ kulua ^ nti inessiven af niod. nomlnalla (kuluissa} 
gör tjenst vid tidens beräkning, beböfver eJ vidare iipprepi^; 
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alan hftnvlsas LAsaren tili hvad derom Clnit &r 1 denna upp- 
sats utförligen afhandladt. Den resnme af uitiyckssätieD för 
tiden, som här slotli^co blifFit gjord iiU läitare öfversigt af 
hela läran, hade visserligen konnat sammanlräng^s tillenkom* 
pendiösare form; men dermed sknlle icke hafra yunnits ända- 
malety som värit det, alt oberoende af hvaije strEngt hallet 
system, framst&lla mängfalden af de uttrjck, hvarmed Finnar- 
ne ^fva tiden under olika förhällande tillkanna, och att der- 
vid vlsa^ bnru Di3'cken bekantskap med deras spräk beböfves, 
fOr att undg^ä fel, hvaraf fdrfattares ocb öfversättares skrifter 
I synnerhet uti denna del af spräket öfverflöda ^). Men vore 
^u Finska spräkets natur ända tili dess niindre sjntaktiska 
egenheter mera känd, ocb dess lagar i afseende pä nttr^xken 
för tiden säledes bättre iakttog-es, bnru mjcket skulle icke 
redan detta verka tili den Finska diktionens bestämdhet, tyd- 
ligbet och skönhet? Mängen tirad skulle da för läsaren frani- 
stä klar och beijdelsefuil, och medföra det egna intresse, 
som kännes vid hvarje franiställning', hvilken genast i hela 



ÖO) Mycken vana alt iakltaga de olika begrepps.nyanserna i temporellt 
afseende skulle t. ex. fordras tili följande tirad: Yksi (joka) päivä 
aamulla kuuden lydmältä isä hetken hankittua tehdä kirjettä 
pojallensa, HelsinkUn lähettääksensä, kirjoitti sen tuntina, juuri 
samalta aikaa kuin vaimo meni aamu^askareiUe, Kirjeen valmis- 
tettuansa ei kahteen vuorokauteen sitä lähettänyt Raumalle postiin, 
josta se sitte kuitenkin viitenä tuntina kulki Turkuun saakka, mutta 
ei neljänä toista kymmenenäkään tiimana ehtinyt Helsingin po- 
stihuon^esen. Tähän kirje jäi päiväksi; vaikk*ei kirjeitä tavallisesti 
postihttomissa minut tiakaan pidätetä; vaan on asianomaisten syy, 
että siätä niUä makaa päivästä päivää», toisesta viikosta toi- 
seen, kuin ei mitä ajallansa oleta ulos, *- Hvilken omvexUng af 
kasus för blott tidens uttryck^ en omvexling som vlsst icke äc god- 
tycklig! 
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dess vidd fattas; niedan de perioder, nom inböljas i ett f5r- 
Tändt s|iräks mOrker, efler niödan att otforska nicniDg-en^ ej 
mera anslä det tröttade sinnet. 

Att ett sädant mörker i afseende pä tidsbegreppet 1111- 
danskjmmer atminstone de finare Byanserna af meningen irti 
förtjensifulla Flnska skriftstäflares arbeten, bar nnder fortg^Sn- 
^en af denna afbandling genom de ifrln skilda författare ei- 
terade ocb granskade exeniplen ®^ blifvit antydt. Men tir 
att visa, burn bvarje Finsk skrfft nti uttrjcken för tiden, om 
dessa oberoende af främmande tankegäng gifvas lued rent 
Finska talesätt, skaTle yinna i klarbet ocb tydligbet, torde 
&n ett par anmärkningar i ämnet rörande nägra specidla fall 
fi tilläggas. 

Denna klarbet i framställningen befrämjas, sasom i före- 
gäende deduktion särskilt är bcskrifret, ofta derigenom, att 
en kasHs, som skall beteckna tiden, är olika med den, som 
utmärker rumniet. Om nian t ex. ville s&ga: Italiassa ei 
ollut menneen vuoden Tammikuullakaan kyllä levollisuut^ 
ta^ i st. f. Italiassa ei kyllä menneen vuoden Tammi- 
kuussakaan ollut levollisuutta (sasom Suomet. N:o 6^ s. 2^ 
sp. 2. Arg. 1849) ; sa blefve bär skillnaden emellan stället 



81) Tili dessa exempcl kunde läggas en oändlig mängd aiidra, helst 
man i en enda period, eller atminstone i en hei tirad ibland träffar 
flere fel af enahanda art, hvilka om de granskas efler nu uttalade 
Ssigter, för enhvar blifva nppenbara. Sä förekommer hoe Maamieh. 
Yst. N:o 15, s. 3» sp. 1. 1850: Loggi-nuora eli pufumam^ en jaettu 
solmuin, jotka osoittavat laivan fculkevan saman verran Englandi» 
(-nnin) peninkulmia tunnissa (tuntina), kuin solmuja puoless^a mi- 
nuutissa (puolena minuttina). Jos nyt hggin mereen viskattua € 
tämmöistä solmua on juossut kehältä puoleen minuttiin (puolena 
minuttina) niin tiedämme että laiva sillä pikaisuudella seilaa 6 Eng- 
Imditt (-nnin) peninkulmaa tunnissa (tuntiinsa d. v. s. joka tunti). 
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och tlden likasi vii utmärkt, soiu 1 fdljande fraser: ei ollut 
lapsen päiväpflisteella parempaa lepoa varjossa kuin 
helteessäkään; eller: ei ole sateella sateessa oltavaa. 
men klarhet och tjdligbet vinnes i andra fall äfven sälunda, 
att ord, som motsvara begrepp, hvilka för sin frändskap enligt 
tankens la^ar. komnia hvaraon n&ra i tai och skrift närmas tili 
hvarandra. Om t. ex. ett ord, som beteckn^ir en stdrre tids- 
Uijgd, sattes 1 spetsen för den mindre tidsbestämningen och 
cjeifva faktum som dermed sammanhänger; sa blir förballandet 
emellan dc sistnämda mera märkbart^ än om uttrycket för det- 
(a förbällande afbrytes genom det mer omfattande tidsordets 
mellankomst« Skrifver man saledes: Suomen Senaatti on — 
— viimeis (en) Tammikuun 24:nä päivänä annetun 

kuulutuksen kautta säättänyt i st. f. viime Tammi- 

kuuta annetun kuulutuksen ■" (Suomet. N:o 6, s. 3, 

sp. 1. Arg. 1849), sa blir konstruktion pa detta ställe sa tili 
vida natiirligare, att förballandet emellan den mindre tidsläng- 
den 24:nä päivänä och sjelfva handlingen annetun (kuulu- 
tuksen) är mera i ögonen fallande, än när sammanbanget emel- 
lan uttrycken för dessa begrepp afskäres genom viime Tam- 
mikuuta; och de sistnämda orden, da de böjas tlll genitir 
(viimeisen Tammikuun) ^ röja ocksä bättre sin förbindelse 
med partitivet 24:nä päivänä^ än^da de stä i infinitiven. 
jSamma fördel vinnes, när ett relativ, söm syftar pa en min- 
dre del af tiden, föijer straxt derefter, utan att deras sam- 
manhang af*)rytes genom mänadens namn, hvilket bör fa sin 
plats framför partitivet. Tili exempel mä anföras: Kokous 
aljettiin Tammikuun ^21:p:nä^ Jolloin kokoukseii esimies 
piti soveliaan puheen — jemfördt ^nied: Kokous au^astiin 
21 p. Tammikuuta^ jolloin m. m. (Maämieb. Yst. N:o 5, 
s. 1, sp. 1. 1850), der Tammikuuta skiljer joltain ifrän 21 
päivänä^ hvilka uttrjck tili beiydelsen hafva närmaste för- 
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vandtskap. Isjnnerhet blir deona fördel uppenbar i berätiel- 
ser der flere data i kronologisk ordning anföras. Da neml. 
efter artalet, som boijar berättelseD, manaden eo ging är 
uppg-ifven i genitiy form, följa de särskilta dagarnas Dammer 
i lokat, formalis ganska Datarligt, ulan ait mäaadeii mer be- 
höfver upprepa^^ sasom: vuonna 1840 tapahtui Maalia 
kuun l:s€nä^ 2:8ena^ 3:tena päivänä o. s. y. ända 
tili Huhtikuun l:8enä^ 2:8ena^ 3:tena päivänä m. m, 
hvilket atgGr en nj serie af diigar, da andra bändelser timat. 
En sadan ordnlng, som tillika är den mest logiska^ kunde 1 
bistorlska fdredrag alltid iakttagas, ocksä n&r blott en enda 
dag för skilda mänader i berättelsen uppgtfves; t. ex. Vuon- 
na 1813 Lokakuun 18:n^nä päivänä saivat liittolaiset 
suuren voiton Leipsigin tienoilla ^ ja v. 1814 Maaliskuun 
31:nenä päivänä meni Venäjän Keisari Aleksanteri ja 
Preussin Kuningas Relrikki Vilhelmi Parisiin. Huhti- 
kuun 3:tena p:nä pantiin Napoleoni pois Keisarilliselia 
istuimeltansa^ ja Elpan saari määrättiin hänelle ikuiseksi 
. asunnoksi. Jemför Aejmelaeus, Ybt. Hist. ss* 104, 105 9 
hvarest dessa fakta under en annan konstruktionsform fianas 
anförda, 

Igenom sin i detta afseende lämpliga periodbyggnad «r- 
bjuder Finskan äfven för diarier, räkningar o. d. der är, mä- 
nad och dag tecknas i skilda kolumner, ett naturligare formu- 
lär, än Svenskan. Ty da den första koluninen bar tili öfveir- 
skrift artalet, den andra niänaden, och den tredje dagens 
nunimer; sä är ordningen alldcles sadan, som spräket äfven 
annars i tai ocb skrift fordrar, niedan i Svenskan mänad och 
dag i den specifika beräkningen, emot detta spräks natur, ma- 
sto utsägas: Januari den l:sta^ den 2:dra^ den 3:dje^ den 
4:de o. s. v. Rubriken I boiipptecknings- och arfsklfls-instru- 
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«MBter, protokoller '^) n» II. blir jemyAl, om mlnadens Bamn 
MJeB Cill genliW mei dess partitiv i lokat, formalis, ganska 
redl|^ flliliserad, om än niäUeis eller Ift^enbetens (hemmaBets) 
nam fordrade lokat, exterior, hyartned afven iid8be9tämning'eii 
f rissa fall pli^ar attryckas. Ett prof pa rubrik tili en bonpp- 
teABlog* mä siledes «Iata doBBa oppsats. 

Vuonna 1846 Heinäkuun 13 :nä päivinä Kak- 
hdaUien kylän Kaiiseila (Maattaen ttdeaaa) teki (piti) alle- 
kirjoittanut Nimismies Lauttamiesten N. N. Ja N. N. kanssa 
N. N» kylästä kaluin kirjoitus ja arvio kahdesti naineen 
Talonpojan Mikko Jaakonpoika Kalisen jälkeen^ joka men-- 
neen Kesäkuun 4:nä päivänä kuoltuansa^ oli jättänyt 
eloon ^ paitsi vaimoansa JUisa Vapuntytärtä^ kaksi poikaa^ 
Juhan (Juhanan) 6:den vuoden^ ja Matin 3:men vuoden 
ijällä^ja tyttären Maijan l:den vuoden vanhan^ kaikki 
sen vainajan viimeistä naimista. Alaikäisten lasten oikeutta 
valvoi tässä Maisuudessa heidän setänsä tolppari Juha Jaa- 
konpoika Paistilan kylästä^ koska leski^ jota varoitettiin kai- 
ken miehensä kuollessa jääneen omaisuuden niin tyyni il- 
moittamaan^ että hän tätä taitaisi valallansa vahvistaa^ toi 
edes kalut ja kappaleet mainittuin toimitusmiesten arvata 
ja kirjoittaa^ kuin seuraa. 



82) För protokolier vid domstol eller rättegängs-handlmgar i allmänhet 
är Finska spräket icke utbildadt, emedan det saknat användning. 
De samniaDfläiade perioderna, hvilka i den juridiska stilen utan af- 
brott fortgä ifräii sida lill sida, egna sig ej, ätminstone efler Svensk och 
Tysk förebild, för detta spräk. Mäliända att Fransyska mönster af 
den, som är Finskan fullkomligt mäktig, kunde med observerande 
af spräkets egna lynne följas, för att pa denna väg göra försök. 






. V.i-.\ 



.. 8cbrenk'a Reise durch die tlindreii 
der SaBM^en, 

beddmd af 
JH. A. Ca^itr^n. 

Oftftre än nigonsk fdrnt haf^a niider de Bistf^rflatnaSrenTe*-* 
tenskapliga resor blilVit verksi&llda tili de nordA^ delarna af i 
Rjssland OGh SiMrien. Bide inbemska oek ntl&ildska l&rda 
hafva anstrftn^ sinä bemddandeii att med forsknlng^ens fackla- 
beiysa de daiikla polar*lftnderna.^ Det iir fdreträdecrrfB d^n- 
yttre naturen» sl^ktldta ftreteelser, som atgjert föreml^tfdr' 
de lärdas nitfulla Btrfkttmien. Hvad Ster det mensUfga tif ' 
▼eta ftrhaHanden beträffar, sl bar man St detta haO vanlig^en 
egnat endast en ringa och ytltg* appmirksambet. I sjnnerhei' 
bar blann nordeas InnevSnare den Samojedteka folkstainfihett- 
bltfrit med likgiKigbet betraktad. Bland de resande, som lik*^» 
rd bemödat B\g om att vinna en nog^grannare käntoedom* af' 
njssnämnda folkstam, intager Hr Sehrenk onektigen ett af de* 
firSmsta mnmien. Visserligen var etbnologien äfren förhononfi' 
en bisak, men han bar Ukväl vardat sig derom med en oin^' 
^ofrg*, aom förtjenar ali aktning'. 

Sasom bekant är^ yerkställde Hr Sehrenk 1837 om soitt^* 
maren en resa tili Samojed-tnndroma i Arcbangelska gony^^^ 
nementet pä bekoe^nad af Kejaerlfg^a Botaniska träd^rden ^'M 

Suomi. 5 



V 
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1 S:t Peterskvri^. ResalUterna af denna reaa har han ojli- 
gen böjjai franli^n^ för allm&nheten uU ett arbete, som bär 
tfll tttel: MeUe naeh dem Nordoaten des europäiachen Buss- 
land$ durch die Tundren der Samojeden %um arktiscken 
VraigeUrge auf aUerhocheten Befehl fiir den KaUerUchen 
iotanUcken Oarten »u S:t Petersburg im Jahre 188T aue- 
gefUktt 9m Atexaäder Ou^ae Schrenk. Af ieU» reti bar 
första delen ar 1848 iflnmU il»«rpal kb uigör 730 sidor 
I 8:o. Den andra delen, som äf^en tyekes blifva den sista, 
ilgg^r &nna onder pressen, men veti har dock värit i iillfdle 
att äfven af denna del se de bitlntlUs trjckta arken, byilka 
redan upptaga 432 sidor. I den förra delen, som är affaitad 
i form af dag^bok, redog-ör Förf. för rcsans förlopp ocb med- 
delar derrid i kroaolo|[^isk winiug sna uftder reaan gj^ffdit 
iakttairelser. Dea andra delen inadialler ater airMda uppcat- 
ser, aom blUif#ra Mg dels tiU sjellVa landet oieh dess prodnk-* 
ter, dels iUl ortena iueranare, diofa» sprä, sanger o. s. v- 
En af dessa ippaatser ftr Fiirf. meddelad af Hr Kejseriin^, 
en änsMi af Prot Kimta, tj^e iro laaade nr trjckta käHor, de 
6tfig9k nio bafya iatit nr Wqi^,9 egeä penna. 

Da ifrHraTafande skrift blifvit af Förf. inlemnad tilt De- 
midoffaka pris-konfcnrsen,, bar Kejserliga YeteAskaps-Akade- 
vien i Petersburg af mg aifordrai ett bedömande öfret ie 
delar af arbetei, sotti ber^ra etbnokif iaka fikrballanden» Ftar-> 
Ito Jag g&r att nppfjHa deita fdrtroende^ torde det rara mlg 
tillatet aU nr »retalet tiU Fdrf» arbete aberopa fpljande st«lr 
Ie: »Dem TissensdiaftKcb^n PnblibHm, dem icb dies W«dc 
rertranangsyoU in die Hinde lege, wiins€be leb darin ei» 
trenes Bild von der Natur eines wenig gekannten, weaig ein« 
ladenden Landstricb» mit dessea Bewobnem gegeben an ba- 
beiu M ehiem redlidien Bifer dieaea Wii m^cb aUen Seiten. 
bin mit MiMB Scbiitte» nnd Ucbtera bervoranbeben^ but ^ 
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nklit gefebU, oii4 wa eine lautere WabrlitfltBliebe die Feder 
des de^lsriptiven Reisendeii Kkrtey da können aueh jyte omh 
geraien Beridite Nntzeii acliaffeB. Daa Qlelir odet Weni§rer 
dieses Nnizens aber wonen wir nicht enr^eB, da eia Jeder 
nur 80 viel aas^iebt, ais er besitst^ and ihm nienaad rontn- 
werfeii das Aecbt bat, wa8 er mebr besitaen kftaatej» — Med. 
deasa ord bar Förf, y^at antjda dea sjapankt, hramr haa 
ösafcar ae ^na^^ reaeriakUagelser beddmda. Att detta bör ake 
efter priacipen: »aea^ qvantuiB, sed qvale,» iir F^r:a bUli|ra 
ferdran^ oeh f5r nin del akall Jag* bjada iiii att i detta af* 
seeade gSk hana ön^kningar tili ndte. 

Jäg vSl säledes Idce fasta nagon syanerUg' vi^t deip»» 
ait Förf. deis alldeles alillatl^ande föfbj^att, dels ofuHstia- 
digi behandlat rissa toneii, bvilka i etbaologiakt bänaeeade 
ära af den attrastiNrata^ betjdelse. I fdrbig^aeade ma IlkTil 
nämaaa, att mau lur F5rf:s arbete ej &r i stand att viiiaa na* 
g^n redig insi^t om Samojedernaa sociala förhallaadeii i aU* 
m&abet, ocb allraminst om deras egendomliga alttt att »ig 
emellan skipa lag ocb räti. I d. II bilagan YI meddelar 
Förf. visserligea i atdrag* en öfversättalng af det tili Samoje- 
demas i Arcbaagelaka gouvernemeBtet förvaltning utgifna ocb 
aUeraadigst stadfästade reglemente; men. aason brarken U»? 
kiuniga eller detEjska apräket m&ktiga lefva de iestä ,Sa- 
mojed-stammar änau i obanirigbet om detta reglemente oeh 
ffilja i de iestä mal aina egna af f&denia &rfda atadgandea» 
On desaa i maaga afseeaden obeatämda ocb godtjckliga^ men 
i brarfe fall gaaska vlg^tiga stadganden bar Förf., saaom 
nämadt är, leninat läaaren i okanaigbet^ Bristfällig och tili 
ea del felaktig är.äfren Förf:s framsUUljaing af SamojedenMia 
ma^iska religioiia4nilt9 deras allmiUiBa Ijnae odi karaktär, de* 
raa k&aalo- ocb förestälblagtf-sätt^ deraa sprak^aeder a. s« v* 
I albiänhet bar Förf. under aia korta, aC olikartade göromai 
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opptapia resa ej hunnit egna iillbörli^ nppmärksamhet at sa- 
dana Amnen, som afse folkets infe, andliga rerksambet — 
ftnnen, bvflka i följe af sin ideella natur Sro syara att I hast 
nppfatta och genomskada. 

Deremot ärö hans et1inolog'iska upp^fter mera nttöm- 
mande ock med fa nndatota^ hö^t pälitlfg^a uti alla de fragor, 
som r<Vra llfvets ytire förhallanden. Van ätt säsdifa natuirfor- 
skare mlkroskopiskt sk&rskada föremSlens niinsta- bestandsde- 
lar, later ban KfVen säsom deskrlptfv ethnolo^ in^n i\ng 
halka Ariii sin blick, utan aftecknar alit med den jltersta 
]iog'grannhet« Hans etbnolo^fska beskrifning^ar skola mahän- 
da förekomma den stora allm&nbeten alltför minntiOsa ocb föga 
anderballande, men f5r vetenskapsmannen äg^a de ett bög^ 
rarde i ocb för tecknln^ens trobet. Det sjnes tjiDigi att 
F6rf. med allrar omfattat sitt rese&ndamal, ocb om den etb- 
nologfska delen af bans arbete bär ocb der ocksa erbjnder 
nS^a svagare partier, sä öfirerskjlas de dock lätt af det go* 
da ocb förtjenstfaila, som Förf. ftfren i etbnologiskt bänseen- 
de presterat. 

Da Jag med fullt erkännande af Hr Scbrenks förtjenster 
likräl tnidelat bans arbete icke Mott särskildta brister, ntan 
Afren rerklig^a fcl, torde det rara min pli^t att tili rättfördi- 
gande af mitt omdöme ur bans arbete nppsöka atminstone en 
ocb annan felakti^ «J^pgift. En fiende tili ali smaaktig* kritik 
skall jag* bjnda tili att frambälla sädana missta^ ocb förseel-. 
ser, som enligt min asig^t äro anting'en i etbnologiskt eller 
lingristiskt b&nseende af nagon större betjdenbet. 

En omständigbet, bvarpä Förf. sjelf synes fiista en syn- 
neille vlg^t, &r det Ömsesidig^a förballande, bvari Samojeder 
ocb Isbemska Sjrjäner sta tili byarandra. Sasom bilK^t &r, 
tager Förf. de förtrjckta Samojedemas parti, men det viii 
sjnas mig sasom sknlle ban bänid g^öra sig' skyldig tili min- 
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1^ •fifttvisa emot Syijäaema. Haa sMIdrar den Ukin Mr» 
jim tm . siat sas^iii ett pa en giaog* balsstarrigt ooh * krj* 
pamkj oiyeastftrdii^^ mlsstrog^et, sniket och ymaia^ljsiet 
slagle» JHan i^er £ör dem mga b&ttre epitheter än &fven«- 
ijrare och djerfva ffibytare, baB beakjrller dem för raord^ 
plondrin^ och de ^öfsta illg^emfngar. Hau later in^eii da« 
get falla pa den mörka tafla, hvaipa han tecknat en Md 
af de Ishemska Syij&nernas nayonal-karakt&n Och docfc 
torde hrnarjt ppartisk doinare nöd^as erk&nna, att män Jaat 
lios de Ishemska Sjijftnenia träffar mera adelt^ gi»dt och 
berömvärdt, än hos santliga deraa ^annar. Hvad Ja^ i 
^nn^het skattar hd^t hos Syrjänema, ftr deras veka, milda^ 
ömma bjertela^, brarom äfren alla genaina sänger biia ett 
ojäfaktigt vittneamll 1). En natarUg fdl|d af detta hjertebg 
&r den alhn&nt kandav^ttviljar ocb bjelpsamhet, som SjijSterä 
fts: redo :att visa hvar man^ sOm taied ranskap och ftJrtroenda 



1) Förf. yttrar i del. I. sid. 222, att bland Syrjänernä bäde man och 
qvinnor »nur nissisch singen.» Denna uppgift är dödk alldeles 
ogrundad. Det borde icke vara Förf. «bekant, att $yrj&nsk9 foU&i 
sSnger esomoflast bliMt genom irycHet meddel^de i «Rysk öfv^- 
sättning. Just pä de orter, der Förf. sjelf fardats» har äfven jag 
antecknat ätskilliga sänger, diktade pä Syijanemes eget timgomäl. 
Tvenne af dessa sänger finner Förf. utgifiia i svensk öfversättning 
i tidskriflen »Fosterländskt Album.» — En annan inadvertens beträf- 
fande Syrjänernä har Förf. lätit komma sig tili last i samina del 
sid. 223, der han säger: >seit kurzem erst ist das Neue Testamenl 
von daem nissischen Geistlichen zu Ishma aus dem $lawomschen 
in die syränische Sprache ubertragen worden.*. Det är kändt at^ 
en pä Syrjänska affattad öfversättning af Matthei eyangelium redan 
1823 blifvit utgifven i Petersburg. Denna är dock icke gjord af 
en (shemsk prest, utan af Protojerey I Ustsussolsk Alexander Scher- 
gin. Skulle den Ishemska öfversättningen tiUäfventyps etistera f 
manuskript? 
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salkas h^non. ÄfVen ttf sin djiipa rftttskftttsia iliijtter Syr- 
jänen tili och med hos sina flender mjcken aktnlni^. SlutH- 
gen knr Jhg hort haas trofasta, redbara, pllHii^a karaklir 
afrerallt pl det fSrdelaktig«it« rttsordas, ocb jn^ bar ifren 
ajelf yaorft i tiiifälle att se it mest otretjdiga bevfs pä deana 
Hr de Finska Mkslagen itftdtait nedfödda djr^d. Det ban 
med ratta Iftg^gas Syijänema tHl last, att de pä otolii^a vi- 
fir tillegnat lAg Samojedemas neaar ddh gjoH fAg tili berrar 
ftffvr deras land^ men sä mycbet jtg «ned F#rf^ beUag^ar det 
anna Sanojed-falbets öde^ tror jag* dock att tijrjÄnemsL tj 
Irifrlt fftrtrjcket lan^e än bvarf« annan nation 1 deras aUfll^ 
nlbg* skalie bafra gfert* Hvad Jag* med ris^bet vet, Kr alt 
Syrjinafna aader ntfln riiteke i Isbemak r&dplftgade om med- 
les «tt;j^(^a M ända pa detta förtrjck oeb la de sämstablamd 
ataA lirdder, bvllka nppi^afvoa tili trettto alan , irtddfiia Ifrfa 
tdndran. Redan denna enda bandlfng be<Hsar tydiigl, att 
mängden bland SjrJ&nerna ändock &r ett ädelt, rättänkande 
folk 9 ocb att väldsverkarne äfren bland dem böra tili undan- 
ta^en. Men Förf. bar 1 sin skildring af Sjijänerna endast 
haft de sistaämnda fdr ^gi>nen ^»cb, fdrledd af sitt varma del- 
tag^ande fOr Samojederna, belt ocb bäilet förbisett de manga 
idla eg'enskaper, som atniärka kaman af det Sjrjänska folket. 
Lika frikostig Förf. rarit i tadel mot Sjrjänerna, likasa 
mjrcket beröm bar ban a andra sidan slösat pä Samojederna, 
Han ser i dem endast Ildande martjrer, som med tälamod. ocb 
«jaderi^ifrenhet bära sitt ^de, som bemöta aina förtryckare 
med «nderdänig Ijdnad o($b lätt gldmma lidna of&rrätter. Med 
mfn kännedom om Samojederna vore jag* frestad att tilldela 
dem nastan belt ocb bället niotsatta eg'enskaper. Att de i 
gmnden äro ett j^odt, fridsämt ocb försonligt slägte, derom 
kr iugen fräga* Men bvad deras talmodigbet ocb »reaignirte Un- 
terwarfigkeitD beträffar, sä äro dessa djrgder boa 8amaj«dema 
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«r 69 ««uka tvetsHg ietkMMeAHk. Saant ir vti att de -i 
jnMre «ätto riia «jckeii. kylä och JikgUUgk^, ali 4ib kftra 
«hauet af ett erabkadt birB, att da icke ofta öfr^rfla Mg i 
^ kandlinir) «taa 1 allKftiiket ftrhalla Og emot rln oeh teade 
aa yaairiTt aom mdjiitt Man det «atUdi &ro de af eU äag^a- 
ligt ock öntaUgt Ijraae, de kaota ^ch klaga öfrer krarfe 
sauaak, l%ga dea aiisaia fttroteaqpaiaer tuagt pa alit siaae 
«db ^öBiBia risat icfce aa lätt, aom Parf» meaar, «i Bdea 
oBrrätt. AMbr alappa att ^ijFra luit at sbi vrede kanaas de 
aa flijcket nefa 1 altt iare ock gitoaia aina kiaalor f ^apet 
af eka bjerta. Saianda bar eaUgt adn adgi Foifa appflUt- 
vjtkg af Samojedcraaa Ijtine ock karaktlr aiera eda tillkmp* 
■kii^ pa deraa jttue beteeade, in defaa inre väsaiu 

Alt F6rf. afrerknfrad ioke kaaidt kaata ea jyapare Mick 
i fiaauftjedaraaa iare^ aadllfa lif, desaa af adg rcdaa ofrän^ 
fkre «ttalade meaiag finui^r jag* isjranerket bekriftad i liniai* 
atdiain^a af aäMada faHsi ivlifidaa fireatiHaiB|r>^. Maaga 
faiaad Fdrfcs rcAextaaer iaoai detta gebiet äro aAstaB:pä.iaal£ 
appkastade Ocb eig emdliai fdga aaaimaabiagaade. Det be« 
ter i.*ex. aid. 402; vNoia ist gdU^ oad benll€b«ad«ewaiar} 
er aiebt aad weis8 alien, aber er iat au erbabea aai auf dia 
SeUckaale dea anaaelicea Measchea^acklecbta kerabacbanea 
zn woUeB; er nibt ddier, aacbdeai er Eiaaial allea Weaaa 
laa Lebea rief , oad iberläsat die Leitang der Welt den Ti- 
debaea. Die Tadebao sind aasicbibare We8ea geiatlger Na^ 
tar adt ttberirdiscber JHacbt begabt; aie erfUlea die Brde aad 
die Lafte aad regieren die Sckieksale der JH^UMsben; aie 
atellea uraprttaglich das Priadp des Böaen dar, wel€be8 dem 
Nan, dem Priadp des Gaten, aawider handett;deaB aie wol- 
Ien aberall daa B$se oad sdbaffea es, alida aie yerbitea ea 
aadi and ackaifea Gates dem, welcbem de woblwoIleB, der 
ibre Abbilder in Bhrea b&lt and ibnen aiAfarelcbe Opfer bringt.» 
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FM:b meidiig Ht Isl ijdU^a dri otiakid^ atl den ej »kan 
mlrafönitas. Nqm fQrestiller den gH>da9 Tadebzjenia deii Mr- 
da priocIpeA. Hvad Num rill, det vilja sUedes kke Taddn 
8|}erAa, «tan handia st&dse 1 motsaia «ot baas öiutaiiigar. 
Icfce deato jniBdre har Nm, f5r alt fa>liirila i ro, godT^Ugt 
öfverlemnat veddsaijrefeeii at TadeliiferBa — * siaa fiender 
odi vedersafcare,. .Det ored%a och meisigande i dcnnafNmi- 
atiUnine faller ea ock hyar IMt i ögooeii. Det &c omöjfigt 
att he^rif a^ livarfftre den makligbet älakande Nam ^frit Og 
mdda» att iibq^i reiden, da haa godviUigt aalftrtfor den i 
htadernapa Oiida> mot hans afsig^ter fiendtllg^a makter, Imlka 
tiU följe aif sin innehania natar omöjlig^eit Iciiaiiä aoderlata alt 
förstöra lums rerk. Förf. med^er TisseriigieB att Taddrajan» 
Uven kaonii öfva det g^ada, men da äro de ju icke den onda 
priiicipeMi: lepresentanter; iy fattaa det onda sisom -pitoelp, 
aa kän vtt derar icke annat äa ondt ^manenu Den notaft^ 
ajelee, lyari Förf. har sytfrar, »ynes haa' i sjelfra «revket 
ilfren. «jdf hafva anal, iy han horri^erar sinä ord pä f8i- 
jande sida och yttrar, att Tadebzjema i>das wandelbare Pm- 
dp des-Bdsendarstellen.» Men uttrjcket: »das wandelbare 
PHneifSi ianeballer en ny motsäg-eise, ty det b&r tillbegreppet 
af ordet firmcip, att det fclre kan yexla emetlan tyenne niol- 
aataer, ntaa är^ och förblir n\g evigt, oföränderli^ lika. 

Tili dessa och mänga andra härmed Bammanbäh^nde 
motsägeUer sjnes Förf. bafra blifyit förle^dd af Grekiska re^ 
Uglona-bekänn«re^ bvilka med afsky betrakta Samojedernas 
hedniska kait och föreställa «ig deras Tadebajer sasom absolnt 
onda yäfiren, hvllket de i Saniojedernas egen förest&llning' icke 
äro* Man 'tilldeliar dein y}saerlig'en smä n jcker och kaprisef, 
men sl90»i|Nums redersakare framträda de dock alldrig, utan 
hyaa f5r honom mydken frnktanoch nnderkasta i^ig Ijdigt hans 
viljav Men det &r icke allena^t Nam, som äger mäkien öfr^r Ta^^ 
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MMgeiUt; &fi^il Sdiimir&ertia filmS att lilik denlfygfel/oift 
Umof lielar makt bestar etligi Sftmej^denias fdreatilhii^ir i 
ko«9l«a att aoviiida THOiT^mh för siaa äodamtt. Det ir 
joftt ! #feiiskap afSdianrnnernas tjens^andar, soita Tadbb- 
fljertti s^a e» bdydande ^le ecli derpa syflar äfren srjelfNi 
deias Minä, mm ir 'bildadt 'af iaaäH^^ Schttna». Ob derali 
dlM^a verkBamket bah'a 8a»oJi$denia t^gh kanskap, ehuni 
Förf. tilld€il«r dem manga Tig%a egenikhper. Haa jttrar 
blaiid anaat', att alla de itied nanideii Hake oeh SJadari ke* 
teeknade '■ Idirtar »iiur Akbilder der Tad^viea siad;» Ila^ 
bändä förcfkoimer 'denaa farcfstftHning' bär oeh der bois neva 
dvilfserade Samojeder, brilka ^eaom »mgang^t med Rjstar 
kmamU tffl deii iMigt, att belg^nMMema boa dea g^reldafca 
l^kans anhängare eiidast ftro symboler af belgoaea. Mea 
&r Aet i^kgm (HR gaalaa Samojeder, si tro de em dna Idoler 
AiHI ^cb fbat, alt de iebe blolt repreaentera, ataa rerkUfea 
&ro gudoniliii^a vaiien. Siaom Fdrf. aaaiilngsealif t anftr, pli^ 
gn 8ani(i|edenia offra reaar 8t sinä idoler oeb amOija dem 
med blod. Detta ^ara de i den öfrertjgelae, att idolema 
hi^ltiiida äro bilder, utan lefvaade Ttoea^ t^m i^kGfra fHda 
oeb «oiringt.- Utom den inatertelta ftimlgan att ata o.eb drieta 
tilldehi Samofedemia alaa idoter äfVen maag4i aaidUg a efea- 
skaper, men fatta dem ej aasom ntom bilden exiateraiidei 
Btan der! ianeboesde. Hahe oeb Sjudaei äro aalanda .filr> 
kroppaligade gadamiA^ter oeb utgöra föreaialet f6r brar maaa" 
dyrkaa. Tadeb%jema deranot &ro Idel andeväseaden , sjrnbala 
blott för Scbamaaens öga oeb otfllgftagHga för brar a>eb eo, 
som ej är inyigd i magiena beadigbeter. 

I fraga om de trenne slag af gndabilder, aom Samoje* 
deme benämna Hake oeb iS;<ii{a)M% förUarar Fdrf.:«id.405aotA 
1, att ban ej kannat ntreda skillnaden emellaa nftainda Idoler^ 
men fdrmodat likrfii pa gniad af en bftgst miaslyebad» ord% 
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UM (Halie)^ appmt ^ em höjd fva*>w Det litU OriäUMh 
4et ir emdlaitid, att Hmke b«to«kMr «odiMUer 1 aUnialMC 
9ch ie af «ten I ijraneriiel, 4& atar.aied ^db« «ndMl för« 
«IIb af iräi foraa^e, mad nenaiakaHMileiea afbiMada Uolar. 
Qfiet Sjadaei hftratamvM icke af «V köji, jmojb Mikt. jne- 
aac, Iltaa af ^' anlete (f^ea* -v*'') aiA betecknar i iKikstatii^ 
öfrers&itaiiig: »ned aakte f^iraedd»» Set ar c^pDiltlfffen pl 
«laa trid-tdolar, saai SaaMi^lederna Inskira measkliga aakiea, 
odi af sadan aaiedaiag' hafn fftretrldesria deata blifvtt ke- 
atainda fSiadam. F«rf: fftrag^r risseriigvn (Md. 405), att det 
fkbr^n glfres stea-idoler, aa» Sanijedenia fdiaett aied naa- 
adafca-aaletafli, men tik nda del bar jair ^4% ^ett aaduA 
#fh vagar 4fH och med Jbetyifla deraa tiUrare« 

Hyad F4rL sid. 408 jtlvar aai SanaJe^eniMi björadjrr- 
kaa ägtf tiU en dd aia jrfktigikat. Ja^ akulle derrid likral 
vfl|^ aamirka, att SaaMjedenia l b^rnea kke ealigt Föttn 
aaigt efldast Hra ett fikadedjur, «tan ea retUig gadaadii^ 
liet* kke beller kan Ja« deia FMm mMiag: ded, .att bjdr- 
aen boa Sa«oJederna akalle atiynta en lägre mg &a Tade^ 
n>eraa, tj jag ber mig bekaat att atalastoae nagra 8ibklaka 
Soaajed-rilannar^ i likbet jned de Jeaiaelska Oa^akerna, uU 
b}4nien vftrda Tadeb^ijeniaa bdgata stjreaman ooh .^fvecbaf- 
▼ad. - ÄCrea af de Afcbangdska Samojedena aktas ea ed, 
'eaai sTirfes rid björneaa naa, för ^ida »tttig^are Ha dea rid 
idaler, biiika F«rf. baller för Tadebajernaa r^esentaater. 
Att Farf. aeit bjdmkranier %ga strödda sMom offer krin§^ 
Idolerna be^isar i det bda tag^^^ lagien ting* för kaaa aslg^t, 
tj det ir icke beaea, ntan dea ianeboende gadomliga kraften 
oek viaheten, aom Samajederna i bjdmen dyrka. JDea yttre 
dUariaka föreieelaoB anse de blott förenomkIidaad,aoB^bjöni- 
faden Ixoa kanaa eftec bebag utbjta emät h varje annaa geatalt. 
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I f5f9ta Men 6id. 5S3 o. f. lenmar flhf. en nttötOg 
heiMMnf af Sam^Jedeniaci be^afnhtg^Ksäti ocli särskSMa 
denrtt förekoiDniande cerenoiiler. Bland FMib fcär meddelade 
nppgtRer !lro somliga na^t afvlkande IfrSa de af m\g eAilh 
na; nien da brnk och p1äg'seder pa olika orter kuana vara 
olika, VIII }ag ej förneka den möjlfg^a sannfärdi^heten af 
FMka iakttag^dser. Bodasi hrad sjelfva be^rafii!n^-s&tiet 
betrfitbr, maste jag* anmärka att Samojederna, enligt de app- 
ijsvHigtir jag> erbSHlt^ endast em semmaren hafvti fdr sed aU 
ned^rftfra de hUlaBgSti^a i jorden. On rfntern deremet 
nedlä^g^a de irina dMa ofvan jord i sa keskaffade kistor, son 
f M. fiikndrar i del. i. eid. 682 o«' f., ulan att likr&l näniia 
ett ord OHI deras beatämmelse af vfater-^^afvar. Att detoBka 
begrafiiiii^-6&ttct om vhitent ooli semmarea af FOff. icke 
blifrft vidrOfdt, f^randrar mi^ sa mjcket mera, mm andm 
redaft fonit ftstat uppniflBiafldieten rH deaiia omstäadi^het. 

Föifar frandtSHnlii^ af Samojedeniafl relfgfösa f^reBiM* 
nhigar oeh sarskMdta rid den yttre kaltea fdrekommande brak 
skaHe i «aaning erbjnda tillfrile tili manga spedella anmark* 
aia^r; nen da det ffirfin blhjaa Icke rarft min afsfg^t att inga 
i en detaillerad kritik af Hr Schrenhs ridlöfliga arbete, v\M 
ihg hSnatd lemua hda det religiösa gebletet a sido oeh tiHita 
mig' ett par ilyktfga anmftrknfagar af Mstorisict fnnehäll. 

De i Bordliga delaraa af Arcbangdska-^ goavemenieatet 
h&r oc^ der fttrekomaiande jordgropar aaser F6rf. rara ea 
qyatlefra af de ganda sa kallade Tsehudema, hyilka värit 
ortens jihorigineB. Mig S3mas likväl dessa gropar icke iga 
den &lder, att de rimligea kanna tillskrifvas det hirlfirin Iän« 
gesedan försvnnna Tschad*foiket. Jag har derföre pä ett an- 
nat sialle nppkasiat den ftanadan,aitifragaTarandeaiderdoms* 
lemiringar varft Sjijtnernas fordna bostäder ocb sasom stdd^ 
fdr denna menlng anf5rl, att de i Sjrjänskan benlMnnas gori^ 
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80ID lUlito. beWehi«r benp^ S^Lg hv hiraU kanake nMagK 
mlgy men i Hr Schrenks framstäUiikig' fdrekommar dock hitet, 
hvarl^eiiQia Mia mening vore vederlaif^. Tvicrtoiii sjnea nig 
kela hans behaadling af dessa nianegy&rda fornlemiikigar vara 
nog Ualigi kalleo. 

Uti cleD aadra delen (sid. 222—258) förekommer en bi- 
laga under Utel: »Uber die Jngren iind das Jugriscbe Laad.» 
Fdrf. söker b&ri vederlaf^^a Lebrbergs asi^t om atstrftckaio- 
g^en af Jugrernas iaod och beskaffenheten af deras naiionalitet 
Enligt Hr Sckrenks meaing bar namnet Jagrer urspmngDgen 
betecknat Icke Osijaker ocb Wogalery atan transoralska Sa- 
mojeder, ocb kvad landet Jagrien betr&Sar, aa l&ler ban d<M; 
iilsiräcka nig ända iiii bda dea af nämnda Samojeder bebodda 
Ishafskasten. Kanske bar Lebrberg i ajeUra verkei felat deri, 
att ban besiftmt deu 67:de breddgraden tili JogrieBs nordliga 
grins. Orsaken täi denna skarpa gräasbestämiiiiig' &r pltag- 
llgen den, att Lebrberg ville frän bvarandra aoga atskilja 
Samojedeniaa ocb Jagriemas (d, ä« Ostjakemas ocb Woga- 
lemas) omraden. Men en sadan raskillnad existerar e) i 
verUigbeten, ty likasom a ena sidan Samojedema intaga stora 
atr&ckor söder om den 67:de graden,' likasa träffas äfven no- 
nadisetrande Ostjak-^tammar vida norr oai depna bredd^ad 
vid sjelfva Isbafskusten. Skulle Lebrberg nogare bafra be- 
tänkt detta förhallande, sä bade troligen ocksa ban ntsträckt 
det Jugriska landet ända tili Isbafskasten^ men med reserra- 
tion att befolkningen n&rmast kusten enda^t tili en ringare del 
«tgöres af Ugrier. För denna modifiering af Lebrbergs me- 
ning vore Jag för min del mjcket benägen. Men att det ur- 
spningligen värit Samojeder, som blifvit kallade Jagrier, ocb 
att sistnämada beteckning först 1 en sednare tid blifvit öfver- 
fljttad pä Ostjaker ocb Wogaler9 detta är en asigt för byil- 
ken Förf. troligen icke vinner nagon anbängare. Att ledan i 
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ndlldsta tMer Ju^fer och S^amojeder blifVit frln hrarandi-a 
äiskilda, berisar bland mjcket annat en kronilc-anteckningr 
i Karamsm II: not 23& Fdrf. skall kanske eniot denna ma- 
tecknki^ anfftra detsamma, «om han anfört «mot en annan lik- 
artad, af Lebrberg ibere^aiy kma tidi^are bonäc-anteeknia^, 
neml. alt man med Samojeder här bör förata de vedtet o». 
Ural boende. Men hvad. berättigar Förf. tili delta antagande? 
Ingalnnda den dm&tiaidlgbeien att Jagrien tiUäfv^nljrs utsträokte 
sig tili Isbafret, ij hii fnnnos ju ieke blott Samojedi, iBtUat 
äfven Ostjaker. Nägot annat beris,. som rore värdt att näm- 
nas^ bar Jag doek ej knnnat ur Fprf:s afhandling ntleta för 
denna bans djerfva m^njng. Det viii öfverbufvud förefcommf . 
mig, sai^om . skuUe Hr jScbrenk i sln kritik öfrer Lebrberg^ 
hafra gifvUsig ut pa ett falt, der han ej yarit rätt bemma- 
stadd. Jag skall kanske snart nog ^omma i tillfälle att när- 
mare motivera detta p^^taende. 

En annan bilaga bar Förf. sid. 259—331 egnat at de 
Samojediski^ ocb Sjrjänska spraken* Han nämner bär inled- 
ningsris ett ocb annat om det förstnämnda spräkets allmänna 
natnr ocb lemnar derpä en förteckning pä Samojediska ocb 
Sjrjänska ord. Efter mitt omdöme är äfven denna bilaga af 
en mera underordnad förtjenst. Hr Scbrenks ordsamlingar äro 
▼isserljgen rikare ^ocb i alla afseenden bättre än Klaprotbs, 
men de utblirda dock ej nägon strängare kritik. Först ocb firämst 
mäste det läggas Förf. tili last att ban, utan att äga nägon 
nogare kännedom af Ijudens iiatur ocb vasen, företagit sig att 
bilda ett njtt ortbograpbiskt sjstem, som strider emot Ijudlärans 
första begrepp. Sa känner ban icke naturen af mouillerade 
konsonanter, ntan betraktar monillerlngen säsom börande tili 
efterföljande vokal ocb betecknar den med en prick ofvan vo- 
kalen, t. ex. n©,, (nje) weih'^ säle (salje) Vorgebirge, nit 
(njn) Sobn. Dock är icke ens denna princip sjsteniatiskt 
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fUjd, qta» ä blir af F^rf, ofu beiragudt, pUn aU jUkeipacBde 
kiMMonaat &r »oaillerad, alldeles Basom det Rjska e t. ex. 
fMt (iis: njebe) Matter, mtffS (l&a: m^) Schira^Fia, >it« 
(las: iate) Elsen a. s. r. Utom desaa ocli otaliga asdra af 
Farf. ke^aagma lei 1 arttiograpliieft har kaa ifreii' pltragai 
SamojeAakan atskOliga Ijad, booi det aiig' yeterligca leka 
kgefj t ex. «, 9j^ d» o. s. r. I ftratalei tili äiti arbele 
jrttfar Förf. on d, att det är kelt ock kaUet frinunaade för 
Sanojediskav, nen I ordförteokaingen farekommeir doek aamn- 

n n 

daljnd I flera ord, t. ex. tösa (s. 277) germ (278), gor- 
mandy (314). TUI felaktigketerna kör vidare, att F&rf. ofla 
mtktigi appfattat ordens ketjrdelse ock att kan I talrlka fall 
flhrrefxlar med kvarandra skilda former: den aksolata iiied den 
aufffxira, casus Nominatirtts med Locatlms^), laftnit. ned 
Snptnnm o. s. v. Slatligen kan Jag^ ej undeflata att anf5ra 
klander emot Förf:s gränslösa passion fOr ordkäiiedningar, 
kvllka ofta &ro kögst fantastiska, men tcke desrto mindre tje- 
. na tHI grnndlag* fdr vigtiga resultaten Jag* kar. redan förnt 
anm&rkt, knni F6rf. af Sfadaei^ en med anlete fdrsedd gii» 
dabild, gjort en oread, en »Hfig^Igiott». Genom en lika t4- 
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gad komkination kildar kan Vgrer af ordet orgoi^ säsom Sa- 
mojeder kenämnas af Ostjaker, ock jnst denna förmenta namn- 
likket anför kan säsom ett keiis f9r Samojedernas ^dentitet 
med Jugriema. Annu ett prof pS F6rf:s s&tt att gl tili väg^a 
Fid sinä ord-derivationer. Han säger i första delen s. 536 — 7: 
»Die Sterne kezeicknet das Wort Niimgj, dessen Stjmologie, 
Himmehohren oder Gotteaohren^ die Gottkeit in einem el- 
g^entkämlicken Bilde uns vorfiikrt, wie sie, aas den onermess- 



2) ExempelTis ml nämnas, att i Förf:s ordfdrteckning jM betecknar* 
h h 

Jord, land, Jagana ort, staile. M^ nu är Jagana 0'ahana) i sjelf^ 

T«rket ingen ting vidare an Locativ af /a. 
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licben Räumen des Himmels sur Erde herablauschend, darch 
Mjriaden Ohran zu^efcli deren wediselnde Scklcksale ver- 
ninimi*» A(t Förf. pa detta ställe härledt Nutngy af Num 
God, Ummel och ha öra, är ög'onskenlig't, men I ordförteck- 
ningen sid. 277 förekonmer ater en lielt annan deriratlon* 
Här analytiserar Fdrt ordet Numgy jemräl i tvenne sjelf- 
atindiga bestandsdeli^r, men nu kommer ej mera det Dljssnan- 
de örai» I fräga; ntan Nutngy beiecknar pa detta ställe him- 
melstjerna och härledes af Num himmel samt gy^ som enligl 
Förf:s nppgift skall betyda »stjerna.» Na är emellertld rätta 
förballandet sädant, att Num betecknar bade Gud och Atm- 
me/, men gy är en hos adjectiva mjcket vanlig härlednings-* 
ändelse, som ntmärker nagot, som tili föremälet hörer. Sa- 
londa betecknar Numgy l:o nagot tili Gud eller himmelen hö- 
rande, 2:o stjema. 

Jag Inskränker mig tili dessa anmärkningar ufrer den 
tili min granskning ombetrodda ethnologi^ka delenaf F6rf:sar- 
bete. Mycket yore visserligen ännu att tillägga tili det re- 
dan anförda, men vid bedömandet af ett sä omfattande och 
förtjenstfullt arbete som Förf:s, förbiser man gema smä bri- 
ater och svagheter. Det ligger ju ej inom omfangetaf mensk- 
lig formäga att ästadkomma det fullkomliga, men sä allvarliga 
bemödanden som Hr Schrenks förtjenar dockalltid aktning och 
erkännande. Säsom ethnolog bar Hr Schrenk i förerarande 
arbete troligen presterat mindre än i de flesta andra gebiet, 
som utgjort föremälet för hans iorskningar; men äfven sin 
ethnologiska mission bar han fyllt pä ett sätt, som berättigar 
honom tili grandade anspräk pä nppmuntran ifrän Vetenskaps* 
Akademiens sida. 



Rapport tui Kejs. Vetenskaps-Akademien 
l S:t Petersburg, 

af 
IS. A. Caistren. 

Nys8 aterkoiumen Ifrän eE fjraarig- resa, verkställd tili Sibi* 
rien pä befcostnad af Kejserlig^a Vetenskaps-Akademien, anser 
jag* för min försia plig^t att meddela Akademien en kori öf- 
verslgt af Vesans förlopp ock tlUika redogöra för dess vigti- 
gaste resultater. Det torde ej vara opassande, om jag* härvid 
i förbigaende äfven vidrör en annan föregaende resa, som yäl ' 
ej bllfvit verkställd af mig i Akademiens tjenst, men likväl 
Star i det n&rmaste sammanhang med den nu fulländade* Na- 
gra Udlgare undersöknings-resoB, dem jag yerkställt dels pa 
e^en, dels pa fränmande bekostnad, kumia vid detta till- 
fUle lemnas ovidrörda. Blott i förbigäende mi omnämnas, att 
jag 1838 om aommaren gjorde en resa tlU Finska Lappmar- 
ken i afslgt att utreda det slägtskaps-förhällande, som äger 
mm emellan de Finska ooh Lappska spräken. 

I sistnämnda ändamal företog jag mig ater 1841 i säll- 
skap med D:r Lönnrot en nj forsfcnings-resa, som denna gäng 
ntsträcktes icke blott tili den Finska, utan äfven tili en del 
af de Norska ocb Rjska Lappmarkema. Cnder denna resa 
erböll jag af Hr Statsradet Sjögren ett anbud om deltagande 

Suomi, 6 
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i en expedition, som vid nftmnda tid afKejserllgaYeteDskaps- 
Akademieii förbereddes tili Slbirien. Säsom det bufvudsakli- 
gaste äDdamalet för min verksamhet i Akademiens tjenst uppg^at 
Hr Staisrädet en i lingvistiskt. och ethno^afiskt hänseende möj- 
ligast noggmnn nndersökningf af de inom Sibirlen boende Sa- 
mojediska folkstammarna. Vig^ten af en sadan undersökning^ 
hade man äfren I Finland insett, och det var redan tidlgare 
bäde min och D:r LOnnrots afsigt att besGka de närmast bo- 
ende Europeiska Samojederna, ehuni bristande understöd och 
andra njissgfjnnande omständig^heter gjorde denna pian om in- 
tet. Med sä mjcket större glädje emottog- jag* Hr Sjögr^ns 
ofvannämnda anbnd, omfattande ett fält för forskningar, lida 
tttsträckt dfver de förhoppningar, hvarmed jag' tillförene hade 
vägat smickra mig*. Akademien hade väl icke anslagit nag^ot 
nnderstOd för undersökningen af de Europeiska Samojedemas 
spräk och ethnografiska förhällanden; men da desse omöjllg^en 
knnde lemnas ntan ali uppmärksamhet, blef det bestämdt att 
jag i och för detta ändamal skulle af Finska ptatsmedel er- 
hälla ett särskildt understöd. 

Sedän njssnämnda understöd är 1842 om hösten kömmit 
mig tillhanda, anträdde jag oförtöfyadt min resa ifranArchan- 
gelsk och styrde kosan npp tili Mesen. Härifrän fortgick 
min resa alit i nordlig riktning inom de ITamnska Samojeder- 
nas tnndra-gebit. Kommen tili Kanin-Nos styrde jag min 
kosa östefut tili de Timanska Samojederna och fortsatte fär- 
den utmed Ishafvets stränder ända tili Petschora-flodens mjn- 
ning. Härifrän hade jag yarit sinnad att fortsätta resan öfver 
den Bolshesemelska tundran tili Kolva^ men nu instnndade 
redan varen och invänarne pa orten försäkrade med en mun, 
att den af mig uppkastade reseplanen ej kundeutföras, emedan 
slädföret snart aftog och Samojederna höllo pä att Öfrergifra 
tundran. Jag vände derföre min kosa söderut och reste upp- 
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för Petschora iiii Ustzylmsk och Ishemsk, der Jag bela vären 
sjBselsatte mig' med Sjrjänska spräket. Kaappi hade floder- 
na blifirii isfria och vaiienkommunikaiionen öppnais, förrän jag 
äier skred iiii forisätiningen af min Samojedlska resa. I en 
Hien fiskare-bät, soni ifran Ishma afgick iiii Uusa, sijrde jag 
nppför Peischora-floden iiii bjn Kolva, som är belägen pa 
deki Bolshesemelska iundran ocb bebodd dels af Sjrjäner, dels 
af Samojeder. Heia sommaren 1843 ilUbragie jag i denna 
bj, sjsselsaii med Samojedlska siudier. Den 4 (16) Sepiem- 
ber sieg jag äier ombord pä en lodja och seglade 1 sftllskap 
med nägra Syrjänska bönder nppför floden Uusa iiii dess kftl«> 
lor, der vi nedsaiie oss i en Hien fiskarekoja för ait afbida 
rinierföre* En mnd mänad aflopp under denna iaUa afseenden 
odrägliga vänian. Försi i sluiet af Okiober kiinde jag aniri- 
da forisäiinlngen af min resa, och ej förr äo i November an- 
lände jag iiii den lilla kdpingen Obdorsk inom SIbiriens om- 
rade* Här skuUe min resa i Akademiens ijensi vidiaga, och 
det var besluiadi aii jag ifran Obdorsk skulle forisäiia min 
resa längs Ishafveis siränder iiii Jenisej-flodens nilopp; men 
beklagligiris hade min hclsa genom resans mödor blifvii eä 
försyagad, aii jag nödgades siä ur hägen en sä äfvenijrlig 
fard och 1 Januari 1B44 begifva mig iiii Beresow för aii söka 
läkare-hjelp. Här rädde mig en insigisfuU medikas aii för 
nägon iid aflägsna mig ifrän de knlna iundroma och iills vi- 
dare afhälla mig ifrän alla veienskapllga sjsselsäiiningar. I 
följe af deiia räd lemnade jag Sibirien 1844 om vären sami 
äienrände iiii Finland öfver Toboisk, Werchoiurfe, SoUkamsk, 
Weliko-Usijag och Peirosawodsk. 

Hemkommen underkasiade jag mig en medicinsk behand- 
ling, som hade den lycUiga päföljd, aii minä läkare redan 
efter eii halfl ärs förlopp gäfvo mig iilläielse aii för andra 
gangen aniräda en resa tili Sibirien. Jag begaf mig derfdre 
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1 kdrjan af är 1845 tili Petersborf , emoito^ miM tnstniktio- 
ner af Akademien och fortsatte med vinterföre min resa tUi 
Kasan. Här tillbra^te jag* menförstiden med studinm af T8€he- 
remissiskan, afreste äter ! bdrjan af Maj ocb aniände i slotet 
af samma mänad tili Tobolska guvernementet, der minä nn- 
dersökningar i Akademiens tjenst skolle be^ynna. Eg^entli^en 
var det väl den Samojediska stammen, som enlig^t instroktio- 
nen akolle ot^öra f6remalet för minä studier; men da Samoje- 
der ocb Ostjaker i somliga delar af Sibirien förrexlas med 
hrarandra, ansa^ jag* det för ett nog^grannt ätiAilJande af 
dessa folkstamraar irara nödyftndigt att &fren egiia en sido- 
blitk pS Ostjakemas spräk ocb etbnografiska förklDanden* 
I sadan afsi^ nppehöll Ja^ mlg hela s^mmaren 1845 vid Ob 
ocb Iriiscb inom Ostjakernas omrade. Emot hösten dro^ jag 
mlg högre uppför Ob tili den Narjmska kretsen af Tomska 
l^vernementet och företog tili nndersöltning- en här boende 
Samojed-stam, som förat med oritt ansetts vara af Odtja- 
Usk härkomst. Cnder denna sjsselsittning förgfck hela hö- 
sten och Tintern. Om yaren 1846 ilyttade jag fältet för min 
rerksamhet tili Jenisejska flod-omradet och fortsatte i förstone 
■dna nndersökningar öfver njssn&mnda Samojed-stara, hraraf 
Udrika grenar anträffades pä flera särskilda orter^ isjnnerhet 
inom Tumchanska omradet. Sedän dessa undersökiingar bllf- 
vit bragU tili ända, förfogade jag mig om sommaren 1846 tili 
de Samojeder, som vppehalla sig rid nedra loppei af Jeni* 
B^ och tUlhöra tvenne stora stammar: den Vest-Samojediska 
^er Jnraklska och den Ost-Samojediska eller Tawgjstanaen. 
Da den förra bland dessa stammar redan Ullförene blKvIt af 
mi^ med sorgfäUighet nndersökt, kande jag nu nastan nte- 
sktande egna min tid och mina bemödanden pa den östra 
stammen. Den nppehöll mlg emellertid ifnm idotet af Jnli 
1646 intyi början af Jannarii 1847^ hvilken tid jag* tiUbragte 



iMm poUr-reirioneii uU viÄteriÄgren vM Plachlna, Ghantojka, 
Du4inkd, Toktoj Nos o. s. v. Hirpa väode jaf? mig Stor 
södernt UH ie Jcniscjska Ostjakerna och Bjsselsaile mlg med 
dem kela aterstoden af viatern. Om varen 1847 anUnde jay 
tili Mimisiaska kretsen odi egsade mi^ kdr at «ndersöfaiiM- 
gCB af särskilda numera tatariserade Oetjak- och Sanojed- 
stanmar. Derjemte sysselsatte ja^ mig äfven med archeo- 
logiska ondersökningar, upprödjade kargaBer, aftecknade ta- 
skrifter, saailade alla slag^s antlqraria m. m. IJnder somoiaiiNi 
gjorde jagr en utflj^t öfver de Sajanska berg^ tili 9I01190- 
liet och fann äfyen här tatariserade stajnmar af sa rfil Ostja- 
ker, Bom isjnoerhet af Samojeder. Om hdstea fMjttade 
jag mig^ ifran de Mlnnsinsfca stepperaa tili det Kanaka fod- 
landet, der Tatarer, Kotter och Samojeder (Kallaslntser) 
tog'0 i aospräk min verksamhet. näetan hela ateratodeii af aret. 
Om nlatern 1848 uppehdll ja^ ml^ f$rst hos Earagaaaema 
i IfishneudiABk, bea4kte He4ap de Tunkinska Samojederaa och 
hamnade mot rären i den Sabajkalska nejdeii. H&r «pphörde 
alla spar af Samojedema redan pä den Selen^iaska steppen, 
och ealigt iostmktloiK^xi hade jag* yarlt ber&ttlg^ad att n shta 
min resa; men den s tora vi^t, som landet bakom Bajkal baie 
1 ardieolo^lskt och etfanographiskt hänseende äg^er, förmadde 
mi^ att äonu fcN^tsfttta resan ftada tili Njertschlnsk, derifran 
jag' fdrliden sommar ändteligen anträdde min genom mang* 
nnder väg«n inträffade sjnkdomsfiill fördröjda aterr^sa. 

Efter att nu i jttersta korthet hafra antydt riktningen 
af min i närä atta ars tid fortsatta resa, viii jag i lika kort- 
het sdka redogöra f5r dess firukter, ehnm de beklagligtTis 
ännn beatä i en massa af oordnade materialier. Fdrutsatt att 
inga jitre omst&ndigheter lagga hinder i vägen fdr ntarbet- 
ningen af dessa materialier, hoppas jag efterhand kiinna tili 
Akademiens bepröfirande öfverlemna särskilda skrifter, isja- 
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nerlet af ethnografiskt och llD^silskt innekaO. I enllghei 
med min iostnikiioii har Jag Jemvftl sysselsatt mig^ med Usto- 
rie, Qijthologle, archeologie, statlstik, iopo^afie och hop- 
pas afren i dessa &mnen kanna lemna na^a fdr retenskapen 
Bier och mindre vlg^tiga bidrag'. Sanger, sagor och mnndtllg^a 
traditioDer har Jag öfverallt efterletat och omsorg^falU npp- 
lecknat. Likasi har det värit miti hemddande att samia &ldre 
historiska dokumenter, ehura jag ännur icke kan jttra nagvt 
a%drande om deras värde. Samma anmärkning' gäller äfveii on 
Viina samlingar af antiqnaria, manuskripter^ alla slags ethno- 
graliska föremäi o. s. v. 

Sasom det för yetenskapen rigiigaste materia! anser jag 
minä lingvistiska auteckningar öfver Samojediskan. Detta 
spräk sönderfaller, sasom jag i minä speciella, relationer an- 
gifrit, nti tre hnfyud-dialekter: l:o den Nordveatra eller Ju- 
rak^Samojediskan^ 2:o den Nordöatra eller TatDgy-Samoje- 
diahan^ 3:o den Sodra eller Oatjak-Samojediakan. Hvaije 
af dessa dialekter innefattar ater ett större eller mindre antal 
vaileteter. SI kan man tili Jurak-Samojediskan räkna följande 
fem dialekt-brjtningar: l:o den Kaninako och Timanaka^ 2:o 
||en lakemaka^ 3:o den Bolaheaemelaka och Ohdoraka^ 4:o den 
Kondinaka eller Kaaimaka^ 5:o den Jurakiaka. Af Tawgy- 
Samojediskan finnas äfven fem dialekt-rarieteter: l:o den Aufam- 
aka^ 2:o den Chantajakoy 3:o den Karaaainaka^ 4:o i?iit-dia- 
lekten, 5:o den Kamaainaka. Slutligen innefattar Ostjak- 
Samojediskan tvenne varieteter: den Tomaka och den Tu- 
ruehanaka^ hvilka ater sönderfalla i en mängd smärre brjt- 
ningar (se minä special-relationer). Öfver alla dessa dialek- 
ter och deras mang'faldiga varieteter besitter jag rikhaltiga, 
ehnni ännn oordnade anteckningar. Det är min afsigt att I 
firamtiden för hvarje af de tre hufvnd-dialektema utgffva en 
fTftrskild grammatik, ett mera elleivmindre rikhaltigt vocabn- 
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larimn samt dessatom en kortare chrestomathie atminstone fdr 
Jurak-Samojedtskao. Kasske blir det nödyändigt att &fVeii filr 
Kamasinskan, som är en ifran Ost-Samojediskan betjdlin^ 
afvikande dialeki-varietet, utgifva en skild formlära med der« 
un hdrande yocabularinm. Hvad äter de öfri^a dialekt-varie- 
teterna beträffar, sa erfordra de in^en s&rskild bekandlln^, 
ntan kunna uppiag^as i de arbeten som behandla hufnid- 
dialekterna. 

Biand de sprakstammar, hvilka utom den Samojedlska) 
tag^t i ansprak min verksamhei under resan, st&IIer jag* i 
främsta rummet den Finska. Häröfver bar Jag redan under 
sjelfva resan utgifvit nag^a smärre. arbeten , säsom en Sjr- 
jänsk ocb en Tscberemigsisk spräUära samt en afhandling^ om 
accentens inflytande iLappskan,attej tida om min dissertation 
Dde afiinitate declinationum in ling^a Flnnlca, Esthonica & 
Lapponica,]) som vtkom redan 1839 efter min forsta resa tiU 
Lappland. I det Lappska spräket äger jag* ännu en mängd 
oordnade anteckningar, hvilka hänföra sig tili vokal-sjstemet, 
olikheten emellan dialekterna o. s. v* Dock bestar med af- 
seende a den Finska stammen mitt rikaste material nti anteck- 
ningar öfyer den Ugriska Ostjakiskan. Detta sprak sOnder- 
faller äfven 1 tre hufvud-diidekter, af bvllka en förekommer 
yid Irtisch^ en annan vid ofra ocb en tredje vid nedra Ob. 
Minä anteckningar öfver Ostjakiskan inskränka sig tili de tra 
förstnämnda dialekterna ocb nagra bland deras rarieteter. Öf- 
ver den tredje bufvad-dlalekten bar jag ej värit i tillftlle ätt 
atsträcka minä ondersdkningar, ocb jag bar icke ens ansett 
det för nOdigt, da Hr Regulj, säsom bekant är, uppeballit 
sig en l&ngre tid bos de Obdorska Ostjakema ocb vinnlagt 
sig om deras sprak. Minä anteckningar öfver den Cgriska 
Ostjakiskan äro redan tili en del ntarbetade ocb besta i en 
etjroologle samt en ordförteckning. 
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Under namii af Ostfaker fttrekommer ifren ▼!<! strin- 
derna af Jenisej e« folkstam af na^a handrade ejfilar, soin i 
gpr&Ulgft hänseende ej star i na^ot närmifre sl&^skapsfdrhal- 
lande UH de Ugriska Ostjakerna, ej heifer tili de af nig* sa 
kallade Ofltjak-Samojederna och ftnnu mliidre tili andra k&nda 
folkfltanimar i SIbirien. Tili f&Ije af min instruktion bar jag* Af- 
ven sysselsatt nilg' med deras sprak, sa ridt tiden ocb minä 
krafter det medglfvit. Likasa bar jag eg>nat min appmftrk- 
sianbet at Kottiskan, som är en med Jenisejska Ostfakiskan 
beslägtad dialekt, men för det nftrvarande endast talas af na- 
pa fl personer ^). Eburu icke fbllkomligt tillfredsstälid ned 
minä anteckningar öfrer ifragavarande sprakstara, anser jsg 
4em icke deste mindre vara tillräcUlga för utarbetandet af en 
Airmlftra ocb ett vocabulariam, omfattande begge de n&mnda 
didekterna. 

Undersökniflgen af Samojedernas ocb de Jenisejska Ost- 
Jakemas bftrkomst ledde niig vidare in pä de jytrkiika ocb M^n- 
goliska sprakgebiten. Det finnes bos ttldre författare upp- 
gtfret, att tM öfra loppet af Jenisej ocb dess biloder Aba- 
kan, Tuba, Kan, Mana m. m. sinille uppeballa sig strödda 
Os^ak- 0€b Samojed-siammar nnder namn af Kojbaler, Mato- 
rer, AriDer, Assaner, Kamassintser, Karagasser, Sojoter o. s. v. 
DS dessa nppgifter I en sednare tid blifrit af Stepanow med 
alli möjllgt efteftryck bestridda, förelades det mig af Akade- 
mien att sMra utrdta det sanna föriiallandet ocb ändteligen 
lösa deii iWstiga frSgan. Det risade sig rld minä underäök- 
ningar, att de äldre uppgifterna, ebura i manga afseenfden 
obestämda, ofallstSndlga ocb missledande, i bafnidsaken lik- 



1) I sednaste lid hafva Kotterna, sä väl de genuina som de redan 
förryskade förenat sig tili en liten colonie vid floden Agiil, der de 
synas vilja upplifva sitt gamla sprlk. 
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Tftl TOEO ^nmdade. Men fdr att bana m\g tili detta resoltai, 
nMgades jg^g ta^a käBnedom af de Torkfska och MongolislEa 
spräken, «medan de omtviBtade folken nied fa undantag' Ull- 
egnat sig dessa tHfi^omäl, men med bibehlilande af vissa 
ifrän de Osijakiska och Samojeditska spräken lanade idiotisnier 
och dialekt-eg^enheter* Mlna stadier öfrer de Tarkiska odi 
Mongoliska spraken omfaUa maagia särskilda dialekter, , tillhö- 
rande de foHcstammar, brilka tili sitt ur6praiig> äro Ostjaker 
och Samojeder. Tili qyatititeteii äro minä antecknln^ar 'öfver 
de Tnrktska eller Tatariska dialekterna sä yidsträckta, att 
ja^ i framtidmi boppas kuuna ntgifya en T^tarisk grammatik 
med tbj atföljande text och ordCfiTteckning*. Ung^fäar af sam- 
ma omfäng äro äfyen mlna samlingar öfrer de MtHigoliska 
eller Burätiska dfalektema. 

I fraga om minä philologiska samlingar mä slatUgen om^ 
Bämnas, att Jag äfren i Tungusiakan äger materialler tili en 
formlära och ett rocabnlariam, utarbetade enligt den Njer- 
tschinska dialekten. Yisserligen är denna dialekt i rfagon män 
bvrätiserad, men i betraktande af den frilkomlig;^ oknnnighet, 
hrari man intill denna dag befinner sig med afseende a de i 
Sibirien nomadiserande Timgusers spräk, (orde llkväl mitt 
ffragavarande arbete ioke sakna aHt intresse* 

Liksom i philologiskt hänf^ra sig äfven f etknografiskt 
h&nfiieende minä rikaste samlingar tili Samojedema. Jag har 
beledsagat denna folkstam i dess hela utsträckning ifran Al- 
tajbergen I s5der tili Ishafret i norr^ ifran Jenisej-floden i 
dster tili Hvita hafret i rester^ och det är min afi^gt att öf- 
yer nämnda slam atgifra en fuUständig, ethnografisk be- 
skrifning. Jag lemnar emellertid oafgjordt, om denna besfcrlf- 
nlng ntkommer pa en gäng, dier eflerhand i smärre afdelnin- 
gan Detta arbete kan jag dock trollgen icke fSretagamig, 
fdrrän minä lingvistiska anteckningar blifrit nagot sä när ordnade. 
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En annan ethnoprafisk besbifninf^ har jag värit siniiad 
att utgifva öfver de Jenisejska Ostjakerna och deras stamför- 
vandter Kotterna. I detta arbete torde &fven komma att in^a 
ett och annat om Ariner, Assaner, Kojbaler, Sojoter ocb aii- 
dra tatariserade penar af samma atam. Deremot ärnar ja^ 
öfver de Ugriska Ostjakerna nt^fva en sirskOd) tili sitt om* 
fang' nagot inskränktare beskrifnin^. 

Bland Sibiriens öfrig^a folkslagr hafva i sjnnerhet de Ml- 
nnsinska Tatarerna v&ckt mitt intresse, sä väl hvad seder 
och lefnadssätt, som isjnnerhet hvad deras jrelig^dsa f6re- 
aUllningar beträffar. Ja^ har värit betänkt pa att äfven df- 
ver dem utgifva ett ethnografiskt arbete ^ hvilket synes mig^ 
vara sa mjcket nödvändig^are, som de Minnsinska Tatarerna 
i betydlig man skllja si^ ifran sinä öfriga stamförvandter i 
Sibirien. Om Bar&ter och Tun^nser har Ja^ äfven samlat 
ethno^afiska fakta, men de äro af en mera rhapsodisk be- 
skaffenhet och knnna endast tjena tili bidrag^ för andra fall- 
ständig^are arbeten. 

Sdnger och sagor bar jhg företrädesvis samlat bos Sa- 
mojederna och de Minnsinska Tatarerna. De äro npptecknade 
tiU en del i ori^inal, tili en del i öfversättning^. Ori^inalerna 
har ja^ &rnat bifoga sasom text tili de patänkta grammatikor- 
na; men derjemte är det min föresats att i öfversättnin^ nt- 
glfva en större samling' af Samojediska, Tatariska och Bar&- 
tiska sang^er och sagor. 

I archeologiskt hänseende har jag företrädesvis eg^at 
min uppmärksamhet at de i Minnsinska kretsen talrikt före- 
kommande grafkummel och inskrifter. Likartade undersöknin- 
gar har jag i inskränktare stjl äfven anstäUt i den Sabaj- 
kalska nejden. Ehum obefogad att pa förhand orda nag>ot i 
min egen sak, tUltror jag mig dock att med temmelig säkes& 
het kuuna bestämma uppkomsten af en stor del bland ifiraga- 
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yarande alderdomslemiriDg^ar och djmedelst sprida ett Ijas öf- 
rer den s6dra Sibiriens forntid. 

Med fdrbigaende af mitt mjthologiska, Ustoriska, statis- 
tiska och topografiska materiat, som jag^ ännu ej huoDit be- 
hörigen granska och ^enomgä, viii jag* äonu eriura derom, 
att jag städse bemödat mig* att förse AkademieDs ethnogra* 
fiska kabinet med fynd och antiqyiteter af alla slag, med 
skilda nationers kostjmer, deras yerktjg och redskap m. m. 
Af detta slags föremal finnes hos mig ännu jptt litet förrad, 
som jag &r vlllig att yid anfordran afsti tili Akademien. Na- 
gra Mongoliska manuskripter, dem jag öfyerkommlt pä Burät- 
stepperna, sta jcmyäl tili Akademiens disposition, sa framt de 
i Bibliotheket saknas, 

Härmed bar jag nu korteligen redogjort för min yerk- 
samhet under de resor, för hyilka jag i en mängd af ar at- 
njutit offentllgt understöd. SkuUe fmkterna af denna yerk- 
sambet mähända synas alltför obetjdliga, sa beder jag den 
stränge granskaren icke förgäta, att jag haft ett tungt och 
oländigt fiilt att bearbeta, samt att jag, fmkterna oafsedt, 
nppä detta fiilt offrat mitt lifs bästa bemödanden. 



Knilervo, 

öfrersatt af 
Carl Grugft Borg. 

Närvarande öfversättning af KuUervo-sängerne är gjord 
ur andra upplagan af Kalevala, runome 51 — 56. Den i 33l:dra 
runan förekommande, öfver femhundra verser länga episoden af 
trollfomder och böner, med hvilka llmari-^ärdinnan utskickar 
sin boskap pä hete, har likväl Mr bUfvit utelemnad, emedan 
den endast störande skulle afbryta sjelfva diktem fortgäng. — 
Der en tyrdagrann tolkning icke medgifvits af sjelfva versifikatio- 
nen, eller der deti skulle gjort spräket alltfifr tungt och inbundet, 
har man, med äsidosätlande af det finska originalets stränga 
ordalydelse, bemödat sig att ätergifva endast dess ända och huf- 
mdsakliga innehäU. — Huruvida öfversättaren hjckats i detta 
siä bemödande, äfvensmn huruvida hans arbete i aUmänhet kan 
ega nägon förtjenst, tiUhör icke honom sjelf att afgöra, Att i 
detsamma ännu oändeligen mycket fattas tili den Udighet och for- 
mela fulländning, som med rätta fordras af en god öfversättning, 
är likväl lätt i ögonen faUande. Öfversättaren liar äfven gjort sin 
tolkning sadan han kunnat, ej sadan han vektt. Detta oak- 
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tadt vägar han dock hoppas, aU den benägne Läsaren icke alU- 
för strängt skall bed&ina en nybegynnare, som, hänfifrd af den 
finska sängmöns skönaste skapelse, sadan dikten om Kullervo är, 
äfventyrat försöket att i svensk drägt omkläda densamma. 



Modren fostrar mangoa dafvor, 
Föder upp en sYäim af svanor^ 
Ställer dafrorna pä g^ärdet, 
Syanorna tili strömmen följer; 
Kom en örn och höjde npp dem, 
Eom en hdk, omkrin^ dem spridde; 
Yin^ad fo^el dem fdrströdde, 
Bar den ena tili Karelen 
Och den andra bort tili Rjssland, 
Lemnade den tredje hemnia. 

Den aom hän tili Rjssland brag^tes, 
Växte tili en sldckli^ köpman, 
Den som tili Karelen fördes, 
Blef den frejdade Kalervo, 
Den i hemmet ensam hiefne 
Fostrades tili Untamoinen, 
Tili en plä^a at sin fader 
Och tili sm&rta at sin moder. 

Untamoinen sänker näten 
I Kalerros fiskeyatten; 



96 

Kalenroinen * nätcn vlttjar, 
Samlar fiskarna i väskan; 
llDtamo**, den vrange mannen, 
Rdres k&ftigt upp tili yrede, 
Gör ett krig med sinä fin^ar, 
Rätteg^än^ med sinä nftfvar, 
Vftcker strld om fiskens skräden,. 
Trist om aborren som leker. 

Sa de slass och sammandrabba, 
Ingendera vinner seger; 
Om ett hxkgg den ena i^fver, 
Gäldar detta strax den andra. 

När nu efter denna stridsbragd 
Tvenne, trenne dar förlidit, 
Sadde Kalervo sin bafra 
Bakom Untamoinens bonlng. 

Untamoinens stolta tacka 
Ät Kalervos sädda hafra, 
Kalervoinens hund, den ar^a, 
Fläckte Untamoinens tacka. 

Untamo da botar döda 
Kalervo sin egen broder 
Ocb bans bela bns förgöra, 
Dräpa sma ocb dräpa stora, 
Folket alit i grvtni förstdra, 
Bränna stng-orna tili aska. 



Kalervoinen: Kalervo. 
Untamo, Unto: Untamoinen. 
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Gaf sa sYärd at sinä manner, 
Gaf dem rapen nti handen, 
Räckte plkar at de späda, 
Delte skärör iit bland barnen^ 
Gick att^blodigt krig' begjnaa, 
Strida mot s!n eg^en broder. 

KaleiToinens fagra svära 
Sitter närä IntiU fenstret, 
Skldar ut ig^enom gluggen, ^ 
Yttrar sä ett ord oi;h säger: 
»Är väl detta tjocka röken, 
Eller är det mörka melnet, 
Som der bortom äkem synes, 
I det n ja tagets mjnning?» 

Mörka molnet rar det Icke, 
Var ej heller tjocka röken, 
Det var Untamoinens bjeltar, 
Som tili kriget burtigt drogo. 

Kommo Untamoinens bjeltar 
Väpnade med syärd Tid sidan, 
Slogo ned Kalenro-bopen , 
Mördade den stora slägten, 
Garden ned tili aska brände, 
Jemnade med flacka fältet. 

Blott en qyinna blef vid lifvet 
Med ett foster i sitt sköte, 
Henne Untamoinenfli hjeltar 
Förde bort med sl^ tili hemmet, 



Suomi, 
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AU den Ulla stvgan st&da, 

Att dess gDlf med qirasien sopa. 

När en liien tid förlidit, 
Blef en g'0sse född tili verlden 
At den oljcksfulla modren; 
Huru blir väl gossen kallad? 
Kullervo han nämns af modren, 
Stridens kraft af Untamoinen» 

Nu man lade lilla ^ossen, 
Förde bort den faderlöse 
I en gun^badd för att ^nga, 
I en vagga, att sig vagga, 

Barnet yaggar sig i-vaggan, 
Barnet vaggar, luggen rör sig, 
En och tvenne dar det vaggar; 
Men uppä den tredje dagen 
Gossen redan bäftigt sparkar, 
Sparkar häftigt; spänner ut sig, 
Sliter af sin lindas bindlar 
Ocb sig upp pä täcket höjer, 
Bräcker lindträdsraggan sönder^ 
Rifver kläderna i stycken. 

Rask man märkte bonom blifra, 
Hurtigbet bos gossen röjdes. 
Untamola börjar vänta, 
Att den späde skulle vexa 
Tili en man af mjcken klokbet, 
Tili en stor ocb kraftfull bjelte, 
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Tin en träl, som liiindra kostar, 
Som för tusenden knapt köpes. 

Tvä, tre manader ban vexte, 
Men uppä den tredje redan, 
Da i höjd han knäet nädde, 
Började han sjelf begrnnda: 
»Om jag* blefre näg^ot större, 
Vexte lltet tlll om kroppen, 
Skulle ja^ min faders plag^or ' 
Och min moders marter bämnas.» 

Detta börde Untamoinen^ 
To^ tili ordet sjelf och sade: 
j>Han miu slä^tes bane blifrer, 
Kalervo af bonom yexer.» 

Männerna nu djupt begmnda, 
Alla qvlnnor eftertänka^ 
Hrart man g'Ossen skulle föra, 
Hyar hans bane redas kunde. 

I en Qerdlng* gossen läg^g^es, 
Stickes in nti en tunna, 
Derpä föres han i rattnet, 
Sänkes ned i bdljans sköte. 

Efter tvenne, trenne nätter 
Ger man si^ astad att skada, 
Om ej gossen redan drunknat, 
Om han icke dött i tunnan. 



I 
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EJ har han 1 rattnet draaknal, 
Gossen har ej döU i tuiinan; 
Vi frän kärlet har han sluppit, 
Sitter no helt itygg pa ragen 
Med ett kopparspö i handen 
Och en ref af ailke hopsnddd; 
Metar fiskar Ifran vigen^ 
Pejlar vatinet uti hafv^et: 

Hafret har en eimiila raUen, , 

Da det fjller tTenne skoper, i 

Och om man det noga mäter, 
Kanske nägot pa den tredje^. 

Ater tinker Untamoinen: 
»Hvart skall nu man gossen fdra, 
Hvar skall honcun man förgftra, ' 

Hvar skall väl hans hane finnas?» 

Bjöd sa trälama att samia 
Mycket höga, härda hjdrkar, 
Stora, barrhevnxna furor 
Och den allra bästa tjärved, 
För att brtana npp en goase^ 
För att Kullervo förgöra. 

Hoptals hAngnr man tillsamman 
Mycket höga, harda björkar, 
Stora, barrbevitxaa fiir«r 
Och den aDra bästa tj&rve4, 
Dertill tuaen lass med nitvety 



* EU ordspräk. 
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Hundra faninar hassel-Uabbar; 
Tänder sedän eld pl redeft^ 
Sprider elden ui bland trädeii^ 
Eastar sä den arma g^ossen 
Midi i balets slarka la^a. 

Bälet brann en dag och tvenne, 
Brann ännu den tredje dag^en; 
Sedän glck man nt alt skada: 
Gossen knäböjd stod ! askan, 
Lag med armarna i glöden^ 
Höll en stake nti banden, 
Rörde dermed om i elden, 
Saiplade tillhopa glöden, 
Men ej ens ett barsirä brnnnit^ 
Ej ett Qun bar tagit skada. 

Untamo da rredgad yttrar: 
»Hrart skall ttn man g^ossen fdra. 
Hvar skall bonam man förgöra, 
Hvar skatt räi bans bane finnas?» 
Utl trädet gossen bänges, 
Hissas upp I ekens krona. 

Tva, tre n&tter sa fdrfldto, 
Lika manga dagar äfren; 
Djupt begrnndar Untamoinen: 
»Tid nu är att b(hra efter 
Om ej Kullervo omkommit, 
Om ban Icke doti S galgen.» 

Skfckar trälen tili sU sbada, 
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Tr&Ien bring^ar detta budskap: 
»Ej bar Kullervo omkommit, 
Gossen bar ej dött i galgren; 
Flitfgt ritar ban pa ir&det 
Med en sticka uti handen. 
Trädet är med bilder uppfyldt, 
Eken med en skrift utslrad, 
M&n ocb kllng^or der man skadar, 
Sköna spjut, som gossen tecknat.» 

Sä förmadde Untamoinen 
Intet mot den svare g^ossen; 
Hur ban ock hans ofärd redde, 
Hnr ban än bans död bere4de, 
Rakar gossen ej i ofärd, 
Kan om lifvet icke bringas. 

Ändtligt tröttnar ban ocb ledsnar 
Att pa g^ossens ofärd tanka, 
Tvingas fostra Kullerroinen; 
Slafven som ett barn i bemmet. 

Yttrar derför Untamoinen, 
Tar tili ordet sjelf ocb shger: 
»Om du alltid väl dig skickar, 
Lefver stilla ocb beskedligt, 
Fir du b&r i garden vistas, 
Trälars arbeten förrätta; 
Lönen vi bestämma sedän, 
Gifva i\g som du fOrtjenar, 
Antingen ett prydligt bälte, 
Eller ock ett slag för örat.)> 
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När nu Kallerroinen vuxit, 
Hunnit samma höjd som spannet, 
Blef tili arbete han drifven; 
Flck tili trä^en sysselsättnin^ 
Att om späda barnet sköta, 
Att den fin^erspäda vhggh: 
»Varda yäl det lilla barnet, 
Gif det föda tidt och ofta, 
Skdlj dess kläder nti strömmen, 
Tvätta rent dess lilla bjke!^ 

Dagar tvä han barnet skötte: 
Bröt af annen, ref ut ö^at; 
Pa den tredje iagen redan 
Lät han barnet dö i sjukdom^ 
Släng^de lindan ut 1 strömmen, 
Brände va^gan upp I elden. 

Untamo da djupt begrundar: 
»Icke duger han och passar 
Att om späda barnet sköta, 
Att den fingerspäda vagg^a; 
Hvartill skall jag honom bruka, 
Tili hvad arbete begagna, 
Kanske att en hage svedja?» 
Sände att en hage svedja. 

Kullervo Kalervosonen 
Yttrar h&rviddessa orden: 
»Ocksä jag en man väl blifver, 
När i hand jag far en jxa, 
Mycket bättre tili att skäda, 
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Vida skönare ftn fordom; 

Jag en man, som fem, da UifVer, 

Hjelte, spm med sex kan Ufla.» 

• Gär sä bort.till smedetts verksUd, 
Yttrar der ett ord och sägef: 
»Ack du smed; nin kare broder, 
Smid at mi^ en passlig jxa^ 
Smid en yxa efter mannen, 
Länipa jemet efter karien! 
Jag' en sved skall g^a att huggh 
Och att Stora björkar fiUla.» 

Smeden snider, hvad som fordraa, 
Hamrar bastigt jxan färdig*; 
Yxan passii^ blef för mannen, 
Jemet lämpaM efter karien. 

Kullervo Kalervosonen 
Börjar nu sin jxa slipa, 
Yxan slipar ban om dag^en, 
Slöjdar skaftet se'n om qyjUIen. 

Gär derpä att svedeo f&Ua 
Langt uti den största vildmark, 
Djupt uti den bästa bjelkskog, 
Midt ibiand det gröfsta timmer. 

Trädet bug^gerban med jxan, 
Slar det af med jemna e^^en; 
För ett slag de bäsla stockar^ 
För ett baift de säoire falla. 
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Stockar fem han hasti^ neih6ggj 
Siog af aita träd pa en ^ng*, 
Derpa brast hau ut och talie, 
Tog* tili ordet sjelf och sade: 
»Lempo ^ här mä sta och hvgg^a, 
Hiisl^ sjelf mä stockar fUIa!» 

Slär sä yxan i en siubbe, 
Häfver upp sin röst och ropar, 
Läter gtillt en hvissling' Quda, 
'Yttrar dessa oii och säg>er: 
»Mä sä vidt nn skogen fdia, 
Stora hjörkar störta neder, 
Som min siämma höres skalla, 
Som min gälla hvissling Ijuder!» 

»Nya skott mä icke "utslä, 
Halmens stängel upp ej spira, 
Ej sä lävge tiden yaiar^ 
Klara mänen innu Ijser 
Pä Kalenra-s^nens sredja, 
Pä de» »tora raanneOs njplo^!» 

»Om ock Jorden brodd äa sk^nter, 
Om ock vexten derpa frodas, 
Stängeln äfven stadg^a rinner, 
Halmen hastigt vecklar at sig, 
Ax mä den likväl ej bllda, 
Icke hahnens to^ sig matta!» 

Untamoinen, rrän^e manien, 



Lempo, Hiisi: onda väsenden. 
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Gär att arbetet beskada, 
Sreden, som Kalerros ätUfng', 
Som den n ja trälen bug^g^it: 
Sveden liknUr ickc sveder, 
Ej ett verk utaf en jn^lin^. 

Untamo da djnpt begrnndar: 
»Ej un detta värf han passar; 
Skftmde bort det gröfsta tinimnier, 
Fällde ned den bästa bjelkskog; 
Hvartill skal} jag* honom bnika. 
Tili hvad arbete bega^a, 
Kanske tili att gärden hygghh 
Skickade att g^ärden bjg^g^a. 

Kullervo Kaiervosonen 
Ger sig* nu att g^ärden bjg^ga, 
Fäller ned de gröfsta fnror, 
Radar dem tili g^ärdsel-stäng^er, 
Tager skogensstörsta g^ranar 
Ocb tili g-ärdsg^ards-störar st&ller, 
Vrider starka band omkring' dem 
Af de längistä oxel-rönnar, 
Bjg^g^er g^ärdet utan öppning*, 
Utan led ocb utan portar; 
Höjer sä sin röst ocb säg^er, 
Talar sjelf med dessa orden: 
»Hvilken ej, som fog-eln, fljger, 
Hviner fram med tv enne vin^ar, 
Ej ban öfver gärdet komme, 
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Untamo da träffar komma 
Tili att skäda gftrdesg^arden , 
Som^Kalervos son har uppfört, 
Krigets fäng^e bjggi och timrat 

Finner g^ärdet utan öppning, 
Utan häl och utan springa, 
Ser d«t hjgii pä. läga jorden 
Och tili himlens skjar räcka. 

Yttrar sä ett ord och säger: 
))Ej tili detta värf han passar; 
Bjggie gärdet ntan öppning, 
Utan led och utan poHar, ' 
Timrade tili höga hlmlen 
Och tili skjarna det reste; 
Öfver kan jag* icke komma 
Och ej in igenom hälet. 
HvartiU skall jag honom hruka, 
Tili hvad arbete begagna, 
Kanske tili att ragen truska?» 
Skickade att ragen tröska. 

Kullerro Kalervosonen 
Tröskar nu med ifver ragen; 
Ragen trOskar han tili agnar 
Och tili sädor sköra halmen. 

Kom sä värden sjelf tili stäliet, 
Koni att arbetet beskada, 
Har Kalervos son hartröskat, 
Huru KuUervoinen klappat: 
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Rigen var ttll a^ar tröskad, 
Halnien prasslade som sadon 

Untamo da vredpad jttrar: 
»Icke dnger denne mannan! 
Hvartill än jap honom brnkar, 
Gör han ^endast ridrigheter; 
Mann' jap honom ffer ttll Rjssland, 
EUer s&ljer 1 Karelen 
Bort at smeden Ilmarinen, 
Att hans slftg^a krMlgi sk6ta?» 

Salde sa Kalervoa &ttling, 
Utbjöd honom i Karelen 
At den store flmarfnen, 
At den g^ode hammarsmeden. 

Hvad g^af smeden v&l t&r honom? 
Mycket smeden gnf C5r honom: 
Tvenne sönderbrända kittlar, 
Trenne stjcken halfva krokar, 
Fem utslitna, nsla lior, 
Sex tili splUo gifna gr&ftor 
Gäfvos för den usle mannen, 
Slafren, som ttll intet dngde. 
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II. 

Kullervo Kalenros ättling', 
Gubbens son med bläa strampan, 
Med det vackra gula haret, 
Med det sköna skobehöret, 
Fräg^ar strax i smedens bonlpg*, 
Fordrar arbete mot afton 
Af sin husbonde för qvällen 
Ocb för morgOB^ af sin matmor: 
DSyssloma maa no mä n&mna, 
Nog^a arbetet bestämna, 
Tili bvad verk ja^ mig* skall foga, 
Tili hvad arbete begifva!» 

Smeden Ilmaris värdinna 
Böijar da att tanka efter, 
Tili hvad verk den ny a trälen, 
Köpta mannen kunde bmkas; 
Gör sa trälen tili ett vallhjon, 
Köpta mannen tili en herde. 

Sjelf den Biyggh gardsvardinnan^ 
Smedens bänbe^ifna hnstru 
Bakar nn ett bröd at herden, 
Gräddar tili en väldig kaka; 
Hafra nnder, bvete ofvan, 
Men en sten J midten ^ömmer. 
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Smöijer ballan bra med vassla; 
Strjker smdrflott pa dess yta, 
Ger den se'n tili trälens andel, 
Ger tili vä^kost at sin herde. 
Undervisar derpä trälen, 
Talar sjelf med dessa orden: 
»Detta ml ej förr du äta, 
Än tili skog^ sig* hjorden gVvliU 



Derpa Dmaris Y&rdinna, 
Store hamrarns stolta hustro 
Korna at fran stallet släppte, 
Sände hjorden ut pa bete, 
Bjöd sa herden att dem följa, 
Trälen att dem troget valla. 



III. 

Kullerro Kalerrosonen 
Tog sln vägkost nti väskany 
Dref firam korna utmed mossan, 
Gick längs torra heden ensani, 
Yttrade ett ord pa v&gen, 
Taite detta under förden: 
»Ve mlg arme, stackars gosse, 
Ve mlg oljcksfödde foster! 
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Hvar har, usle^ nu jag hamnat, 
Hvilka vräklin^svärf mig vänta: 
Fula oxar fär jag- valla, 
Halla värd om jra kalfyat*, 
Vada g^enom mänga mossor, 
Kräla utför svära niarker.» 

Satte si^ pä markens tufva, 
Stadnade pä solig^t ställe, 
Qvad der högljudt sinä qväden, 
Yttrade och sjöng- tillika: 
»Ljs o soi, du g^udaborna, 
Skina vannt, du klot af Herran, 
Uppä smedens valldrifts herde, 
Pä hans arma herdegosse; 
Ej pä Dmarinens bostad, 
Framför alit ej pä värdinnan! 
Skönt är lifvet för värdinnan, 
Der hon skär sig hvetbröds skifvor, 
Mättar magen med piroger, 
Breder smör rätt jmnigt ofvan; 
Herden har blott torra bri)det, 
Torra skalet blott han ^nagar, 
Filar uppä hafre-brödet, . 
Skär i kakan, full af sädor, 
Mättar si^ med halmens föda, 
Gör af tallens bark sin niältld, 
Dricker vatten ur en rifva, 
Släcker törsten frän en tufva.» 

»Soi nu sänk dig, hvete l&gg dlg, 
Guda-tid skrid bastigt framät! 
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Ga nn ned, du soi, i granskog') 
Uti smaskog', hvete-bidla; 
Hasta in bland enriebuskar, 
Sänk dig ned tili laga alen, 
Släpp tiu bemmet berden äter, 
Att det läckra smöret smaka, 
-Att det fäfäka brödet biyta, 
Gröpa nr den vanna kakan!» 

När B\g berden sä beklagar, 
Knllervoinen sorgsen qväder, 
Redan nmaris v&rdlnna 
Har det läckra smöret smakat, 
Bnitit sjelf det Arska brödet, 
Gröpat nr sin varma kaka; 
Kokat se'n en vattenväUinf, 
Kallnad kai at Knllervoinen, 
Hvaraf bnnden flottet slickat, 
Musti ^ redan gjort sln maltid, 
Merkki ^ si^ tili mättbet spisat, 
Halli ^ ätit magens fjUnad. 

Siskan sjöng frän gröna Innden, 
Späda fogeln ifrän busken: 
»Trälen redan kunde &ta, 
Sig den faderlöse matta!» 

Kullervo Kalervosonen 
Ser pa solens länga skugga, 
Tar tili ordet sjelf ocb sä^er: 



Musti, Merkki, Halli: namn pä hundar. 
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»Tid d^ rediin är att spisa, 
Tid att borja med ^n iiiaUi4, 
Att sin matsäcfc undersöka.» 

Dref sa driften iiii att hvila, 
HJorden att pä heden liggia. 
Satte sig* pä markens tufva, 
Stadaade pä gröna torfvaa* 
Spänner väskan lös frän rjggen^ 
Tar fram brödet ur sin väska, 
Vänder ojp det 4>c)i betrafctar, 
Yttrar sig med dessa orden: 
»JMänget hrM bar fa^er yta, 
Är tili dcalel slätt pfh vackert, 
Men af bark 4ess ipj^ bjlda^, 
Ytan ddljer endast agsnar '^•)) 

Drog derpä sin ^nif ur sUdan, 
För att brudet s(>A.4e^skMraj 
Knifven st(Kttp skarpt mot etenen, 
Ristade i härda bäUen; 
Bettet ^iibbelt veks pä knifven j 
Skarpa stälet spran^ i stjcken. 

Kullervo Kalervosonen 
Skädar liii^r^sen pä sitt knifbett; 
Böijar sä att bittert gräta, 
Yttrar sjelf ett ord ocb a%er: 
»Knifven jensam var min brpder 
Ocb d^e^ bett min enda kärlek, 



• Ordspräk. 
Suomi. 
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Af min far jag* fick den fordom, 
Mig min fostrare den gifrit; 
Äfiren den mot sienen brnstlt, 
Ristande i harda hallen, 
Uti Irödety som &r kakadt 
Af min ilskna, asla matmor.» 

»Hur skall qvinnans hm jag* g^dda^ 
Hennes han ock hennes l&Je, 
Min y&rdlnnas osia fagnad, 
Sijggh skdkans stekU hafyor?» 

Krakan skräner ifran snaref, 
Kräkan skräner, korpen skriker: 
»Ack du arma, gjllne spänne, 
Enda son ntaf Kalervo! 
Hvarför är da nu sä djster 
Och sa sorgsen i dht sinne? 
Tag* ett spö frän anga skogen, 
Brjt ett björkris nti lunden, 
Drif i karret krökta benen, 
Koma sprid kring blöta mossan; 
Ena hälften gif at vargar, 
Bjud at bjömar se'n den andra!» 

»SkaDa samman alla vargar, 
Alla björnar baf tillhopa; 
Skapa Pienikki * af vargar, 
Byt om björnama tili Kyyttä*; 
Drif dem se'n i skock tili hemmet, 



Pienikki, Kyyttä: namn pä kor. 
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Brokigt blandade pä g^arden! 
Sä du g^äldar qvinnans hänskratt, 
Usla qvinnans 8pott och löje.» 

Kullervo Kalervosonen 
Tog* tili ordet sjelf och sade: 
»Bida, bida Hiisi-sköka! 
Om min faders knif jag* sörjer, 
Skall kanske du sjelf ock gräta, 
Sdrja kräken, dem du mjölkat*» 

Tog ett spö fran ungSL skogen, 
Bröt ett gissel ifran enen, 
Dref i karret krökta benen, 
Kringspred oxama i sko^en, 
H&lften för att rargar matta, 
Och at björnar andra hälftem 
Varg tili ko han sedän bjter, 
Bildar sig en hjord af björnar, 
Än en Pienikki sig skaffar, 
Än en Kjyttä ater skapar. 

Solen närmade sig restem, 
Visade ren halfväg^ afton, 
Sjönk sä ned tili granens jemnhöjd, 
Hastade tili mjölkningstiimnen; 
Nn den usle herde-sljngeln, 
Kullervo Kalervosonen, 
Dref tili hemmet bjömaskaran, 
Varga-hjorden in pä gärden, 
Underviste sinä björnar, 
Taite sä tili sinä vargar: 
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DSUten laret af värdinBaii, 
Biten hfilften bort af vaden. 
Da hon kommer att er skäda^ 
Hukar ned si^ för att mjölka!» 

GJorde sä en lur af koiiea» 
Utaf oxens horn en pipa^ 
Tut utaf Tnomikkis ^ fdttar, 
Herdefldjt af Kirjos ^ smalkeii; 
Later laren msntert lj«da, 
Stöter krafti^t tili i tnten 
Gänger tt^ pa hemmets knlle^ 
Gänger sex rid tägiets inda. 

Stneden Ilmaria vtUrdkma, 
Smedens bostru^iagra qvinnan^ 
V&ntar läDgv «ppa n^lb», 
Längtar efter gnta «mOret; 
Hör sa apeM längt frU kärnH, 
Muntra Ijuden llrän faltet. 
Höjer da sin röst odi säg^er^ 
Brister at 1 dessa orden: 
»Nn, o 6ad, du prisad Tarel 
Luren Ijoder^ iijordes kMmner; 
Men irrar Ack riU träien liomet, 
Arbetsslafren släta laren, 
Da han sa med jabel nalkas, 
Tatar tili och spelar vrantert; 
Öronhlnnoma hau Eipränger, 
Skralar, att min hjeasa Uj^fres?» 



* Tu<nnikki^ SRfio: mam pk kor. 
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Kullervo Kalervosoneo 
Yttrade ett ord ocli sade: 
«Trälen hav aitt horn fräu karret, 
Luren är frän myran hämtad; 
HJorden dln finns ren pä taget, 
Koma Img^t pa hemmetsi äker, 
Skjnda nu att röken tända, 
€ä Yärdinna, gä att jujölka!» 

Derpä Ihnarls värdinna 
Beder g^arola mor att mj olka: 
)>Gä da, gamla mor, att mjölk^, 
6a och sköt om boskapshjordeii, 
Icke sjelf jag- skulle hinna, 
Borde degen flitlgt alta!» 

Kullerro Kalervosonen 
Tog tili ordet da dch sade; 
»Städse sjelf ^n god värdinna, 
En 1 hushäll kuDnig' hustni 
Sinä kor dock fordom mjdlkat, 
Skött Qm egna boskapsbjordar.» 

Derpä Ilmaris värdjUina 
Sig beger att ri>ken tända; 
Kommer sjelf att koroa mjölka; 
Kastar sä en blick pä bjorden, 
Ögnar hastigt pä sin boskap, 
Yttrar sedän .4e»ia i>rdeB: 
)>Sk6o &r boskapen att skäda, 
Slätt är häret uppä nöten, 
Lodjurs hali de alla hafva^ 
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Flna Qan som sko^ens tacka; 
Stinda äro deras jufirar, 
Deras spenar jmnigt spända.)> 

Lutade Big ned att mjölka, 
Började att mjdlken samia; 
Drog en gäng* och drog en annan, 
Skulle tredje gan^en draga. 
Da pa henne varoen rusar, 
Björnen gör ett häftigt anfall; 
Vargen ref om niunn^n illa, 
Björnen baktill högg i benet, 
Hälften bet han af fran vaden 
Och slet hälen lös fran foten. 

Kullervo Kalervosonen 
Sä Yärdinnans hän nu gäldar, 
Hennes hän och hennes löjCi 
Lönar qyinnans onda bragder. 

Dniarinens stolta qvinna 
Brister ut i bittra tärar, 
Yttrar ängsligt dessa orden: 
y>Stjggi du gjorde, siy gge herde, 
Da du björnar dref itill hemmet, 
Förde yargar in pä gärden,» 

Kullervo Kalervosonen 
Svarar härtill dä och säger: 
»Styggt jag gjorde, stygge herde, 
Icke yU du stygga matmor: 
Bakade af sten en kaka, 



) 
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Gräddade ett bröd af kHppor; 
Skarpt jag skar min knif i stenen , 
Ristade den emot klippan, 
Enda knifven, ärfd af fadren;^ ^ 
Knifven, som min siägt har tillkört.» 

Sade Ilmaris värdinna: 
»Ack du herde, kare herde! 
Tag tillbaka, hvad da ordat, 
Äterkalla dlna qväden; 
Släpp mig Ids nr vargens käftar, 
Fria m\g fran bj()rnens ramar! 
Jag med skjortor dig skall pryda, 
Kläda i\g i granna bjxor, 
Matta dig med smör och hvete, 
Ge dig spenvann mjölk att dricka, 
Sysslolös ett ar dig föda, 
Utan arbetstyäng det andra.» 

»Om att Kisa ej du skyndar, 
Snart ej hastar tili att fria, 
Innan kort jag döden Ijuter, 
Blir tili jordens stoft förrandlad.)» 

Kullervo Kalervosonen 
Tog tili ordet sjelf och sade: 
»Om dn dör! ack dö rätt gema, 
Ljcka tili att bli ett intet! 
Jorden gästar hädangangna, 
Döda hjser kyrkogarden^ 
Rum den stoltaste der finner 
Och den drygaste far hvila.» 
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Sade Dmaris v&rdinna: 
»O da Ukko, högst bland gadar, 
Skjnda med din största bage, 
Välj nu at ditt bästa vapen, 
Sait tn pii af bnina kopparn 
Pa den eldlgi snabba bägen; 
Skicka viggeH^ siiabb som bliicten, 
Skjat af kopparsmidda pileD, 
Skjat den genom axelvecken, 
Rakt ig^enoift tjocka skuldran, 
Fäll KalerFos son tili marken, 
Skjut ihj&l den tisle niäniien 
Med en Vigg^ i spetsen stalsatt, 
Med en pii Af bruna kopparä!» 

Knllerro Kalertösonen 
Tog tili ordet sjelf ooh sade: 
»O du Ukko, högsi bland gfadar, 
Icke mä pä mig da skjuta, 
Skjat pä Ilmari- v&rdlnnan, 
Nedg^ör den fönnätna qvinnan, 
Utan att siii plats hott bjter, 
NägoilstÄds ff in däcken rör sig!» 

Derpa Ilmatie tärdimi^, 
Gamle hamrarns stolta hnstrti 
Stnpaf genast död pi platsen, 
Faller ned dom kittelsotet, 
Utanför stil egen boning, 
Uppä hemmets trSn^ä gardar. 

Det var mga qvinnan^ banc, 
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Lifvets slttt för vackra hnstrun^ 
Som maii' läng^e ifrigt spanat, 
Uti sex ars tid hört efter, 
Dmari att evlgi frdjda, 
Frejdad smed tili högsta ära. 



IV. 

Kallervo Kalervoa ättliiig-, 
Gubbens son med blaa strumpan, 
Med det vackra ^la hSret, 
Med det sköna skobehöret, 
Bdrjar tku att hastigt vandra 
Bort frän smeden nmarlnen, 
Förrän qvinttalis dddsbvd hnniiit 
Komma fram tfll vtrdens dron; 
Sorg banfi Bjftl da skolle tära, 
Han tili Blligsttifil blefve uppbra^. 

Under spel hau gir fr&A smeden, 
Jublande frän Ilmas"^ gärdar, 
Bläser i uin Inr pä heden, 
Tutar uppä fivedJefäUet; 
Karret skälfver, markett dänar, 
Genljnd skallar ifrän heden, 



Ilma: Ilmarinen. 
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Medan Kullervoinen spelar, 
Sty^ge mannen muntert jublar. 

Detta hörs tili smedens smedja; 
Smeden sladnar I sin smedja, 
Gär tm ta^et för att lyssna, 
Ut pa ^ärden för att skäda, 
Hvad det är för spel pä backen, 
Hyad för jubel appa beden. 

H&r ban sä^ en sor^li^ sanning, 
En bedröfli^ syn ban mötte, 
Sa^, att qyinnan bade somnat, 
Att bans sköna sjnnkit neder, 
Fallit liflös uppä ^ärden, 
Dianat ned pä ^röna lindan. 

t 

Lan^samt smeden der nu stadoar 
Med ett bjerta, som yill brista', 
Grater bittert mycket länge, 
Gjuter tarar bela natten: 
Hagen liknar s varta tjäran, 
HJertat är sä Ijust, som sotet. 

Kullervoinen ater färdas, 
Irrar hit ocb dit pa fältet; 
Dagen vanfcar ban längs beden, 
Gar i Hiisis timmerskogar, 
Men när mörka natten stundar, 
Lägrar ban sig pä en tufva. 

Der den faderlösis sitter. 
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Den förskjutue sä be^rundar: 
»Hvem kan mi^ väl hafva skapat, 
Hvem den usle mannen danat, 
Att för alltid hemlös irra, 
Vanka nnder blaa fästet!» 

»Andra tili ett hem fä stjra, 
TIU sin bostad s!g> be^ifva, 
Jag mitt hem i ödemarken 
Och min bosta4 bar pä heden, 
Nordanvinden är min eldstad 
Och min badstu-imma regnet.» 

»Store Gud, ack ma du icke, 
Ej sä länge lifvet varar, 
Skapa barnet oomhuldadt, 
Utan alla blodsföryandter, 
Skicka ut det utan fader, ^ 
Allra minst förutan moder, 
Säsom niig^, o Gud^ du skapat, 
Skickatut den olycksfuUe; 
Skapad blef jag* som bland masar, 
Eller som bland hafvets örnar! 
Dagen Ijusnar dock för svalan, 
Skön den gryr för sjelfva sparfven, 
Ler i fröjd mot luftens foglar, 
Aldrig än den jnig har fröjdat, 
Dagen än för mig ej randats, 
Icke glä^jen grjtt I lifvet.» 

))Ej jag vet, hvem gaf mig lifret, 
Hvem mig dagens Ijus Iät skada, 
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Om m\g knipan födt pa sUi^eiif 
AndeB «tkläckt nti karret, 
Artan lemnat uppä stranden, 
Eller prackan ati Ujftan.» 

»Liten mfste jag min fader. 
Mjcket späd min bulda moder, 
TMlgi dog^ mor och fader, 
Snart min stora slägt var öde, 
Endast ukor af is jag ärfde, 
Strumpor blolt af siela stöpet, 
Och pa kala kuUer-stockar, 
Frusna stigar blef jag lemnad. 
Uti hvarje kärr att halka, 
Uti hvarje gOl att sjonka.» 

»Men ännu vid denna Udei* 
Hinner v&I jag icke blifya 
Slipprig stock pa blöta mossan, 
Gängstigsplanka öfver pölen; 
Och ej störtar jag i k&rret, 
Da jag tvenne händer äger, 
Fingrar fem kan ledigt röra, 
Alla tio uppät h6ja.)> 

Da i bagen honom rinner, 
I hans hjema föds en tankci 
Att tili Untamola vandra, 
Hämnas der sin faders plagor, 
Fadrens plägor, modrens martcr, 
Löna egen svär bebandilng. 
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Yttrade ett ord och sade: 
)>Bida, bida Untamoinen, 
Tälamod, miU d%te8 b^del! 
Blott.i härnad nt ja^ Unner, 
Stugorna kanske i aska, 
Gardarna i brftnder bjtas*» 

Gammal qyinna bonom mfttor, 
Bläbeslöjad skogens gunma; 
Höjande sin röst hon firagar, 
Yttrar aig «ed deflsa ordeii: 
»Hvart hegex sig Kullenroinen^ 
Färdas &« Kalenros ättling?)) 

Kullervo Kalervosonen 
Yitcadc lett oid odi sade: 
»Runnit bar nig bb i ba^en, 
I min bjerna f6dd Sr ta«ken, 
Att tili asdra länder fiirlas, 
Vandra ban tiU Untamola, 
Hämnas pä mitt slägtes b#del, 
Löna fars ocb moders marter, 
Brännä stngarna tili aska, 
Bjta dem tili idel gnkrlor.» 

QYinnan bärtill sa slg yttrar, 
Tar tili ordel sjelf «cb säger: 
r>migiwAi är ej alit dttt slägte, 
Än ej stupat bar Ealervo; 
Far du äger &n i lifvet, 
Hor i verMen välbeballen.» 
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a(X da kara, goda ^umma! 
Sä^ m]g du 9 min halda qvinna, 
Hvar väl finnes^dä min fader, 
Hyar min fagra fostrarinna?» 

»Der din fader ännu finnes, 
Der din fagra fostrarinna: 
Närä Lapplands vida g^r&nsor, 
Inyid insjöns fiske-stränder.M 

»O dtt kara, g>oda ^mma! 
Säg mig du, min hulda qyinna, 
Hur skall Jag* dit kanna komnia, 
Hara fOlja rätta straten?» 

)»Lätt för d\g är dit att komna, 
Fram som obekajit att Utta: 
Skogsmons krökning* bildar straten, 
Elfvens strand du har att följa. 
Gä en dag och ga en annan, 
Färdas sä den tredje äfven, 
Vaudra i nordvestlig riktning; 
Da ett berg du far tili möte, 
Följ sä foten utaf berget, 
Ga utmed dess venstra sida; 
Nu en större elf blir sjnlig, 
Visar sig tili bOger om dig, 
Ga längs denna strand af elfven, 
Utmed trenne strida forsar; 
Spetsen nar du af en udde, 
Hamnar jtterst pä ett svallskär, 
Der pä udden stär en stuga, 
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FiskarpOrte nppä skäret, 
Och ! det din fader finnes. 
Der din fagra fostrarinna, 
Der ock dina sköna sjstrar, 
Tvenne fa^ra mör du tr&ffar.» 

Kullervo Kalervosonen 
Gaf sig nu att framät vandra, 
Gick en dag och gick en annan, 
Gick med ens en tredje äfven^ 
Styrde i nordyestllg' riktning. 
Kom da berget tili hans möte; 
Väg-en iog hau utmed foten, 
Foljde bergets yen^tra sluttning; 
Hann sä Ijckligt fram tili elfven, 
Färdades längs öde stranden, 
Följde flodens venstra sida 
Utmed trenne strida forsar; 
Kom nu ändtligt ock tili udden, 
Hamnade pä sjelfva skäret, 
Men pä udden stär en stuga, 
FiskarpOrte uppä skäret. 

In i stugan nu han trädde, 
Men blef icke känd i pörtet; 
)>Hvem är fremlingen fran Qerran, 
Hvar bar vandraren sitt hemvist?» 

»Känner du din son ej mera, 
Minns ditt egei bam du icke, 
Hvilket Untamöflnens bjeltar 
FOrde med aig bort fran bemmet, 
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NUr sin faders spaui haa fyllde» 
Var sa lang, som «i4»dreB8 sIäBda?« 

Modren da med ifyer jUrar, 
Gamia haainiB börjar orda: 
»Ack min son, da oljcksfalle, 
Ack du arma, gyllae ^ännel 
AU du do€k Fid lif och keka 
Vistas &n i demia verldan! 
Ren som dftd jag iig begratUi 
Sörjt di^ läng^e Bom fdrisviuinen.» 

DTvenne söner ttrr i%g '^ie, 
Tvenee vackra dAUrar äfven, 
Men af deis de hegge iUd^ta 
Hade arma ja^ fftrlorat, 
Sonen i det «tora krigei^ 
Dotlren uti dolda öden; 
^ Nu väl sMen har jag ater, 
Dottren torde Mtig komnia.» 

Kullervo Kalervosonea 
Sjelf med ifver nu ock fragar: 
»Hvart bar dottren vä fötrsvunnit;, 
Hvart min arma syster kummit?» 

Modrto bdrjade da tala, 
Tog tili ordet sjelf och sade: 
»Dit min dotter har försvunnit, 
Dit din k&ra syster kömmit: 
Ut i bärskog hon begaf aig, 
Att Yld kulien plocka ballon; 
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Der försvaon min sköna dafva, 

I en sällsain död do^ fog^eln, 

I en död, som man ej kinner, 

Om hvars namn man e| har vetskap.» 

»Hrem är väl, som saknar flickan? 
Hvem, om ej dess egen moder; 
Hon den forsta är, som spanar, 
Som sin dotter sorgsen söker. 
Jag ocksa, jag' arma moder! 
Gick ait s.öka upp min dotter,, 
Sprang, som björn, i vilda skogar, 
Uttern lik, i ödemarker; 
Sökte en dag, sökte tvenne, 
Sökte ock med ens den tredje. 
När den tredje dag^en Ijktats,. 
Knappt en vecka hunnit ändas, 
Sieg jag upp pä stora backeu, 
Höjde mig pä hoga kulien, 

Ropade med sorg och klagan j 

Pä min hädansvunna dotter: 

Y)»Hvar är du, min goda flicka, | 

Kom, min dotter, kom tili hemmet!»» 

»Sä jag ropade med klagan | 

Pä min hädansvunna dotter; I 

Höjderna mitt rop hesvarte, i 

Moama tili gensvar gäfvo: 
»»Kalla icke pä din dotter, 
Ropa icke, gör ej väseni 
Ej hon kommer här i lifvet, 
AIdrig mer hon ätervänder 



Suomi. 
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TiD sin e^en moders bostad, 
TIU sin g^amle faders hemyist.»» 



Kullervo Kaleiros ättUng*, * 
Gobbens son med bläa strumpan 
Bdrfar sa att ständig^t lefya 
Under stydd af mor ocb fader; 
Men ej lär ban sig att fatta, 
Kan ej mannens yett förvärfyay 
Derför att fOrvändt hän fostrats, 
Vrangt som liten blifvit hallen 
Hos den s vara fosterfadren, 
Hos den vranga fostrarinnan. 

Gossen yerksamhet nu söker, 
Rustar s!g att strängt arbeta^ 
Gifyer sig* tili fiskafänge^ 
Börjar ro den stora noten; 
Yttrar sjelf ett ord och säger, 
Menar, hyilande pa aran: 
»Skall Jag ro af alla krafter, 
Lägga ut min hela stjrka, 
Eller endast mattligt mjnda. 
Ro blott som behofyet fordrar?» 

Stjrmannen fran stäfyen taite» 
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Ytfrade ett ord ocb sade: 
))Rbr du ock af alla krafter, 
Lä^ger nt dln hela stjrba^ 
Bäten dock du icke bräcker, 
Brjter ej dcss fasta tullar.» 

Kullervo Kalenroaonen 
Ror af alla sinä krafter, 
Lhgger ut sin hela stjrka; ' 
Tullarna han brjter sönder, 
Bräcker vrängerna af enträd, 
Spränger sköiia aspträds-baten. 

Kom Kalervo da att skada, 
Yttrade ett ord ocfa sade: 
»Ej tili roddare du dug-er, 
Afbröt batens fasta tullar, 
Bräckte vräogema af enträd, 
Spräng^de sjelfva aspträds-baten; 
Ga att inoin noten pulsa, 
Kanske är du dertill bättrei» 

Kullervo Kalervosonen 
Gick att inom noten pulsa; 
Stödd pä puisen sä han taite, 
Tog* tili ordet sjelf och sade: 
»Skall med ali min kraft jag pulsa, 
Stötä med min hela styrka, 
Eller endast mättligt pulsa, 
Stöta som behofvet fordrar?» 

Svarte da, som noten vindar: 
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DDalig är yäl ban ait palsa, 
Som med ali sin kraft ej palsar, 
Ej med ali sin styrka stöter!» 

Kulleryo KalervQsonen 
Pulsade med ali sin styrka, 
Stötto med sin hela manskraft^ 
Rörde yattnet upp tili Tfillingp^ 
Pulsade tili blanor noten, 
Fiskarna tili slem förbjtte. 

Kom Kalervo nn att skada^ 
Yttrade ett ord och sade: 
loEj tili palsare dn dn^er, 
Pulsade tili blänor noten, 
Flötena tili smulor stötte, 
Slet i stjcken alla kilar; 
Dra^ astad att skatt afbörda^ 
Att betala Jorda-räntorl 
Kanske g^ör du resor bättre, 
Är att färdas mer förstandl^.» 

Kullervo Kalervos ättling*, 
Gubbens son med bläa stnimpan, 
Med det vackra, g^ula haret, 
Med det sköna skobehöret, 
Dro^ Sstad att skatt afbörda, 
Att betala räntespanmal. 

Sedän han sin skatt afbördat, 
Afbetalt sin räntespanmal, 
Släng^er han si^ pä sin släda^ 
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Kastar sig i grantia Itorgeii; 
Börjar sa att hemat färdas, 
Resa af tili egna bjgier* 

Nu han kör med gnj och gnisself 
Mäter längden af sitt y&gnpar 
Cppä Wäinös* vida moar, 
LäDgesedaD syedda loDder. 

Da en mö med gyllne lockar 
Kom pä skidor tili haDs möte 
Uppä tVäinös yida moar, 
LäDgesedan syedda lander. 

Eulleryo Kaleryosonen 
Hejdar strax sin jra fale, 
Böijar flltigt bjuda fllckan, 
Flitigi bjttda, mjcket mana: 
»Stig, o jungfru, i min siäda, 
L%g dig här pä minä fällar!» 

Jungfrun gick pä sinä skidor, 
Sade gäckande til> gensyar: 
»Döden stige i din släda, 
Sjukdomen pä dina fUlar!» 

KuUeryo Kaleryos ättling, 
Gubbens son i Uäa strumpan 
Gaf sin häst ett slag af spöet, 
Smftllde tili med perlesnärten, 



* WäiM: W&inämöinon. 
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Fllen sprabg, det led med fihrden, 
Slädan skrann och vä^n aftog'; 
Sä han kör med gny och gnissel, 
Mäter längden af sitt vägspär 
Uppa hafrets jemna jta, 
Pa den öppna, vida fjärden. 

Da en mö tili mötes kommer, 
Vadar djopt med snörda käng^or 
Uppa hafvets jemna jta, 
Pa den öppna, vida Qftrden. 

Kullervo Kalervosonen 
Hejdar strax slo jra fäle, 
Talar sirligt saocli säger, 
Fog^ar sinä ord ocli jttrar: 
»Eom, o fiköna, i min släda, 
Landets prydnad g&r mlg säUakap!» 

Jungfrnn g-er tili svar och aäger, 
Mön i kängDr jttrar muntert: 
»Tooni "^ komme 1 din släda, 
Manalainen*"^ 1 ditt sällskap!» 

Knllervo Kalervoa ättling*, 
Gubbens son med blaa strumpan 
Gaf sin häst ett slag af spöet, 
Smällde tili med perlesnärten, 
Falen sprang, det led med fkrden^ 



Tuoni: dödens gud. * 

Manalainen: den underjordiske, ett binamn St Tuoni. 
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Slädan skrann och väg^eii aftog*; 
Si lian kör med gny och boIIer> 
Mäter längden af sltt väg-spar 
Uppä Pohjas* öde hcdar, 
Inom Lapplands vida ^äpsor. 

Da en mö med brisk pa bröatet 
Dar hastig-t tili hans möte 
Uppa dessa Pohjas hedar, 
Inom Lapplands vlda gränsor* 

Eullenro Kalenrosonen 
Hejdar strax sin jra fale, 
Talar slrligt sä och säg^er, 
Fogar slna ord oph jttrar: 
»Stig*, o flicka, i min siäda, 
Kara kom inunder fällen, 
För att splsa minä Epplen, 
Enäppa söndermina nötter.» 

Flickan vreslgt honom svarar, 
Tennbeprjdda timan säger: 
»Spotta mä jag i An kälka, 
I din släda, usle sälle; 
Köiden kännes nnder f&lien, 
Kjllgt är i granna slädan.» 

KuUenro Kdervos ättling', 
Gobbens son med blaa strompan 
Rjckte flickan i sin släda, 



Pd^a: nordlandet, Lappamas boningsort. 
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Sl&ngde i sitt granna akdoii, 
Tog* pä sinä mjoka fUlar, 
Fljttade inunder iäcket. 

Flickan da förtörnad yttrar, 
Tennbeprjdda tärnan träter: 
»Släpp mlg bort fran deniia plägti, 
Lemna barnet f sin frihet, 
Alt det plarapa ord ej hörer, 
Slipper lyssna tili den firäcke; 
Annars bottnet ut jag sparkar, 
Löser opp din spjelträdB-matta, 
Slar din ^anna korg i stjcken, 
Uti spillror «sla slädan.i» 

Kullervo Kalenros ättling*, 
Gabbens son med blaa strnmpan 
Öppnade sln penningkista, 
Släng^e opp det ^aniia loeket, 
Vistc sinä silfver-smjcken, 
Framtog' alla klädes-stjckeD , 
Strumpor, sont med gnld man kautat, 
Gördlar ock med idlfrer-spännen. 

Klädet lickan vettet röiVar, 
Penningen förbiyllar bniden. 
Sllfi^t listlgt är att locka, 
Guldet tjusar omotstandligt. 

Kullervo Kalervos ättling, 
Gubbens son med bläa strumpan 
Smeker kärligt fagra flickan, 



13 

Leker tasshiule med tärnan; 
Ena handen tdnmen sijrer, 
Andra flickans barm besdker. 

Kränkte sä den kjska flickan, 
Fläckade den tennbeprjdda 
Under fällen, smidd med koppar, 
Uppä buden, apelkastad. 

Morton redan sk&nkte Herren, 
Gud en annan dag Iät randas; 
Da to^ flickan sjelf tili ordet, 
Började med dessa fira^or: 
^Hradan leder du din bftrkomst, 
DJerfve, byadan är du b^rdig? 
Kanske ansedd slä^t du tfflhdr, 
Ar ett barn af frejdad fad«r.» 

Kullervo Kalervosonen 
Yttrade ett ord ocb sade: 
»Ej af ättstor slfkgi jag stammar, 
EJ af Stor ocb ej af liten, 
Blott af • medelmatti^ &r jag*: 
Oljcksson utaf Kalervo, 
Fattig* gOBse, arm oeb usel, 
Haglös sälle, född tm sorger. 
Men din egen börd Iit höra, 
TälJ din egen böga bärkomat, 
Om af ansedd slfrgt du stanmiar, 
Är ett barn af frejdad fader«» 

Fiiokan dertill redigt svarar, 
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Tar tui ordet sjelf och sftger: 
»Ej af ättstor sllkgi jag stammar, 
Ej af Stor och ej af liten, 
Blott af medelmiitig är Jag: 
Oljcksdotter af Kalervo, 
Fattig flicka, arm och usel, 
Haglds snärta, född tiU sorger.» 

»När jag förr, uti min angdom, 
Lefde hos min kftra moder, 
Ut i h&rskog jag begaf mig, 
UtfÖr kiillen efler hallon; 
Smultron plockade jag Ifrigt, 
Hallon uppa kullens sluttning. 
Tvenne dar jag sädant gjorde, 
Sof om n&ttema i skogen; 
Men uppa den tredje dagen 
^&ff i^e ^^^ ^i f^Dii un hemmet; 
Sparet In i skogen ledde, 
Stigen bort tili ödemarkeo.» 

»Der jag satt 1 bittra tarar, 
Gret en dag och gret en annan. 
Sltttligen den tredje dagen 
Steg jag pa en ,Täldig backe, 
Pl en mjcket hiigrest kolle 
Och af alla krafter ropte. 
Vilda skogaraa da svarte, 
Eko genU«d ifrSn heden: 
»»Ropa icke, galna flicka, 
Gör ej vasen, arma fane, 
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Ropet dod[ af imgen Iidres, 
Hinner icke firam UD kenmet!»» 

»När sa tre tili fyra dagar, 
Fem, högst sex, tiil äada lapit, 
Ja^ att dö mlg gjorde redo, 
Väntade pa sista standen; 
Döden Ijöt ja^ likräl icke, 
EJ förgicks ja^ olyckafödda.» 

»Om ja^ dött dock, anna Ucfca, 
Om ja^ olycksfödda brustit; 
Eanske da det andra aret, 
Kanske ren den tredje sommarn 
Sinille som ett gräs jag pönskat, 
Blomstrat som en vacker blomma, 
Vttxlt som ett bär pa marken, 
Som ett lingon, rödt och yackert, 
Icke sport om dessa under, 
Pröfrat dessa bittra sorger.» 

Knappast bar tili slnt bon taiat, 
Dessa ordieii tjdligt jttrat, 
Inoaii bon nr slädan ilar, 
Störtar sig 1 strida strdmmen, 
Uti forsens yilda vagor, 
I dess sknmbetäckta bvirfvel; 
Fick pa sadant s&tt sin bane, 
Famnade den bleka ddden, 
Fann ett skjdd i Tnonis bostad, 
Nad i forsens yilda byirfirel. 
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Kullerro Bjderv)M«neB 
Fljttar sig- mr granna siftdan, 
Börjar sä att bittert grata, 
Brister ui i kögyadd Uagaa: 
»Ve mJg arme, minä dagar, 
OljcksfnOe minä under, 
AU jag egen sysier-kränkte, 
Skändade min mbders lifsfroki! 
Ve min fader, ve mift moder, 
Eder ve, J alderstigna; 
Hvartill akänkien J migr lifret, 
Hvartill hafren J mlg framfödi! 
JHjcket bättre lia^e värit 
AU ej födas, aU ej veia, 
AU ej }iU 101 Ijaset alstrad, 
Tvingad fram tili denna verlden. 
Äfven döden fäg ej Iiedrat, 
Sjakdomen berömligt bandlat, 
När den icke mig förgjorde, 
Ej 8om späd tili Tuoni sände.» 

Med sin knif bM redet lOste, 
Afslet remmama med stalet, 
Hoppade pä goda bästen, 
Pa deo snabba, jra bläsen; 
Far ett stjcke utmed landet, 
Färdas litet fram längs vägen, 
Kommer sä Ull fadrens gardar^ 
Tili sin faders gröna lindon 

JHodren tr&lTar sta pa g«[4en: 
»O min mor, som mig bar fostrat, 
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Ack om du, min oljcksmoder, 
Hade, när min lefnad grjdde, 
Skaffat ymnig* rök i bastun, 
Dörren se'n med bom tillslutit, 
Qväft ditt foster der i röken, 
Det förgjort som tyänattsg'ammalt, 
Fort med lakanet i vaitnet, 
Sänkt det ned, i täcket lindadt, 
Kastat yag'g'an nti brasan, 
Fort den nt pa heta ^löden!» 

))0m dig* granname se'n fräg'at: 
»»Hvar är väg-gän frän din stug'a, 
Hur är bastun sä tillbommad?»» 
Da tili svar du kunnat g^ifra: 
y>T)Vsigghn brände jag* i brasan, 
Lät den läga uppa ^oden; 
Ut! baston grodd jag* drifr^r, 
Mältar malt der uppä lafven.-)») 

Modren skjndar sig* att frag^a, 
Fostrarinnan sä att foräka: 
»Hvad glr at dig nu, min jsrosse, 
Hrllket under har väl händt dig*? 
Lik en Tnonis g'äst du talar, 
Säsqm kommen frän' Manala "^.d 

Kullervo Kalervosonen 
Yttrade ett ord och sade: 
dUnder nog* yäl hafva händt mig, 



Manala: underjorden, dödens bostad. 
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Grjmma oljcks-öden timat, 

När jag kränkt min eg^eo sjster, « 

Skändat sjelf min moders lifsfrokt.)» 

»Skatten ren Ja^ hade erla^, 
Eom fran räntornas betalning^^ 
Träffar sa en mö mlg' mOta, 
Henne jag^ besof ocli kränkte: 
Men lion rar min egen sjster, 
Lifsfrokt af min eg-en moden» 

»Hon sin ändalykt ren erböll, 
Gick sin bleka död tili mötes 
Utl forsens vflda vagor, 
I dess skambetäckta bvirfrel; 
Sjelf blott jag* ännu ej funnft, 
Anar ej, beg^riper Icke, 
Hvar min död jag' borde söka, 
Hvar det asla lifvet slata, 
Om 1 yarg^ens gap, som tjuter, 
Eller björnens sval^, som ylar, 
Eller ock i hralens bukrum, 
Mellan g'äddans brassa tänder?» 

Modren yUrar dessa orden: . 
»Ej, min son, du dig* ma g^lfra , 
Uti rarg'ens g^ap, som tjater, 
Eller björnens svalg*, som ylar; 
Icke in ! bvalens buknim, 
Eller mellan g^äddans tänder! 
Flnns ja stora Suomi udden, 
Saros vilda, vida gränsor^ 
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Der en mah sitt brott kao dölja, 
Bljg^as för sin mörka g^erning*; 
Göm dig der i fem, sex artal, 
Borta blif nied ens i.nio, 
Tills att tiden li^a medför, 
Aren lätta sorgebördan.» 

Kullervo Kaleirosonen 
Yttrade ett ord och sade, 
»Nej! jag gar ej att mig* gömma, 
Häller ej mig usle unnan; 
Dödens g-ap jag gar att trotsa, 
Träder fram tili Kalmas * portar^ 
Fram tili krig^ets stora platser 
Och tm männers rllda slag-tfält; 
Unto anna upprätt yandrar, 
Nldingismannen är ej nedgjord, 
Fick ej lön för fadrens pläg-or, 
Ej för modrens härda marter; 
Äfven andra plag^or minns jag: 
Hur jag sjelf blef väl behandlad.» 



♦ Kalma: gralbeherrskaren (eg. liklukt), ett binaxnn 
ftt Tuoni. 
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Kullervo Kalenros ättlln^, 
Gobbens son med blaa stnimpan' 
Drager derpa at 1 b&rnad, 
Hän tui hUmnde-ta^ sf g' rustar; 
Srärdet slipar han en timme, 
Hvässer spjutet sa en annan, 

Modren da tili orda ta^r: 
»Icke mi dn, olycks-gt)6se, 
Vt ! grjmma kriget draga, 
Gifva dig* bland svärdens slammer! 
Den, ej nöd^d, drar tili krlget, 
Söker striden blott af lasta, 
Han i krig-et IJuter döden, 
Mördadblir i beta striden, 
Far sin bane ataf svärden, 
Faller ned för egna vapen.» 

»Far du med en get tili kriget, 
Eller med en bock tili striden, 
Hastig^t g^eten der besegras, 
Bocken st6rtas ned i smutsen; 
Med en bund du stjr tili bemmet, 
Nalkas garden med en groda.» 

Kullervo Kalervosonen 
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Yttrade ett ord och sade: 
»Ej jag* da 1 karret dlg'nar, 
Faller ej pä öde heden, 
Uppä korpars boning^splatser, 
Uppä krakors vlda akrar, 
När pa stridens fölt ja^ faller, 
Dignar ned pä kämpeplatsen; 
Vackert är att dö i striden, 
Skönt att falla under svärdsklang^; 
Statelig* är kri^ets sjukdom, 
Mannen vandrar hastig>t hädän , 
Rjckes bort förutan sotsäng-, 
Faller död^ förrän han tvlnat.» 

Modren yttrar nn och spdrjer- 
»Om du stupar nti krlg^et, 
Hvad har da din g^amle fader 
Tili sitt stöd pä älderdomen ?» 

Knllenro Kalervosonen 
Yttrade ett ord och sade: ^ 
»Mä han dö pä täg'ets sopor, 
Falla ned pä hemmets gärdsplan!» 

»Hrad har dä din g^amla moder 
Tin sitt stöd pä älderdomen?» 

oMä hon dö och famna bördan, 
Qväfvas uti boskapsstallet!» 

DHvad har dä din egen broder 
Tili sitt Täm i framtldsdaffar?» 

Suomi. W 
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»Ha i skogen han försmäg^ta, 
Digna ned pa äkerteg^nli) 

»Hvad har da din halda sjster 
Tili sitt värn i framtidsda^ar?» 

DO|a vid brunnens strat hon stnpa, 
Fa sin död pa bjkeB-Tägen!i> 

Knllenro Kalenrosonen 
Börjar du fran hemmet vandra, 
Talar tili sin gamle fader: 
»Far nu räl, min g^ode fader! 
Skall väl bittert du m\g söija, 
När du bör, att död Jag blifrit, 
Vikit bort fran dem, som lefva, 
Svunnit bän ur släg'tens leder?» 

Fadren jttrar s\g ocb svarar: 
Dicke alls jag* dig* skall sörja, 
Om Jag hör, att död du blifrit; 
Annan son väl torde födas, 
En som blifver mjcket bättre, 
Vida yä^nar mer förstandi^.» 

Kullervo Kalervosonen 
Yttrade ett ord ocb sade: 
»l^J skall beller jag dig sörja, 
Om jag bör, att död du blifvit; 
Nog Ja^ fär en dylik fader: 
Sten tili bufvnd, mun af lera, 
Ögon utaf kärrets tranbär, 
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Prjdligi; skä^g af torra ^ässlran, 
Fötter utaf grenigt säl^träd, 
Kroppens kött af murkna stubbar.» 

Taite derpä tili sin broder: 
»Far nn väl, min egen broder! 
Skall väl bittert du m\g sorja, 
När da hör, att d6d ja^ blifrit, 
Vikit bort fran dem, som lefya, 
Svnnnlt hän nr slägtens leder?» 

Brodren jttrar slg* och svarar: 
»Icke alls jag dig* skall sorja, 
Om jag hör, att död du blifvit; 
Annan bror kan jag yäl finna, 
En som blifver mycket bättre, 
Dubbelt mera skön och fager.» 

Kullervo Kalervosonen 
Yttrade ett ord och sade? 
i>Ej skall heller jag dig sorja, 
Om jag hör, att död du blifvit; 
^og jag fär en djllk broder: 
Sten tili hnfvnd, mun af lera, 
Öron utaf kärfets Iranbär, 
Prjdligt här af torra grässtran, 
Fötter utaf grenigt sälgträd, 
Kroppens kött af murkna stubbar^ 

Taite derpa tili sln sjster: 
dNu farväl, min hulda syster! 
Skall väl bittert du mig sorja, 
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Njir du httr, att död Jag bUfrit, 
Vikit bort fran dem, som lefva, 
Svonnit bän ur slägtens leder?» 

Systren yttrar Big öcb srarar: 
»Icke allB jag dlg sk&U söija, 
Om jag bör, att död du blifvit; 
Annan bror katf jag väl finna, 
En Boni bllfver mjeket bättre, 
Vida vägnar mer fdrstandig.» 

KulierFO Kalenrosonen 
Yitrade ett ord ocb sade: 
»Ej skall beller jag dig sttija, 
Om jag bör, att död du blifvit; 
Nog jag fär en dylik syster: 
Sten tili bufvud, mun af lera, 
Ögon ntaf kärrets tranbär, 
Piydligt bar af torra grässtran, 
Öron utaf insjöns näckblad, 
Spenslig kropp af lönnens telning.)» 

Taite derpä tili sin moder: 
dDu min egen, bulda moder, 
Du min Bköna fostrarinna. 
Du min gyllne värdarinna! 
Skall väl bittert du mig sorja, 
När du bör, att död jag blifvit, 
Vikit bort fran dem, som lefva, 
Svunnit bän ur slägtens leder?» 

Modren yttrar sig ocb svarar, 
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Talar sjelf med dessa ordcn: 
»Icke modrens själ du fattar, 
Känner ej ett modershjerta; 
Visst skall bittert jag dig- söija^ 
När Jag- hör, att död du blifTit, 
Yildt bort fran dem, som lefva, 
Svunnit hän ur siägtens leder! 
Floder jag i stugan grater, 
Vagor, som pä goIfVet »valla; 
Högt jag grata skall i tagen, 
Och i stallen häftigt snyfta; 
Snöli skall smälta opp tili halka, 
Sjelfra balkan skall försvinna, 
Gräset gro af niina tärar 
Och i giräset bäckar brasa.» 

»När jag ej^har mod att grSta, 
Ej förmär att högljudt klaga, 
Sorja der, som menskor finnas, 
Hemligt jag i bastun grater, 
Fjller lafvarna med ratten, 
Täcker tiljoma med vagor.» 

Kullervo Ealenros ättling, 
Gubbens son med blla stmmpan, 
Drog nm under spel i härnad, 
Jublande tili kämpalekar; 
Utmed kärr och fält han spelte, 
Blaste nppa nakna heden, 
Stötte tui pä gröna fältet, 
Dundrade pa vida ängen. 



nbud efter honom kommo, 
Budskap hunno tili hans öron: 
))Hemma iog din fader redan, 
Somnade den ^ode fosirarn; 
Skjnda dit, att sjelf beskada, 
Har den döde blir begrafven!» 

Kullervo Kalerrosonen 
Svarar härtlll obekjmrad: 
»Om haQ iöiij det ring-a rör mig; 
Hemma nog en vallak finnes, 
Hvarmed han i graf kan föras, 
Forslas hän tili Kalmas sköte!» 

Spelio vid s!n färd pa karret , 
Tutade pa svedjefältet; 
Dbud efter honom kommo, 
-Budskap hunno tili hans öron: 
»Hemma dog* din broder redan, 
Somnade föräldrabarnet; 
Skjnda dit, att sjelf beskäda, 
Hur den döde blir bcgrafven!» 

Kullervo Kalervosonen 
Svarar härtlll obekjmrad: 
».Om han dött, det ringa rör mig; 
Hemma nog en fale finnes, 
Hvarmed han i grafkan föras, 
Forslas hän tili Kalmas skötek 

Spelte vid sin färd pä karret, 
Jablade bland skogens granar; 
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nbud efter honom kommo, 
Budskap hunnö iiii hans öron: 
x>Hemma dog* din sjster redan, 
Somnade föräldrabarnet; 
Skynda dit, att sjelf beskada, 
Har den döda blir be^rafven!» 

Kallervo Kalervosonen 
Srarar härtlll obekjmrad: 
))0m bon dött, det ring^a rör mi^; 
Finnes ja ett sto der hemma, 
Hrarmed bon i graf kan föras, 
Forslas bän tili Kalmas sköte!» 

Jublande ban gick pa myran, 
Drillande pa ^röna än^en; 
nbud efter boQom kommo, 
Budskap bunno tili bans öron: 
»Hemma dog dln bulda moder, 
Afled Ijufva fostrarinnan; 
Skynda dlt, att sjelf beskäda, 
Hur den döda folket jordar!)» 

Kullervo Kalervosonen 
Yttrade ett ord ocb sade: 
»Ve mig oljcksbarn, mig* arme, 
Att min moder döden Ijutit, 
Dlgnat bon, som bädden redde, 
Somnat bon, som täcket gjorde, 
Hon, som spann vid tang'a rocken, 
Dref omkripg den stora siändan; 
Ack! ej sag jag^ hur bon afled , 
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EJ bur hennes ande fljdde; 
Kanske do^ faon ^rjmt i köiden, 
Eller omkom utaf han^er!» 

»Ma man ömt den döda tr&tta, 
Tväla vai med 6na tvälen, 
Linda in i silkesdukar, 
Svepa uti finsta lärfter, 
Föra Be'n tili mörka ^afTen, 
Sanka ned I Ealmas sköte, 
Föra ut med klagosanger, 
Jorda under sorg^qväden; 
Hem Ja^ in ej hinner komma, 
Har ej än pä Unto hämnats, 
Styg-ge »annen icke nedgjort, 
Störtat ej den ilskefulle.» 

Under spel han stjr tili kriget, 
Jublande tili Untamola; 
Yttrar sa ett ord och säger: 
»O du Ukko, liögst bland gudar! 
Om du nu ett STärd mig skänkte, 
En den allra skönsta kling^a, 
Hvilken vore hopen rnxen, 
Kunde hundra manner möta.i> - 

Fick ett svärd, som han det önskat, 
En den allra bästa Utn^a; 
Dermed folket alit han nedhögg 
Och förödde Unto-kopen; 
Stagoma han sedän brftnde, 
Lät dem nti gnistor uppgä, 
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Lemnade bloU u^ens stenar 
Och pa garden stora rönnen. 

KuUenro Kalervosonen 
Ändtlig^t si^ tili hemmet fog^ar, 
Tili sin egen faders gärdar, 
Tlll föräldra-fiilten äter: 
Tom är stugan, da han kommer, 
Öde, da han dörren öppnar; 
Ing^en träder fram att heleä, 
Ingen ger ett rälkomet-handslag*. 

Handen räokte han at bärden, 
Glöden kallnad var pä härden; 
Fann deraf, tili hemmet kommen, 
Att ej «nodren mera lefde. 

Handen räckte han at ug^nen. 
Kalla voro ugnens stenar; 
Fann deraf, tili hettmet komnen, 
Att ej fadren mera lefde. 

For med blieken öfVer golfvet, 
Ej var golfvet mera städadt; 
Fann 4craf9 tili hemmet kommen, 
Att ej systren mera lefde. 

^ Bort han gick tili landnings-stället, 
Bäten var ej mer vid bryg^gan; 
Fann deraf, tili hemmet kommen, 
Att ej brodren mera lefde. 
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Da begynte han att gräia, 
Grei en dag och ^et en annan , 
Tog* tili orda se'n och sade: 
i>0 du djra, hulda moder, 
Hvad väl qvar at mlg du lemnat, 
När pä denna jord du bodde?» 

»Dock, du torde mlg ej höra, 
Om jag än med ögon talar, 
Jemrar m\g med ögonbrjnen, 
Klagar bögt med sjelfva hjessan!» 

Modren vaknar uti grafven, 
Talar sa fran jordens sköte: 
»Visst bar Musti qrar jag lemnat 
Att tili skogs du finge draga;» 
Tag din trogna hund ocb yandra, 
Gif dig ut i vllda skogen, 
Längt i djupa ttdemarken, 
Ända fram tili skogenb jungfrur^ 
Blaa mörnas ylda gärdar, 
Upp tili sjelfva Hairulinna^, 
Matförräd att der dig söka, 
Villebrad att der begära!» 

Kullervo Kalervosonen 
Tog sin trogna hund och bortgick, 
Vandrade längs vilda vägeu; 



* Havulinna: granrisborgen, skogsnymferaas, deblä 
tamomas slott i djupa skogen. 
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In i djupa ödemarken. 

När ban gatt ett litet stjcke, 

Kömmit fög^a fram pä yäg'en, 

Stötte han pa samma ställe, 

Räkade pä samma täppa, 

Der ban flickan bade skändat, 

Kränkt sin egen moders lifsfrukt. 

Der ^et ^äsets g'röna matta , 
Jemrade sig^ Ijufva landen, 
Örter sma ! remod söijde, 
Ljung^ens blommor bittert blödde 
Öfver flickan, som rar skändad, 
Öfrer mödra-bamets kränkning'; 
Bj sig* grftset mera reste, 
Ljnngens blommor icke räxte, 
Höjde Big ej nä^nsin mera 
Pä det olycksdigra stället, 
Der han flickan bade skändat, 
Kränkt sin egen moders lifsfrukt. 

Kullervo Kallerrosonen 
Rjcker ut det skarpa svärdet, 
Vänder om det och betraktar, 
Forskar ut ocb noga spörjer, 
Frägar om sin klingas Insta, 
Om den hugad sknlle vara 
Skoldbelastadt kött att spisa, 
Dricka brottsligt blod med nöje. 

Mannens afsigt anar svärdet, 
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Klingan fattar hjeltens flraga, 
Svarar. sa med dessa orden: 
i»Hvarf6r sknlle Jag ej gerna 
Skuldbelastadt kött förtära, 
Dricka brottsligt blod med nttje; 
Äfiren sknldfritt kött förtftr jag, 
Dricker Mod, af brott ej sdladU 

Knllenro Kalerros &tU!ng, 
Gubbens son med blaa strnnpan 
Stötte ftstet da i lindan, 
Trjckte In det djnpt i marken, 
Vände ndden npp mot bröstet, 
Störtade sig sjelf pa ndden, 
Fick pa sadant sfttt sin bane, 
Famnade den bleka döden. 

Det var nnge mannens bant, 
Kullervoinens bittra öde, 
Hjeltesonens sint för evigt, 
Oljcksmannens död och ände. 

När den gamle Wäinämöinen 
Spör att Knllenro har Ijktat, 
Arme mannen IJntit döden, 
Yttrar han ett ord ocb s&ger: 
»Icke ma da framtidsslägte 
Fostra barnet strängt och illa 
Hos en vrängslnnt rärdarinna, 
Hos en oskyld fostrarinna! 
Barnet, fostradt flträngt och lila, 
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Gossen, skött mcd Tranghet endaat, 

Lär sig* intet rätt begripa, 

Ean ej mannens veit förvärfva, 

Äfren om hau länge lefver 

Och sig stadgar väl tili kroppen.» 



Soomalaisia ka^Yn-nimcjä 

kokoi 
H. Ju Relnholni. 

Turan muinanen Rohvessori Tillandz^ sama mies joka 
ensin sai Akatemian leikkaus-huoneenki alkuan, on mjös se, 
joka Suomen Kasmittarelle (Flora) ensimmäisen ja tähänasti 
ainnyan kirjan teki: »Catalogus Plantamm, qnae prope Aboam 
tam in excultis quam incultis locis hucnsque inventae sunt — 
Accessere praeterea usitatiora Suetica et Finnonica nomina. 
(Se on: Niitten Kasvnjen luettelo, jotka Turun tienoilla itses- 
tään taikka kjlvjmaissa tähänasti ovat löytyneet kasravana — 
ynnä tavallisimpain ruotsalaisten ja Suomalaisten nimien kans- 
sa}, ab Elia Til-Landz^ D:r et Prof. Med. Pubi. Aboae, 
1683.)> Aliksi ei bänen perästä kukaan ole Suomen ihanalta 
hempukkaisia korjannut ja suojellut?! Kalm, Prytz, Wirzen 
ja muut ovat kyllä kiitollisella huolella niissä askaroineet» 
matta minkäänlaista täydellistä ei vielä ole saatu aikaan, lie- 
neeko toivomistakaan kohdakkoin* KoskVi siis Suomen Kas- 
Tutar vieläkään isoon aikaan, näytä valmistuvan, ja sen tiedot 
alinomaan ovat välttämättömästi tarpeelliset, niin pitäisi jo edel- 
läpäin jotaki talouden varaksi hankittamaan. Kansa monessa 
paikassa elää kovassa kurjuudessa eikä tiedä hyväksensä käyt- 
tää luonnon suuria lahjoja, joista hänen kuitenki pitää elä- 
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m&än, vaan tallaa jalkainsa alle monen kasvun, joka olisi tar- 
peellinen latukseksi taikka kaupaksi. Talous-Seurat orat 
v&listen maamieUUe lähettäneet hjödjllisiä kirjoja, mutta ra- 
haisen kjllä ja puuttuvaisia ne^ki. Maankylissä oleskellesam- 
me olemme havainneet sjjn tähän kurjaan tilaan usein olevan 
senki, etteivät halulliset kirjantekiät hjvin tunne kunki kasvun 
suomalaisen nimen. Kun ei siis nimestä saa selvää, kuing^asta 
sitte mahdollista asiatakaan lajillensa selittää? Mitä hjötyä 
talonpojalle siitä on, että hän esim. »Opetuskirjassa maan 
viljelemisessä yhteiselle kansalle, Turusa, 1846» siv. 13 saa 
lukeaksensa: »Jos sinulla on tilaisuus toimittaa sinullesi Äng*- 
kampe, Alopecurus nimistä siementä» ja muuta semmoista! Op- 
pimatoin talonpoika siinä sano: »Kah, olisipa se taikka se 
mahdottoman hjvä, mutta ei se kasva meidän maassa (vaikka 
moni semmoinen kasvu kasvaa pihalla, mutta toisella nimellä 
tuttu). — Mainittu Tillandz vainaja ansaitsee mjös^ Suoma- 
laisten kasvu-nimien perustamisesta suuremman kiitoksen, sitä 
suuremmanki, koska hän .tullessa meille oli umpiruotsalainen. 
Hänen nimet ovat usein säntälleen, vaikka hän itse maiaitsee, 
etfei häii niitä kovin ahkeraan ole etsielljtkään, vaan ainu- 
astaan tahtoi muissa sjtjttää halun suomalais-nimien tarkem- 
paan tutkimise/en *). ' Mutta hänen jälkimmäiset eivät tähän 
asti ole huolineet hänen lempiästä kehoituksesta. Minkä vä- 
häisen kasvuopplneet, ovatki tehneet, ovat parhaasta päästä 
ajanneet uusia kasvu-lajia takaa, vähä kjllä suomalaisista ni- 
mistä huolien, muuta kun jos juuri tapaturmaan ajaa, vaikka niit- 
ten tarpeellisuudesta välisten kyllä ovat puhunecit. Niin sanoo 
esim. V. 1754 G. Orraeus (Praes. Kalm, Adumbratio Floraa) 
seuravata: »Paitsi eri laijen (species), jhtä^pitäväisten (sjno- 
nyma) ja vaihtaminen (varietates) tutkimista, ovat kunki paik- 



*) — sufficit tamen calcar addidisse de genuims avidius percontandi. 
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katrannaB omituiset nimitykset lisään pantarat. Jos vaiktamat 
talonpojilta nimeltään eroitetaan, merkitköön kasvutntkia nii- 
täki. Hän ei olko' ybdellä nimellä tjtjväinen^ vaan jos kas- 
vuilla eri maan*paikässa olisi usiampi nimi, niin pankoon jo- 
kaista, jnnä nimi-paikan, maistoon. Tämmöinen selitjs on 
tärkeempi, kun ensisilmäelemällä luulisikaan, sillä kunki paikan 
nimen osoittamisesta on kasvuoppineelle sekä muille oppimatto- 
mille bjötj. Kotimaan nimien johdosta osaa oppimatoin hy- 
väksensä käyttää mitä Kasvuttareessa on opetettu, mikä on 
tarpeellinen talouksessa, mikä rohtoksi (lääkeeksi) , mikä miksL 
Jos kasvu tarvitaan Apteekissa, niin hän tietää sen myydä 
sinne: vieraille ja matkustajille kasvunimet ei ole sen vähem- 
män tarpeelliset. Jo^ kasvu on harvoin nähty, niin he saavat, 
nimen kirjasta nähtyä, tilan asukkailta tarkemmin kysellä sen 
kasvupaikaa ynnä muuta; mutta jos ei kotikielinen kasvunimi 
ole tuttu, tämä kyseleminen ei käy laatuun. Selvii hän vielä 
kasvun luonto ja voimaki ja muut omaisuukset jo paljasta ni- 
mestä, joka useimmastl on ihmeen sopiva.» Tästä kauniista 
puheesta ei kuitenkaan näytä seuraneen sen parempata nimien 
korjaamista, vaikka kolme vuotta sen perästä yhtä kauniisti pu- 
huttiin Talous-Sanakirjan tarpeellisuudesta. Vasta nykyisem- 
pinä aikoina ovat Lönnrot, Ticklen, Ervast ja muut ruvenneet 
näitä hyljättyjä korjaamaan, ja tuskin lienee nykyisinä aikoina 
sitä kasvuoppiasta, joH' ei kirjassaan suomalaisia kasvu-nimejä 
ole kirjoitettuna. Mutta usiammat ovat niitä pitäneet paljaana 
kaunistuksena Kukattareelle, eivätkä sentähden ole niin huoli- 
neet siitä, jos nimi oli selvä taikka ei, ja millä tienoilla se 
oli tavallinen, ^oska v. 1802 — 29 Ruotsissa Kasvu-Kuvatar 
(Svensk Botanik) toimitettiin, niin oppivainen Alanus siihen 
laitti joitakuita suomalaisia nimejä. Niitä ja muita semmoisia 
on luultu selviksi, vaikk^ei jokaiseen suinkaan ole luottamista, 
kosk'ei niitä meidän maankylissä omisteta. Niitä nimejä tut- 
Suomi, 11 
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Uessa, olemme barainneet, että monet niistä orat yanluui 
Tillandsin kirjasta kirjoitetut , hänen selrät nimet vielä raiska- 
tutki, ja käsildrjoittamien kautta ne orat sitten tulleet aina hol- 
lamaksi, moni aivan tuntemattomaksi. Muutamat (erinomattain 
JErvast) ovat koettaneet omasta päästänsä sjnnjttää suoma? 
laisia nimejä. Heidän lemplälle huolelle olkoon kiitos, mutta 
me pidämme semmoisia tekonimejä tyhjinä ja kelvottomina. Jos 
talonpoika kerran kotonansa on johonkuhun nimeen tottunut, 
niin ei sitä saa muuttaa, sillä siitä nousee nimisekannuksia, vaa- 
rallisiaki. Muistamme kerran Maamiehen Ystävän neuvoneen 
keittämään joitakuita kukkaisia rohtoiksi. Kourulla keitettiinki 
aivan sen neuvon jälkeen, mutta toisia (heidän puolella) sen 
nimellisiä kasvuja. 

Suomalaiset ovat maan-kasvuja nimittäneet sitä myöden 
kun kuki on arvattu olevan johonki tarpeellinen, taikka kasvan 
muodosta. Nimen selityksen ynnä muita mielestämme siihen 
kuuluvia asioja olemme lyhykäisesti liittäneet sinne tänne, jota 
tukia ei panne' pahalcsi. Mutta kuinka meidän vanhemmat 
niitä viljelivät taikauksissa, ynnä muutaki, piti meidän enim- 
mästi jättää pois toiseksi tilaksi. Itdvanhuudessa meidän van- 
kemmat ei aina näytä nimeltä eroittaneen kasvujen sukuja ja 
mia, niinkuin tämä Raudan synnyn runo näyttää: 

Tuuli muinon kuusi vuotta, 
Sulo seitsemän keseä. 
Tuuli puut lehettömäksi, 
Heinät helpehettömäksi; 
Taittu suuri Tammi-Haapa^ 
Rutasi JRutimo-Maijan 
Tuohon lietohon merehen 



eikä entisessä yksinkertaisessa elämässä niitä kaikkia eroituksia 
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niin surkeasti tarvittukaan; vasta kun tarpeet lisääntyivät Ja 
järki valastui, tuli parempi eroittamlnenki tarpeelliseksi. Mutta 
nimet ei suinkaan ole paljo muuttuvaiset; uslammat Tillandsin 
nimeistä näyttävät pari sata vuotta pysyneen paikoillaan. Ni- 
mien selityksissä, jos kaikkia vaan käsittäisimme, olisi paljo 
oppimista meidän vanhempain elämästä. « Minkätähden Pohjan- 
maalla Apteekin kaupoissa kutsuvat: Ung^uentum lauri (lager- 
salva) Yheksän miehen voimaa; tavallista ihraa, Elefantin 
ihraa; sijan ihra, Ruumiin rasvaa; Essentia dulcls, Tursista; 
Oleum Hyperici, yheksän numeron lemmiä ^jnel Olkoon mistä 
hyvänsä syntyneet, niin sen vaan sanomme että Suomalaisilla 
on kasvuille paljp omituisia nimityksiä, (eläville paljo enem- 
män). Niitä olemme liikkuessa, kutakj näyttäen kyselleet ja 
kirjoittaneet eri maan paikoissa. Kirjoissa löytyvät nimet olem- 
me ahkeraan koonneet. Lisään ovat antaneet: Tohtorit Lind 
Porvossa, Arkiateri Törnroth, Tohtorit Lönnrot, O. Hjelt, 
Rancken (Aspin kokoilemia) ja J. af Tengström, Maamittarit 
Hanön ja Addens, Provisori Collan, Maisterit Warelitts (usiam-- 
mat Pohjanmaan nimet). Oppivaiset Europaeus, Regnell, Pal- 
dani, Sihtieri Tarvanen ynnä monet muut joita me suuresti 
kiitämme. Selitykseksi olemme kuhunki paikkaan pistäneet 
muiden heimokansojen vastaavaiset nimet. Lappalaisten uslam- 
mat niteet ovat Fellmannilta (Bulletin scientifique de Moscau), 
mutta joku niistä taitaa tässä olla epäselvä. Virolaisten ovat 
Fleischerin Kirjasta: »Syatematische Verzeichnisa aller in Ost- 
see-Provinzen vorkommenden Fanerogamen^ Mitau^ 1831 ^i> 
mutta neki ovat mielin määrin Saksalaisilta kirjoitetut, sentäh- 
den olemme niitä välisten meidän puheen jälkeen kirjoittaneet 
ja suomentanutki; muiden heimolaisten ovat Castrenin kirjoista. 
Tämmöisen kasvunimistön tarpeellisuudesta todistanee 
seki, että Arkipiispa Melartin vainaja ja Rohvessori Gadolin 
vanhalla ijällään, kumpiki joutohetldnä ovat tämmöisissä aska- 
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rolnneet. Herrat Assessori Rabbe ja Lehtori Heikel ovat 
suosioisesti antaneet niitä heidän kirjoittamia nähdäksemme. 

JVahlenhergin Flora Suecica, Upsala 1824 — 1826, olem- 
me enimmästi seuranneet. Kaikki nimet olemme laittaneet jär- 
jestykseen kirjaimia mjöden sen vuoksi^ että sekä itsellemme 
sekä muille Kukattaren ystäville olisi parempi tila niitä oijasta 
ja lisätä tulevan tarpeen varaksi; sentähden on tänne semmoi- 
siaki nimejä pantu, jotka me taikka muut ovat nimeltään kuul- 
leet, mutta ei silmin nähneet. Näin järjestettynä on huokia, 
jong^nn nimen kuultua, katsoa, onko se siellä taikka ei, taik- 
ka onko väärin. Moni kaunis Suomen kukka on vielä nime- 
töin, esim. Euphorbia, Glaux, Impatiens, Lobelia, Sag^ittaria, 
Butomus, Dactjlis, Trientalis, jm. Kosk'ei mikään oppi vai- 
moväelle ole sopivampi ja luonnokkaampi kun kasvuoppi, soi- 
simme Suomen neitosienki vihdoin ruveta huolimaan ahon kuk- 
kaisista, kuitenki omaksi alinomaiseksi huvitukseksi ja hyödj- 
• tjkseksi. — > Nimet joita hyviksi tunnustaisimme, olemmä eri 
kirjaimilla painattaneet; toisten vielä parempi selko säätänee. 

Näissä pienissäki toimeissa olemma me Suomessa jääneet 
jäljemmäksi muita kansoja. Marperger kirjoitti jo v. 1723 
Saksalaisille pitkän ja leviän kirjan näistä aineista. Venäjän 
TaloUa-Seura v. 1795 laitti Kasvu-nimistön Saksaksi, Lati- 
naksi ja Venäjäksi; Fleischerin kirja Virolaisilla on vuodelta 
1831; — aina jäämme satoja ja vähintäin kymmeniä vuosia 
jäljelle muita! Sentähden tulee meidän myös lopuksi ilolla 
mainita että tämmöinenki kirja on syntynyt Suomessa: ^^I/yhy- 
kaihen ja yxinkertainen Neuvo kuinga krydimaan yrttein 
kasvannot Suomen maasa tuittaan saatettua tuleundumaan, 
Maanmiehilleensa opetukseksi edespantu Pietari Adriani Gad- 
diida^ Plantage-Directeuriidä Suomesa ja Chemie Professorilda 
Turusa. Turusa prändätty 1768.» Kahdeksankymmenessa vuo- 
dessa toista sen vertaista ei vielä ole saatu aikaan! 
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Kiijassa tavattavia lyltennylcsiä : 



A., Aspv 

Add., Addens* 

C, Collan. 

E., Ervast. 

Es, Europaens. / 

FL Ostr., Flora OstrobQttnien- 

sis (Aejmele). 
Fn, Fellm^n. 
6., P. A. Gadd. 
Haartm., Haartman* 
H., Hjelt, 
Hn, Hänen. 
K., Kekoni. 
L., Lind (Eumpiki). 
Laest., Laestadius. 
Lt, Lönnrot.- 
M., Melartin. 
Regn., Regnell. 
RfU, Renvall. 
Sjögr., Sjögren. 
T., Tandefelt. 
Tili., Tillandz. 
Tm, J. Tengström. 
Törnr., Tömroth. 



V., Warelins. 

V. S., Vetenskaps Societeten. 

(Klimatol. Observ.) 
arv., arvon (sannolikt). 
. en., enimmästi. 
h., heinä, 
j., juuri. 

jm, ja muuta; ja muuhalla. 
jne, ja niin edespäin, 
jp., joka paikassa. 
k., katso; kukka, 
kerr., kerran kuultu. 
I., lehti. 

mon., monikko (plnral.j 
mp., monessa paikassa, 
pm., pait muuta, 
r., ruoho, 
s., sama. 

sp., samassa paikassa, 
t, taikka, 
räl., välisten. 
j., yrtti. 

jm., jnnä muuta; jnnä muut. 
=, yhtä kun. 



PaiUcain nimejä. 

Antr., Antrean pitäjän Eur., Euran pitäjä. 

Artj., Artjärven kappeli, Art- Eurj^, Eurjoen pitäjä, Eura 

sjö. aminne. 

Asikk., Asikkalan pitäjä. Haap., Haapajärven kappeli. 
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UaxLy Hartolan pitäjä, Gustaf Kivenn., Kivennavan pit, Ki- 



Adolfs S:n. 
Hoil., Hollolan pit. 
Haitt, Huittisten pit., Hvittis. 
Häm., Häme'. 
Hämkyr., Hämeenkyrön pitäjä, 

Tavastkjrö. 
Ij., Ijin pit, Ijo. 
Ut, Iitin pit., littis. 
Ikal., Ikaloisten pit», Ikalis. 
imp., ImpUahden pit. 
Ilom., Bomantsin » 
Ing., Ingon ruotsalainen pit. 
Inker., Inkerinmaa, Ingerman- 

land. 
Jor., Joroisten pit, Jorois. 
Jav., Juvan pit., Jockas. 
Jyv., Jyväskylän 
Jäms., Jämsän pit 
Jääsk., Jääsken pit. 
Kain., Kainu, Kajana. 
Kalaj., Kalajoen pit. 
Kang., Kangasala. 
Karj., Karjala. 
Karst, Karstulan kappeli. 



vinebb. 

Kiv., Kivikirkon pitäjä, JUes- 
suby. 

Kivij., Kivijärven kappeli. 

Koiv., Koiviston pit, Björkö. 

Kok., Kokemäen » Kumo. 

Kokk. Kokkola, Gamia Carleby. 

Korp., Korpilahden kappeli. 

Kahm., Kuhmoisten » Hä- 
meessä. 

Kuhmo, Kuhmon pit.. Pohjan- 
maalla. 

Kuop., Kuopio. 

Kurkj., Kurkijoen pit, Krono- 
borg*. 

Kuus., Kuusamon pit 

Kärk., Kärkölän kappeli. 

Lait, Iiaitilan pit., Lethala. 

Lamm., Lammin pit., Lamppis. 

Lap., Lapin pit, Turun lää- 
ninsä. 

La|iu., Lapuan pitäjä, Pohjan 
maalla. 

Lapp.,LappalaisetLapin maassa. 



Katt., Kattilan pitäjä, Inkerin- Laptr., Lappträsk. 



maalla. 
Ker., Kerimäen pit. 
Keur., Keurun » 
Kiann., Kiannon kappeli, Kianto. 
Kiik., Kiikalan pit 
Kinr., Kiuruveden kappeli. 



Lauk., Laukaan pit., Laukkas. 
Lemb., Lembalan pit, Inker. 

maalla. 
Lemp., Lempälän pit. 
Lepp., Leppävirran pit 
Lier., Lieron pit., Lundo. 
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Lohi.) Lohtojan pitäjä. 

Loim., Loimaan pit, Lohijoki* 

Liih.9 Lohangon kappeli. 

Laum., Luumäen pit. 

Läftg*., .Längelmäen » 

Mar., Marit, Tscheremissat. 

Blikk. Mikkelin pUäjä, S:t Mi- 
chel. 

Mjn., Mynämäen pit., Vinno. 

Nj., Njenetsit, Samojedat. 

Nurmj., Nnnnjärvien pit. 

Orihv., OriltYeden pit. 

Orim., Orimattilan » 

OuL, Oulu, Uleaborg'. 

Padasj., Padasjoen pit. 
^ Pait, Paltamon pit. 

Par., Parikkalan » 

Pem., Perniön » Bjemo. 

Pieks., Pieksämäen pit. 

PieL, Pielisten pit. 

Pirkk., Pirkkalan pitäjä, Birk- 
kala. 

Polij., Pohjanmaa, Österbotten. 

Pohjkyr., Pohjan Kyrö. 

Pnol., Pttolang^on kappeli. 

Pus., Pusulan kapp. 

Pyhäm., Pyhämaan pit. 

Pyhär., Pyhäristin pit., Mohla. 

Raum., Rauman kaupunki. 

Raut., Rautalammin pit. 

Reisj., Reisijärren kappeli. 

Ruok., Ruokolahden pit. 



Ruots. Karj., RueUiii Karjala, 
Finska Kareleii. 

Ruov., Ruoveden pit. 

Räis., Räisäläa ptt* 

Saaij., Saarijänren pit. 

Sakk., Sakkolan pit. 

Sastm., Sastmolan (Meri Kar«- 
vian) pit. 

Sat. Satakunda. 

Sav., Savo, Savolax. 

Savit., Savitaipalen pit. 

Siev., Sievin kappeli. 

Siik., Siikajoen pit. 

Sim., Simon pit. 

Sodank., Sodankylän pit. 

Som., Someron pit. 

Sort., Sortavala. 

Sotk., Sotkamon pit. 

S\ilk., Sulkavan pit. 

Syrj., Syrjäläiset (Komit) Ve- 
näjän maalla. 

Sysm.; Sysmän pit. 

Sääksm., Sääksmäen pit. 

Sääm., Säämingän pit. 

Tamm., Tammelan pit. 

Tamp., Tamperi, Tammerfors. 

Tj., Tjukumit, OstjaUt Sipe- 
riassa. 

Tom.; Tornion Kaup. 

Tur., Turku, Iho. 

TuuL, Tuuloisten kappeli. 

Tyrv., Tyrvään pit., Tyrvis. 
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Usk., Uskelan pit . Veps.; Vepsäl&Iset Ven&j&n 

Uod. M., Uudella Maalla, Ny- maalla. 

land. Vilp.y Viipurin Kaupungin lie- 

Van«, Vanajan pii., Vana. no. 

VatJ., Vajalliset Inkerin maal- ViroL, Virolahden pit, Veder- 

la. lax. 

Ven. Karj., Venftjftn Karfala, Virt., VirUin kappeli, Virdois. 

Ryskä Karelen. Äht, Äktftrin > Etseri. 



Aatamin Ja Eevan kämmen, k. kämmen k. 
A^urkki, k. Gnrkku. 

Vesi-Akma, k. Suo-korte. 
Ahmalo h., k. Ruusu n; Maksa h«; Eukon marja; Punapää 
apilas; valkopää-apilas; Apilas. 
Hik' abmalo, k. Kiro r. 
TuuF abmalo, k. Koho r.; Paukku h. 
Weri ahmalo, k. Pääskyn k* 
Wes' ahmalo, k. Matara; Raate'. 

Kuiva Ahmalo^ Ruok., Antr., Trifolium ag^arium, ®ul' 
. n)a^)Itng» (ginfl (StemclI)* 
Kuiva ahmalo^ k. Mustapää-apilas. 

Ahmalo on kipu silmissä, erinomattain luomissa. . 
Ahmenah., k. Maksa h. 

Ahvenan ruoho ^ Raum., Usk. Patamog^eton (natans, rufescens, 
perfoliat., lucens, crisp. Jne.,) SCBbotgräd* Ahvenan hau- 
, ra (maitta) FL Ostrb., Rvll (natans.) Ahven h. (-lum- 
me)^ Viip. L. (perfol.) Arven r. IJ., Siik., W., Koi- 
ran Kieli (rufesc.) Kiv., Ruov. Lita (?) Kiv. Maitta, 
Rvll (natans.) Meri-terhu (gracllis, Hartm.), Raum. 
Niorv, Ripp (gramin., heteroph.); Vuosko Poramus (na- 
tans) Lapp. Mere heinäd, Wir. 
Alhki mänty, k. Honka. 
Aina viheriälnen yrtti. Tili., Stratiotes aloides. 
Aivastus r., k. Pellon vanha. 
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AjoB h., k. Kiro r. 

Ajn r., k. Nummen kukoistus. 

Akan hapset, k. hapset. 

Akelma, k. Punapää-apilas ; valkopää-apilas; apilas. 

Alaja k. Kynneppää. 

Alpi r. t. h., k. Kuisman h. 

AIretj., k. kuolleen koura. 

Ampiaisen k.^ L., Veronica Beccabun^a, 93a(f^Jna. — Syan 
kapusta t. kaali, Niserdis röhi (= Venymä r.), Uba- 
(upa-) lehti, Vir. 
Päivän Ampumia^ Kok., PotentUta norre^^ca. Lein A., 
Antr. Solm' Nor' Ä., Heinj. 

(Anes) Aneksia^ jp., Pimppinella Anisam, 3(ntd. 

Angerva^ Laptr., Lauk., Plel.; Thalictrum flarum, Sng^ntta. 
Ängelmä, Sv. B. Fleini r., TUL Kuisman h., Viip., L. 
Pusku r., Rvll. Virma- (= Viruma-) Nor' i., Jääsk. 

Ankeria^ Spiraea Uimaria, @[ggräd, Sim., Tom. Ankeria h. 
(pm), Jääsk. Ankerian k» Jäms., V. Ankeriainen^ 
Jyv. Ankeriais k. t. &•, Keur. Abi. Ankerian rih- 
mus^ — rihmusta^ Jää«k. Räis. Ankerian raismol^ 
Antr. Angervo^ -t>ta, Ijo, Siikaj., Lohi., Mäntyh. An- 
gervoin h.j Heinj. Angervoisen k.^ Loht. Angervon^ 
*., Karj., Tm. Angelian k., Viht. Farmu^ -uja^ 
Eurj.; Haartm.; Fl. Ostr.; Tyrr. Kirik. Oja^Fermu^ 
Qja-Formui^ Raam. Vormu ^ 'uja^ Tyrr., Loim. Hor- 
ma^ 'ia^ Loim. Valkia Harma (i. Afdceria)^ Tom., 
Sim. Hormu^ -t^/av Pälk. (BrrgstadiJ; Lamiiu^ Hors- 
miin Padasj. Angelmä^ Sääkam. Humala h., TIU. Vor- 
mid, Vir. 

Apilaa^ -la ^ Raumi Keur. Trlfolium (rep., hyhrid., pmt, jse}, 
JtUfmer. Apila^ -ahin^ Artj. Apeli^ -oiia^ VM. ApeU 
t Apelian k. t. Apelia^ -oita^ Loht. (Apelinen)) -9tQ 
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t. Opelista, -stoja^ Kok. Ahmalo, Akelma, RvII. Imu 
t. Imu h.; Tupsu k.^ Lauk. Paolank.^ Sim. Seppeli, 
Pobj. L. Kolm-Ieht; Härjä-pää; Pää- (Härjä-) lehed. 
Vir. (Lehti) Apiloita Loini. Apila -w ä., PIrkk. 
Onni- t. Lykky h. L^epp. Lauk. Loim. — Paikka missä 
apiloita kasvaa^ kutsutaan apelistoksi. 

Käen Apilas, k. Ketun leipä. 

Mustapää Apilas (-la) Tamp., Trifolium spadlceum, 
33runtt)aplittg. Musta- (Paska-) Apilas, Heinj. Kulya- 
Ahmalo, Rvll. Atulaisen k.^ Keur. Luuvalo h, Jääsk. 
Sitta h. (?) Jääsk. 

Punapää' Apilas^ -aita^ Tyrv.j Loim. Jääsk., Heinj. (-/a- 
Ätö), Trifolium pratense, SlobttJapUng. Apila ^ Punai- 
nen apilas, -Katt.; L. Härkyli^ Kati. Imiäinen^ Sv. 
Bot.; Imu r., Haap. Masmdlo^ Jyv. Mesi h.^ Loht. 
Karj. (Ktltar) 

Sini-Apilas, k. Suon pillike. 

Suon Apilas, k. kurjen käpälä. 

Valkopää-Apilas^ (Falkopäät^holm.^^JikHsk. Heinj. Jänis. 
Saarj. Nurmj. Trifolium repens, ^»itttJalptmg, hjbriduni, . 
©Ictoa^)Iing. Akelma^ Mänts.5 Lauk. Ahmala» Jyv. 
Imu k. Jyv. Häiskän Apila ^ Laptr., Orim. Lykky-^ 
(Onni) h. mp. (4-lehtinen.) Härjäpää lehed, Jaani rohud.. 
Arho^ -oja^ Arholot^ -loi, Heinj. Jääsk. Sakk. Stellaria media ,^ 
2Rattgra^. 5«ätä SRätägrag, In^. Fes'-arhoi, Jääsk. Mal- 
las r., Raum., Pirkk. Maltsa^ Huitt. Maitta^ Tjrv.^ 
W., Malttu, pm., Pirkk. Sijan Maltsa^ Klsk.; RvlU 
Nätä r., pm., Raum. Muro^ Lapu. Savi r. (?) Kang. 
Vata r.j Loht. Vesi k. (Ves'h.) Jyv., Lang*., Heinj. 
Arpa keinä^ mp., Juncus (elTus., artic, nodulos., jne.) S^Sg. 
Piippa^ -ppo^ Piirto h.? (kasvaa saran sydämmes- 
tä!), Sara h.? (k. sitä). Vihviläs (?), Vlip., Add. »on 
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V bienompaa kun Saraa. Saltenki (filiform.). Tm. Alsi, 

Korjad, Eorjod, Körge, Osja, Jänekse lag^a, Asi 
(coD^Iom.) Vir. 

Arpa heinä^ k. Sälli. 

Arven r., k. Ahvenan r. 

Asinheinä, Sakk. 

Asmalon k., k. (Niitun) Hatikas. - 

Atulaisen k., k. (Mustapää-) Apilas. 

Auran k.^ Ingman, Agrosiemma Githago, |[fertod. Ohra k., 
Tili. Otra *., Räis. Kulppa^ An tr. jm., (arr.). Kulp- 
pii on enlmmäst! ohrassa ja kaurassa. Ukon-kulppu, Lt., 
Punalainen, Tm. Tämä kasvu arvataan tulleen Suo- 
meen pellavan siementen seassa. 

Auringon k.^ Ranm. Loht. Helianth. annuus, ©olrod* Lop- 
lan k, Pus. Päivän kääntäjä^ Ylip. Hn. 

Auringon kokeet, Lt, Helianthemum vulgare, Sotoanba; Päi- 
vännouto, E. Slsaliskon varsi, Tili. 

Barbarmoine, k. Wattu. 

Elo-herne, k. herne. 

Elo k., k.* (Sini-) Kauno. 

Emintimän k., k. Äitipuoli. 

Emä-putki, k. Putki. 

Ihmisen Elämän lanka. Joku istukas (hltnttoa^), pitkään riip- 
puva, joka pidetään huoneen akkunoissa. 

Faderma;, Farain, k. Vattu. 

Fiila r., k. Hiiren häntä. 

Formu k., k. Ankeria;' Horsma. 
Hanhen Formu k. Ruumiin k. 

Fleinipuu^ Pus. on pensas ja kasvaa punasia marjoja (Vi- 
bnmum Opulus). 

Fleiniruoho^ Pus., Regn. Impatiens noli tangere. — Häpjän 
kannus. Tili. 
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Fleiniruoho^ k. Eleini. 

Gurkku, Raum. Cucumis sativa, ®urfa« Agurkki, L., Ogurtsi, 

O^ritsa, Inker. 
Haavanleliti, k. Raiisa r.; Vilukka; Wuohen k. 
Habro, Abro, Äbro, Lapp., Laest* Rbeum dig^jnum. ^jaQ- 

Haapa ^ jp., Populus tremirta, ^fp, Suppie Lapp. Sjö^. 

Haaru, k. Härkin. 

Harakan baasikoita, k. (Harakan) Mustikka. 

Haiseva Niikulainen^ k. (Puna-) Pillikäs. 

Häiskän Apila, k» Apila. 

Haisukka, k. Usman r. 

Haju-^ Haisu r., Lohi; E., FI. Ostr. Antboxantbum odo- 

ratuni, SBarbrobb. — Neitsy Maarian sänky r, Nurmj. 
HajU'^ Haisu r., k, Vilkka. 
Haji£ r., T. Hierocbloa odorata, Su!tc(ra$* 
Hakana, k. Rämmelet. 
Halapaju, k. Paju. 
Halava^ k. Paju. 
Hallain, k. Vattu: 

Hiiren bameet, k. Ruusu r. 
Hammas r., t. h. Orim., Laptr., Teisk., Kiv., Savlt., Räis.; 

Viip., L. Hjoscyamus niger, SSoItnJrt. Hullu r., Eurj. 

Törn., Tili; Hullun kaali ^ Raum. Sikkain r., pm. 

Kiv. mii r., pm. Tili. Villi' tupakka, Huitt. Kiukku 

r., pm. L. Hullu köra r., Kura pöri r., Pora köra r., 

Marro bain. Vir. 
Hammas r., Pus., Ruov., Verbascum (Tbapsus ja nig-rum). 

Peitsin r., pm. Tili. Böhkä r., W. 
Hammas h., k. Kobo r.; Jäsen b.; (Niitun) Hatikas; Kynttilä 

b.; Hukä b.; Vaivaisten k. 
Karjun Hammas, -paat, Raut., Lepp., Spermodia Cla- 
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vvs, 9)t|$Ibt9gor* Torahammas f Torajyvä^ Roor; Tu- 
rajyvä^ pm., Rant. 
Sijan Hammas h. Jääsk., I^atius, Antirrhinum Linaria, 
^Ugblomtler. — Luuvalo h. Sakk., Antr., Jääsk. Ahde- 
pellava Hn., FL Ostr., RvII, L. Sappi r. VIn 
Ämmäo hampaat, TUL AnthjIIis ynlneraria (? Lotus.) 
Hamppu^ Raum. Ruov., Cannahis sativa, «Ramipa* — Eitko- 
(Slemen-) hamppu, Tm* Kaneppi, Katt (Kohotmu), 
Työ^ Olon., Es, 5, Martohamppu L., 9, Siemenhamp- 
pu, L. Kanepld, Vir. Eormid, Vlr. 
Hanhen h., k. Kurjen Käpälä. 
Hanhen k., k. (Valk.) Ulpukka. 

Hahenjalka^ Haapaj., Rvll, Potentilla Anserina, @adgri9. 
Kleini r. Vanaj. Ruusun r. Raum. Kark. Suoni r. 
Por. Tuli k,^ Tarom. Regn. Sea vöd (Suden vyöt), 
Kaikuni r., Anni r. Vin 
Hane persed, Vir. Bellis perennis. 
Hanhen polvi, k. polvi. 

Akan hapset^ Häm., Sparganium natans, ^Iotagra^« lama 
Ä., An tr. Näkin ä., t. hiukset^ Jor; Ruov. (Paldani) — 
Näkähiuksen lehtiä. Uistin A., Loht. (»uiskentelee 
vedessä))). Vita Blhl., L. — Konnan hytelmät^ Kurkj. — 
Kasvaa rannoissa pitkissä suorissa. Längelmäeltä vai- 
moväki keittää siitä voidetta millä voitelevat hiuksiaan 
ja sanovat hiukset hyvin kostuvan siitä. 
Hapen, k. Rämmelet.^ 

Norrlannm hapen, L. Peltidea arctlca. 
Puhurin hapen, Lt. Lichen ventosus. 
Saarnipuun hapen t. Puun takku, L. Lichen fraxirieus. 
Salavan hapen t. hjötj, Lt, Lichen aurantiacus. 
Turska hapen, k. Sampaan lakki. 
Harakan hattu ^ Karj., Lt, Viola Tricolor, ©t^fmoröblom* 
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ma.. Kolmi-Kufckainen, Ttll. Lempi k. E. Hospih. 
(?), T. 

Harakan hattu ^ k. Kello k* 

Harakan k., Lfer., Loim., Kok., Tamm., Tyrv. (W.), Laptr., 
Lohi., Raut., Sakk., Chrysanthemum Leacanihemum , 
^rcjitragc» Harakan hattu^ Lapeenr.,'L; Harakan kau- 
na, FL Ostr. Harakan kauno ^ pm. Raum. Harakan 
krekale, pm., Kok. Harakan nunnu ^ ^m, Ranm. (Nun- 
nu^ Nunnuinen:=z^itim%t)^ Päivän kakkara^ Raut. 
(pm.), Kiur. (Tikkanen), Piel; Suur päivän kakkara^ 
Jääsk; Päivän kaakko^ JReisj. (W.y^ Päivän kämmen^ 
Heinj. Päivän näkemä^ Pjhär. Härän silmä^ Vilp., 
Add. Pukin silmä^ Lauk. Vuohen silmä^ Eark. (Asp), 
Tanip., Keur.; Holl. (H.); TmiL, Padasj., Sysm. Regn* 
Raut. (pm). Papin *., Sim. (W.); OuL, L. Valkia 
k., Orim. 

Harakan k., k. Tuohen k.; Papin k.; Kärpäsen k.; Juhannek- 
sen k. 

Harakan haasikoita k. — Mustikka. 

Harakan Kauno, k. Harakan k. 

Harakan krekale^ Kok., Antemis, jne. 

Hatakan Kuusi, k. Kara k 

Harakan marja -varsi, k. Kurjen käpälä. 

Harakan Mustikka^ Kark., Lepp.; Viip. L. Empetrum nfg^rum, 
^rSfbär* Harakan Haasikoita Tamp. Harakan Marja 
Lang*., Ruot. Harakan Far/iaa^ , pm. Yiip., L. Kraak- 
ku 'UJa^ Raum. Sijan tiitukan varsi (marja) Keur. 
Pursu-marja^ pro. VIrol. Vareksen marja (varsi) Loht., 
Virol. Tjappesmuorjek CO? Utsj. Tjuömene (Enare), 
Sjd^. Tjoma, Tangas. Fn. Lapp. 

Harakan r., k. Nutterva. 

Harakan varpaat, k. Mustikka; k. varpaat; Nummen kukoistus. 



k. 
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Harakallion b., k. (Mäki-) vehka. 

Harja h., k. Pääskyn k. 

Harja k., k. Rauta j. 

Harikkaat^ RauU, Asperifoliae. 

Hatikas, k. Terhus; Härkin h. 

Niitun Hatikas^ Eivik., Stellaria graminea, ®tj[em6rt. 
Astnalon k.^ Viri. Hammiis h. (?) Räis. Jäse* -t. Jä- 
sen h.j Heinj« (glauca); Häm. Kanan silmä ^ Heinj* 
RevenV A., Jääsk. Vesi h.^ Hämeeni. Fes' h. Keur. 
Tähtjri (Holost.) E. 
Pellon Hatikas. 

Haiti, Hattiainen, Hatikka, k. Kiere' h. 

Harakan-, Kurjen-, Pääskjn-hattu, k. Kello k. 
Pääskjn Hattu, k. Pääskyn k. 
Sirkkusen hattu, k. Pistos h. 

Haura^ Raum., Fncus vesiculos. (serrat?) %hi^. Houter, Viip., 
L. (vesic), Hantera, RvU; Meren rahka (?) Loht. 

Haura, Ahvenan haura, k. Ahvenan r. 

Hauikus, Hautikas, k. Nauris. 

Havupuu, k. puu. 

Heijakon pökki, k. Tupakka. 

Heipakka, k. Hepo hierikkä. 

Koiran heisi, k. Koiran putki. 

Heispuu, Helispuu, Helspuu k. Höyspuu. 

Helyheinät^ väl. Häm., Gramineae, egentUga grad. 

Hepo-hierikkä (L Hevon)^ Raum., Kok. Rumex (crisp., acut. 
jne) Hevon hiirikka, Rvll; Fl. Ost. Hepo kierukka^ 
Sim., W. Hepo hiera^ Kiv. Hepo herran lehti ^ Pirkk. 
Hevöhhierake^ Loim. — Hevosen virnas^ Loht. Hei- 
pakka^ Artj. Kilo r., M. Mali h. (?), Usk. Musko r. 
Savipuolen r. (acut.), Haartm. Tuli r., t. h. Jääsk.. 
Ruov., Äht.; Tuir r. Luh. Tuli-ohjake\ Tyrv, Vi- 
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rakeh -kkeita^ Eur. Riedell. — Hevosen virnas^ Loht. 
Jaobmo (aquat., acet), Lapp. OUikas, Amperi, Vir. 
Juuri kehutaan olevan hyrä syhjvoiteeksi. 

Hepo-hierikkäj k. Suolakas.' 

Hepo-häntä, k. Horsma. 

Hepo-hörä, k. Kärpäsen k. 

Hepo-Matara, k. Kiro r. 

Hepo-puola, k. Kanukka. 

Hevoisen jnopukka, k. Juorutka. 

He voisen kusiainen, k. Kusiainen. 

Herijohannes, k. Luikka. 

Herne\ -e/a, (Pohj. Hemehiä)^ Jäms. — Saarij., ArtJ., Mikk., 
Savit., Katt., Pisum sativum, irt* Lammiska t. Lam- 
misko, RvII., jotakuta ulkomaan suurempaa lajia. Papu^ 
-juttf, Raum., Valkialassa, Es./ Papu^ pauvii^ Sijn., 
A.dd., Sastm. Papu t. Rista^ Kark., Asp. Ri^ta^ Ris- 
toja^ Lang., Ruov. Riista^ Keur. (»sanotaan pa- 
rahite kaikesta viljasta.») Risto ^ -stot^ Kiv. Rokka ^ 
-kkia^ Raut. ja »pitkin Savon maata.» Rokaksi kutsu- 
taan Ruov. ruoka, joka Ristoista keitetään. Litu, -tuk- 
ka, on palvon nimi aivan pienenä. Heru, Hemid, Em, 
Vir. Anjkytsehj, SjrJ. Aanjg^esch, Tj. 
Elo-Herne', Lt, Vicia sativa, Stdet. Kurjen herne, kerr., 

Heinj. Virveli, Kirv. Halin, K. 
Hiiren'Herne\ Keur., Haapaj., Lepp., Jääsk. Heinj., Vicia 
Cracca, ^rSftt>t(Ier« Hiiren-näikä^ Sakk. Hiiren papu^ 
Tamp.; Tamm. Regn. Hiiren kaura, Rvll. Kelviä, (!?) 
L. Linnun herne (-papuj, Rvll. Kurjen papu^ Raum. 
(en.), Kok., Tyrv., Juv. Näkin ä., pm. Lepp. Nätki- 
met, Viip. L. K. Kurjen papu; Virna. 
Vaivaisen hiiren herne, k. Virvilä. 
Linnun herne, k. loiksos r. 
Suomi. 12 
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Virna-herne, k. Virna; Herne. 
Herspnn, k. Höjspon. 
Hemkka, k. Kärpäsen k.; Oivokka. 

Lehmän herukka (-herätin); k. Sammakon k. 
^ Punainen herukka , k. Viinapuu. 

Vuohen herukka, k. Vuohen. 
Hevosen Kavio, k. Lahnan k. 
Hevosen Kengän k., k. Luuvalon k. 
Hienukka, k. Suolakas. 
Hepo-hierikkä, k. Hepo. 
Hiestain, Hiostama, k. Oivukka. 
Hiien kämmen, k. Kämmen* 
Hiiren Hameet, k. Ruusu r. 
Hiiren Herne, k. Herne; Virvilä. 
Hiiren Häntä, Tili. Mjosurus minimus, SRu9«nun))a. Fiila r. 

Loht. 
Hiiren Häntä, k. häntä. 
Hiiren Juuri, k. Oulannin k. 
Hiiren Kakon lehti, k. Katin nauris- 
Hiiren Korvan lehti, k. korvan. 
Hiiren Nokka, k. Pistos h.; nokka. 
Hiiren Näkä, k. virvilä; Nätkin; Kurjen papu. 
Hiiren palko-papu-rista, k. virvilä. 
Hiiren Ruis, k. Kyyhkysen touko. * 

Hiiva, k. Humala. 
Hik'-ahniaIo, k. Ruusu r. Kiro r. 
Hiki h., Satalatva^ Raum», Milium effnsum, 8u!tgr&d» Kaste 

h.?L. 
Hiki-koivu^ HiUäinen, k. Koivu. 
Hilla, k. Muurain. 
Hilla, HiUikka, k. Lillukka. 
Hillikkö, Rampa r. 
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Hilre' h.^k. Nurmikas-lauha. 

Himalainen, k. Ohra. 

Himarte^ Himarrei^ Imarti Aht., Haut. Lepp. (ja Himartti)^ 
Poljpodlam vulgare, JBergföta» Kallion y. pm. Äht., 
Rauty Lepp., Sav. C. Kallion Makiainen^ Raum* 
Mäen Makiainen^ Lepp. (pm.). Mäen makius, Tili. 
Kiven Muinainen^ (t. -^makuainen)^ Tamp. Län^. 
Kiven Kimala^ Nurmj. Kiven Kimalainen^ Sääskm. 
Kivi y.^ Loht., Rvll. Mesi j., pm., Rvll. Kiyinimike, 
Viip., L. 

Himoruoka j., Tili. Sium Sisarum, (Soderrot 

Hipokkalnen, k. Lnhdikka. 

Hirren j.; k. Oalannin k. 

Hirven takka, -nurmi, Hinku r., k. Jussikko. 

Hius h., k. Vuo h. 

Musta neitsen liinksi, Asplenium Tricbomanes, Tili. 

Home^ jp. Mucor Mucedo et herbarior. STZ^gel. 

Honka^ jp. Pinus sjlvestris, JaH, %Vit\x: täysikasvuinen oksa- 
toin puu; kuiva ja kova että kalisee. 
iihki-mänty, Dcutscb. (Husb. S. H. HL 321.): joka kas- 
vaa kaikkein suuremmaksi ja mistä mastopuita saadaan. 
— Aamiometästä (Urflog) ei pubuta enä Suomessa 
missään muuballa kun Ruoveden rajamaissa. 
Honka-Mänty: Iso, oksaton, kuiva. 
Hyöty-mänty: (t. — Petäjä) joka bjötjisesti kasvaa. 
Jouhi-mänty^ Jouhipuu: Oksaton niin että -ainuastaan 
päässä on tupsu; kovempi kun muu bonka ja bie- 
nompi (lustot eli sjit bienot kun saipua); ebkä Jou- 
hipuulla on suurempi sydän, niin se sydän on ko- 
vempi kun Hongalla, ja joubipuu on myös tätä terva- 
sempi. Joubipuu on siis suurempaa, kovempaa, suq- 
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rempaa, oksatompaa piiiita, kin muu mtatj. — Paras 
pireb- ja liirsipaa. 
Lgmko-mänijf^ Kar). Siitt saadaan JmdkuBia^ josta Iffy 
(rasenmaB jalan ja isMipi saksi) jm. tehd&in. Sen- 
tSMen onUn sen nind mjUs 

Baita-miMtyy Kangas-mänty: kaaraa kaakaaHa; siD* on 
pideaunit nenlat Oamt). 

Mmpa-^ Rakä-mämty: kasraa rftmekissi (rämäkkähonka)^ 
mutta likarassakin akossa; on oksanen, oksat ovat ti- 
kiät ja paksat; lustot (syit) paljo paksnmmat knn jon- 
kipnussa; neulat Ijkemni&t; sanotaan pian hnonehirsinft 
mätäney&n, kun sattu olemaan kova kauna piillä. Pettn- 
leiviksi ei kelpaa sen alimmainen kova kaarna karsita, 
raan se hienompi, joka on jlempini. — Muutamat ke- 
knyat Suo-Hon^n paremniidcsi mitinemisti vastaan. = 
®5rtattrSKartatt. 

Näreh: kutsutaan en. petäjin alku, mutta Savossa sano- 
taan myös: »Koivun näreikkö». Eeorun puolella sa- 
notaan nuori kuasl näreeksi. 

Petäjä = Petejä^ Raum. = Pettäjäinen t. Pettäinen Keur. 
ja Petäjävedellä (»PettäivedeHä»): on myös nuori puu. 
Maan sjdämmessä vieli köyhinä vuosina Petäjän kuorta 
kiskotaan ja kootaan 'y>PettU'leiväk9tf>j joka myös Poh- 
janmaalla oli tavallinen. (^Kertajauhokti^ kutsutaan 
jauhot ruumenista jauhetut.) 

Raju-Petäjä^ latar I. 66. 

Räkä-Petäjä: Kasvaa jyn^'ssä metissä; hauras. 

Pällö-tervas, Klter IH. 281. / 

Männyn kasvaimet: kelkki^ -kkä^ Rvll; Kelkka t. kas- 
vain (kuusessa) Virol. Kasvuiset t. koppiset (män- 
nyssä) Sav. Männyn lortti (Pukkilassa); Männyn 
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kärjet^ Loht. Petäjän terttu^ Lepp. Män^ Märmä 
puu^ TKrva män^ Pedakas^ VIr. PaUe^ Zarvu^ Han- 
ge^ Lapp. Jäkte^ Mar. 

Honkakuusi^ k. Kuusi. 

Hopiahein&, (Hornborg), PotentiUa argvnteal Tuletilento h., 
TuulenlennätÖ8 h., Heinj. Salakoin, Poiud, Vir. 

Horl±a b., Katkera r. Rvll, Gentlana AmareQa. 

Horma, Hormu k. Horsma; Angeria. 

Horsma^ Horsmia^ Horsman kukkija^ Raum. Keur. Rnoy. 
Karst., Juv. Heinj., Virol. Epilobium angustifolium, 
fRhniiltt, ${mmeld^&d. Horsmu^ Ijo, SiikaJ. Hormu 
(Vormu^ Formu) Lobt. Tuli-Horma^ Tom. Sim., 
Lang. Hätjän (Härän) häntä, Kok., Hultt Ruov. 
Hepo-häntä^ Haub., Holl., H. — Kukonkuusi, y&I. Tjrv. 
Maito A., Lamm., Regn*. Palo A., pm. Klr. Loini. 
Lapp., Eur. Pnjo^ pm. Tamm. Pujo t, Orjan- 
ruoska^ Artj. Tervasnunnu^ pm. Kok. Tuli-Vormu^ 
Nurmj.; Tjrv. (en), Kark., Asp. Tuulensääri^ L. AI- 
mekke, Lapp,,*Laest — Ttei on Lappalaisina leipä 
aineena. 

Hospi- b., k. Harakan l^ttu. 

Hukka-kaura, k. kaura. 

Hullu r., k. Hammas b. 

Humala^ jp., Humulus Lupulus, $umla. Koiras-Humala, Hiiva 
Humala 5^ L. * Tapon lehti^ L. — Humalan-tappo^ 
on aitaus missä Humalaa kasvaa. Siemenpesä kutsutaan 
pilpaksi^ Antr.; muuballa: kävyksi^ lupaksi; sen yin-* 
gertävä ranko Kojfuykseksi t. Kyonnökseksi. Huma- 
lad, Tap, Tappo, Vir. 

Humala b, k. Angerii^; H5kä h»; Vinkeriäinen. 

Humala k., k. Lokab. 

Keto Humala, k. Pellon ranba. 
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Koiran Humala k. Vinkeri&Ineii. 

Maa Huinala, TUL, Glecboma hederacea, 3^^^tefn>or« Kasin 

näreet, Vir. 
Meri Humala, Pohj.^C*, Mjrica Gale, $otd* Paran rahka, 
' Rrll. Pjörä r., Tili. Suon pursu, Loht Poraad, Vir. 
Nukulais^Humala^ Tili. Cuseuta enropaea, ^umlebinba. 
Humala h., PieK Kierä h., J&ms., Orim. Koiran hu- 
mala^ Pyhär. Koiso-humala y Rauni. ViUi-humalay 
t. Varpusen ruoka^ Kivenn. TappnrasilkU, Li. Huma- 
lan vieras, E. 
Pellon Humala, k. (Pellon) Kanerva. 
Huolukka, k. Juorukka. 
Huoran k., k. Äitipuoli. 

Huosian^ -n h.^ Savit., E:s, Equisetum hyekiale, ®turgra9. 
Hose\ Hosi^ Hosia^ Lang.; Huosio-korre', RtU. Kan- 
gas-ktfrte, Ruov., P. ja mp. Rauta-korte'^ pm. Lang-., 
Loht. Rieti^ Pieks. Karra-korteb, pm., Lobt, Pieks. 
Äijän Parta?, RrU. Osia, Vir. Huosiameksi kutsutaan 
erinomaittain itse se karkia varsi. 
Huuhti-sieni, k. Kanta-sieni. 
Hjmjpää, Hämäpää, k. Okra. 

Konnan Hytelmät, k. hapset. 
Hjrötj, k. Koivu; kuusi. 
Hämeen nurmi, k. Ruko. 
Hiiren häntä, k. Nauris. 
Maon häntä, k. (Hiiren) häntä. 
Riekon häntä, k. Harakan varpaat. 
Häpiän kannus, k. Fleini r. 

Härkin, -rkimiä. Härkin k., ^dTrArH -Mta\ Heinj., Juv., Lepp., 
Loht., PieL, Tamp. Sper§^nla arvensis. Haaruj Raum. 
(arv. se taikka joku muu senkaltainen ruoho »pellavan 
juuressa.») Hatikas, Kang. Pellavas h. Viip., L. Sa- 
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iapukeen k. t h.^ Haapaj. Solmu A., pm, Loht Vima^ 
Äht. 
Hepo- (Heyon) bäniä, k. Horsma j Kokon kuosi. 
Ketun häntä, k. (Karva-) korte; (Suo-) korte. 
Hiiren hämiä^ Raum., Loim.^ Nurmj., Mänts., Jäms., Lobt., 
Phleum pratense, Ximt>ti)tu Kissan häntä ^ Tyrv* Ma'on 
häniä^ Keur. Luppi- (Pötkö-) kastikainen.^ Räls. Pät- 
kä A., pm. HeinJ. Räls. Euis h., Jääsk., Heinj. Sen- 
tähden että tätä kylvetään, kutsutaan myös: Kgli>y b., 
Heinj. Kylvö b«, Tjrv. Istukas A., Istuttama h. Loht. 
Siemen A., Lobt. 

Härjän bäntä^ k. Horsma; Pujo; Pellon vanba. 

Koiran häntä^ Loim. Veronica longifolia. Sijan Naku- 
lainen j Räis. (Rouvatnsaaren rannat ovat täynnä tätä. 
Sen varsi on ylipuolelta valkolievinälnen; muutoinki 
tämä täällä on maritiman ja long^folian keskellä.) 

Härjän Silmä, k. Harakan k.; Luuvalon k. 

Härkyli, k. (Punapää-) apilas; Virna. 

Härkylä, k. Sanajalka. 

Härkyläinen, (väl. Härkylä), Rvll, Polypodlum Filix mas, t. 
Pteiis aquil. (verta Sanajalka)^ Rvll. 

Härkä k, k. Kynttilä b. 

Härkä- (Härkl-) papu, k. papu. 

Härkäpun (?) Sorbus bybrida, ginjl Djet. 

Eökä A., Heinj. Verbascum ni^rnm. Hammas A., pm., Heinj. 
Humala b., Räis. Kissan Kynttilä, Rvll. KÖhä r., 
Tamm. Re^. Keitetään yskälle. Ukon lehti^ Heinj. 
Peitsin r.t. Metsän ämmän kenkä, Tili. — //oM=eun3^ 
fot 

Hökä A., k. Pääskyn kello; Kaksos r. 

Hömö, Hömöpää, k. Ohra. 

Höyhen h, k. Voi k. 
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Koiran Hög8*puu^ Roov., P. R&is. Pos. (t äSgs^puuJj 
Viburnam Opulus^ ^Sfdtr^* Koiran Heispuu^ Lapptr., 
Lepp., Piel. Koiran HoyatSpuu^ Eor. Aoiran Hels- 
puu^ Ueliapuu^ Hers'puu^ HeinJ. Karhussa ja Pusu- 
lassa kutsutaan välisten t&tä Kuuaaimeksi. — Verta 
Fieinipuu» Öispnu, Köra öis puu, LojQa puu. Vir. 
Seharschapuy Mar. 
Suven Ihana, k. Ketun leipä. 

Ihmisen kumina, k. Kumina. 

Ihmisen Sieni, k. Sieni. 

Ihvi, Ihvisammal, k. Sammal, verta Korhos. Run. s. 25. 

Ikävän k.^ Raut. (= Veronica), Mjosotis scorpioides, §dtg&t 
mi% e|. Kuisma A., Keur. V.; Kuisima h.^ Luk., V. 
Kuiva Nor* A., HeinJ. Orpolapsen k.^ Tamp. (= Pääs- 
kyn k. k. Orpolapsen k.) Sffvän riis A., Jääsk. arv. 
Sametti k., Teisk. Savi h., Kaij., Tm (leviälehUsem- 
pi, kasvaaki raatasavessa.) Sini k.^ Haapaj. Sini- 
sirkkuinen^ Tm, Rvll. Sormus A., Antr. 

Ikävän k., k. Orpolapsen k. 

Hiukka, k. Lillukka. 

Imartti, k. Himarre'. 

Imeke, k. Peipiuen. 

Imekäd (=zlmekkäät) Vir., Pulmonaria of&cinalis, Stttt^kt 

Imiäinen, k. Puna-pillikäs; Punapää- Apilas. 

Imu, k. (Punapää-) apilas; (Valkopää-) apilas; Apilas. 

Iso j., Iso 7., k. yrtti. 

Iso yrtti, Tili., Conium maculatum. Koeran putki, Vir. 

Istukas h* Istuttama h., k. Hiiren häntä. 
Ukon Istukas, k. Ukon^ 

Itkun 1., k. Kiima h. 

Jalain, Jalaja, Jalava, Jallain, k. Kynneppää. 

Jalallinen,' Sortavalan pitäjässä Lahenkylässä kauppamies 
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Greg. Siitosen nvnndla näytt&ä palteen Jätteen ehkä 
olevan jotaki nmnta kun jalain. (IL JKynneppaä.) 
Hanben jalka, k. Hanken. 
Kanan jalka, k. Kanerva; Kuolleen koura. 
Sanan jalka, k. Sana- 
Jalo y., k. Yrttu ^ 

Jamakka-Nori b., k. Vaivaisten k.; Pistos r. 

Janko-puola, k. puola. 

Jesuksen kämmen, Jesuksen kaspaija, k. Kämmen k. 

Johetus, k. Sanajalka. 

Joubi-puu, — petäjä, — mänty, k. .Havupuu; Havupuu; Honka. 

Jnhanneksen k., k. Plb-sky b.; Sijanveri b.^ Kleini r. 

Juhatmeksen kukka^ Raum., Sääksm., Hämeeni., Holl., H. Tili. 
(Johanneksen kukkainen) Matricaria Chamomilla, £a- 
miUMomma* Johanneksen k. t. Juhanhus. Raut. Ka- 
meli Ar., Lobt. Kaneli k., Raut. Paban suopa b., Lapt*. 
Päivän kakkara, Sav-Kaij. Vuoben Silmä, Jäms., SaarJ. 
Saana k., Rvll. Komelij, Saksa kana per8ed,Vir. 

Jobannus k., k. kärpäsen k. 

Johanneksen kämmen, k. kämmen. 

Johanneksen k., k. Sijan veri. h.; Loka b. 

Johanneksen myntti, k. Kiro r. 

Johanneksen r., k. Nappi k. 

Jundikka, Juntti, k. Nauris; Juurikka. 

Jfuolas (pm), Rvll, Kokk. (t. Juolainj.)^ C. Tritioum re- 
pens, dtoidrot» Juola(l)^ Tm, pm. Juolavehnä, 
Tandef. Koiran Kakra^ Sakk., Koiran r.. Tili. Lusf 
h. (pm) Tm. Luste' Raum. (Pellavan) KaUara ({) 
Heinj. Ruis h., mp.; Tm, Rvll. Valkiqj. Haartm. 
Viile h. Raum. Oide, Öide, Oras rohud, oras hain, 
Sera n, Vrr. 

Juovukka^ -oita^ Raum., Myn.. Tyrv., Kark., Savit. (pm.), 
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NiirmJ. Vacclnlom vliginosiun, Dbott. JuoUkha (pm) 
Ryll. Huolukka^ Jftms. Juolukka^ SUkaj., Jäms., 
W., Oul. C. Koiran Juolukka^ Keur*, Raot, Sini, 
IJ., Rautio , Sievi (t 'matja)^ Sav. C. Juomikka^ 
RvU, pm. Kisk. Juomukka^ V^^ip*» Kiv., H&meenl., 
Usk., Aiitr.9 Hämkjr. Juamukkainen^ Viipariii runoissa. 
Juopikkoj Lobj. Jtioptilrita,LoIit,Läng.9 Viip», Säaslon., 
Törn. (pm.)* Hevosen Juopukka^ Ali-Torn», W. Juo- 
tikka ^ pm 9 Savit Juovikka, RvU. pm. Koiran Juo- 
Tukka, Pirkk. Koiran Mustikka^ Saarj. Hevosen 
MusUkka, Törn. pm. Oiirukka(?) Sat, RvU. Bauta- 
puolikka^ Sav., W. JTotran Puolukka ^ Huitt, Karst. 
V; Sinikas, Soo marjad, Jobiko-, Jobviko-, Jovikas- 
Marjad- Vir. 

Jurtti, k. Juurikka. 

Ju8$ikk0j Viip., Add.; Jueaikoinen^ Inker.; Jusaikko Sort., L., 
Nardus stricta. ®tSlgr&d. Jussi ^ Ktltar I: 68., Sakk. 
Jussin A. C= Harjas u) Raut. Jussin paria (z=:Jäkkö)y 
S&äm. Parilck., Kuop», Lepp. Jussin takku y Yiip., L», 
Virol., pm. Harjas A., Sääksm., Viro!, pm. Hirven 
takku] Raam. Hirven Nurmi, T., RvU (?). Hiu- 
ku r., Euij., Törnrotb. Jakin parta ^ Kain., Tom., L. 
Jakki ^ Äbt. Jäkköj Jä&sk. Rauta h., Rvll; arv. Läng^.^ 
Lepp; Sv. B., Sav. Karj., L. Sijan kamara (t 
itrarra ?), ^Lobt. 5(;an Karila^ Nurmj., Tnus. Sijan 
takku, L. Sijan harja (^harjaksiijy Sääksm. arv. 
Takku b. Lang.: lybeenl&ntä beinää, tiubaa juuresta ja 
jmpyriftistä, harmankarvasta; kasvaa kuivissa niituissa; 
paba niittää. 

Juurus, Juureinen, k* Ruis. 

Must' juur, Vir., Sjmpbytum ofBclnale. Paimen sauva (?) E. 
Papelo jifuri. k. Papelo. 
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Punajuur* h., Heinot., Lithospermum anrense, ^orl&tta; 
Ruskoj. E. (officin.) 

Valkia juur, k. Juolas. 
Juurikka^ Raum», (zi: Räätikkä) ; Juurikaa^ Por. V., Bras- 
sica Napobrassica, Kairot Juuriskaj Uud. m., mjm. 
Jurttiy Som. Jundikka^ Tur», C. Lundahl. Juntti^ 
Loim., Uud. m., L. Lanttu (=z Juurikas) Lohi., Hä- 
meeni., Say., Karj. Inker. Saatikka^ Tamp., Ruov., 
Jjy., Sastm., Waas., Vähä Kjr. Rääiikäs^ Huftt. Si- 
nikka^ Lönnr. Rätteriy Törn. W. 
Jonrikka -riska, k* Nauris. 

Nummen juurikas, k. Porkkana. 

Puna-junrikka, Tickl., E., Beta vulgaris, 9ldb(eta« Pu- 
naj., Viip., L. Pasperi^ K. Päkärä, Lappaj., L. 

Katin juusto, k. Katin nauris. 
Jakki, Jäkkö, k. Jussikko. 

Kallio-Jäkälä, k. (Kallio-) karsku. 

Kangas-^ Nummen Jäkälä^ jp., Lichen islandicns, 3^' 
lanbd nt0dfa« Jäkälä^ -Ita, -leiiä^ ijY. jm; Kangas- 
jäkäräj Hämkjr. Liisteri-jäkälä y Piel., Puol., L., Jan- 
nen (? Jänön) jäkäleitä, Käkis. Melart. Karvet^ -rpehiuy 
Kangaskarpehia^ Uud. k., Heinj., Koir., Viip. Ohan- 
tOy --nnoty pm. Käkis., Mel. Liisteri-sammale^ Laptr., 
JHänts., Orim., Jäms. Venäläisten: Isljändskij mok. 
' Lampaan jäkälä, k. kissan käpälä; Nutterva. 

Peuran Jäkälä^ Nurmj., Orim., Jäms., Piel., Viip. jm. 
Baeomjees rang^iferinus, Sten-nto^fa* Peuran karsku j 
Saaij., Peuran sammal^ Loht., Viip., L.; Jäkälä L. 
Mäki-vaate, Rvll; Mäen Katto, Tuf., Rvll. Po- 
ron sammal, Valkia sammal, L. Viote, Lapp., Sv. 
B. 
Jänön jäkärä, k. Tulen lento h. 
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Jines r., Briia media, S)acr($t&d. RtII. V&risenbeB r., 

VIr. 
Jäneksen iiätk7iiil&, k. NätkiD. 
Jiseksen käpili, k. Urppo h. 
J&nekseii L t käpllft, k. Ketui leipä. 
Jftoeksen kaUcara, -leipä., k. Keton. 
Jänön kääpä y T. Jäoän-kääpä, Ruot., P. Boletos soberosus, 

^»Mda, itocttilfa. TjUi-kääpä (käoBä), Viip., L. 
Jäsen h.j Sakk., Sderanthus perennis. EiU h., Sakk., Ham- 
mas b., Häm. (annaas). 
Jäsen il., k. (Niitän) Hatikas. 

PäiVän Kaakko, k. Harakan k. 
KaakoLsen r., k. Sijanveri 1^ 

JK^aalij Kerä kaali\ Raum. Brassica oleracea Stil, ^ttftt)ub(äl; 
Kaali (Kaalin-^äiiä) ^ Katt Kupu-kaali ^ Tamp., Raoy.; 
Kaalin-kupuja y Loht Kapsta, Vir. Tsehi katsnn Ve- 
näjäinen keiton näistä. Ja Klslakapnstaksi hapui-kaall 
ruokaa (®]ttl&10 
Hallan kaali, k. Hammas h. 
Jäneksen kaali, k. Maksa. 
Kanan kaali, k. Ämmän ruis h. 
Karhun kaali, k. Hammas k. 

Varsaa karien kaali, k. Miesp. Elimen kuiva Nori h. 
Luhta-kaall, k. Maan krassi. 
Metsän kaali, k. Pitkäisen palko. 
fjjn kaali, k. Harja h. . 

Sini kaali, L. Brassica fi.) sabeUica SläfSU Ruusu-kaali. 
G. »tomfSl. 
Kahero, k. kaura. 

Kahila, Raum., Soirpus (marit, lacostr.) (SSf, SBadfa. Kastia L 
kaisla^ Myn. Kahila h. (melk.jp.), Kahilainen, -aista, 
Kaihilainen, Loht., Kaisila Jääsk. Järvi-kaisla (iacustr.), 
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PieL, Jay. Kaakon ruoho ^ Rnov. P. Ryti t Meri- 
kahilas; RtII. Sarpa^ Haapaj.; Sarpak^ Loht (Sar- 
vanpäitä), Suörsan ruoko ^ '^yrv^i W'. Korjud^ Kor- 
jaa^ Körge^ Konna osja^ (konnan hoslal)^ Vir. 
Ruokko-kahilas, k. Raoko. 

Kahvi j., k. Sifairi. 

Kabvi-papn^ k. Papu. 

Kaisla, k. kahila. 

Kajakka, Kajakan Ulpukka, k. (Valkea) Ulpnkka. 
Päivän Kakkara, k. Wnohen k., Nuppi k. 
Kelta Kakkara, k. Ruumiin k. 

Kakkurin muna, k. Maa-muna. 

Kaksos (kassos) r., Klv., Funaria officinriis. Hökä A., Lepp. 
Köliä h., E. Ihmisen putki, HeinJ. Koiran kusi r», 
Huitt. Linnan lerne, — herne Haapj. Tm. Ruusu h. 
Loim. Syvän-MHs h. U Syvämmen Rits h., Juv», 
Bnok. Räis. Miestm Syvän-Riis h. (t. Revenf h.) 
Antr. Tattar &., Raut Fima^ ArtJ. Maasappi, JSma- 
tus, emä r. Yir. 

Kala h., L Pihan narmi. 

Kala-heinä^ Kain., lidens., L, Mentha aquatica, SSattetnn^ntta. 
arv. £aia h. Jjv., Raot», YJip. Ranta-minttu (ar- 
vensis?) Teisk. Myntti^ Loht. Minttu^ Lang*., Tili. 
Viip, L. Konna mjttti, Panad, Kapsta h., Vir. Minta, 
Lapp. 

Kalevaa kansi, k. Kuusi. 

Kalhe, k. Ohra. 

Kallion karsku, k. Karska. 

Kallionen, Kaijanen, Kaljas, k. Pellon vanha. 

Kallion y. k. Himarre'. 

Kallion maksa k. Maksa. 

Kallo, k. Oivukka. 
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Kalmusi, Acoras Calamus, ftatmud tot* Vaohenmietta (Florin), 
L. Lohbo möök .(Luhan miekka), Wobbo m55k (Tuo- 
hen miekka) Suo ingreri, Kalmassid, Vir. Enemmän 
puolisataa vuotta sitten ulkomaalta tuotu, kasvaa tämä 
nytkin Raision Joessa Ja Pirkkalassa ainuvastaan. 
Sijan Kamara, k. Jussikko. 

Kameli, Kaneli, k. Juhanneben k. 

Kana r., k. Pihan nurmi. 

Kanan Jalka, k. Kanerva; Kuolleen koura. 

Kanan Kaali, k. Ämmän ruis. 

Kanan Klotti, k. Kanukka. 

Kanan nokkiinisen r., k. Pihan nurmi. 

Kanan silmä, k. Niitun hatikas; Äitipuoli. 

Kanahka, k. Limaska. 

Kaneppi, k. Hamppu. 

Kanerva, Raum., Teisk., Lang*., NurmJ., Ask., Jäms., PieL, 
Erica vul^aris, gjjung. Kanarva^ Sav.-KarJ; Kangas- 
kanerva^ Tjrv., HaapaJ., Loht, Viip. Kananjalkoja (!J^ 
Pirkk. Nummen varsia, mp. Tahnas, Lapp. Kanar- 
pik, Kanarik, Kamarik, Kamar, VSfime r., Vir. 

Kanerva, Kanarva, k. Suon pursu; kuolleen koura; Sanajalka. 
Kangas Kanerva, k. Kanerva; Nummen kukoistus. 
Neva-Kanerva, k. Vaiveri. 

Pelto-Kanerva^ i. humala^ Raum., Teisk. Euphrasia Odon- 
tites. Nälkä rits h. Räis. Sänki k.. K., E. 

Kangas Kukkanen, Savit., Es. Kylmä k. Savoni., L. Ane- 
raonc vernalis, 5B58rjl^)^)a* 

Kang^as Jäkälä, Kangas karve, k. Jäkälä. 

Kangas kuusi, k. kuusi. 

Kangas korte, k. Huosian. 

Kangas mänty, k. Honka. 

Kangas parkki; — puolukka, k. Syan puola. 
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Kanirikko, k. Suo pursu. 

Kannas r*, k. Ruusu r. 

Häpiän Kannus, k. Fleini r. 

Kukon Kannus, Delphinium consolida, JRibbarfyorre, RvIL 
Vir. 

Kanta-sieni, k. Sieni. 

Kanttura, k. Koho r. 

Kanuhka^ Siik., Kiann., Comus srecica, @mMSr, @U>in(&r. 
Kanan marja ^ pm, Haapj. Kanan^klotti .-eja^ Ij.; He- 
pomarja^ Kuhm., Hepopuola^ Viip., L. — Madonmarja 
Raum. Lkonmarja^ pm. Haapj. Sijan rouaitj Tom. 
Sian rouskuja^ Sim. Kukre kuusk, Vir. Penegrase^ 
Peneg* muorje, Lapp. Tämä kasvaa sakialta pohjais- 
puolella Suomessa ja Lapissa. 

Kaora b., k. Kattara. 

Kara h., HeinoL, Thiaspi Bursa pastoris, ^lälb^nor* Bevon 
kaura ^ Lauk. Kleini r., Huitt. Koiran kulli, Orim. 
Harakan kuusi (?) Holl. H. Lusikka r., pm. Raut. Lu-' 
tikka h.^ Lutnkka h., Rvll. Mulkku h., Jäms. Maan 
nouseman h., RyU. Maan äuutuntainen^ Yirol., L. 
Ukon narsku^ pm. Jääsk. Lehmän Nor* A«, Jääsk. Koi- 
ran Pellava^ Jääsk., Tamp. Saippo A., pm., Raut. 
Sätkä h. (?), Pjhär. Takku ^ Lepp. Tasku ^ Tili., 
Huitt., Artj., Loht. Hiire köryad. Kasi tjttarad, RoU 
röhi, Niseldis hain, Luu valo h. Vir. 

Kara-sammal, k. Sammal. 

Karanka-kuusi, k. Kuusi. 

Karhiainen, k. Harja h., Piikkiäinen. 

Karhun it., Holl., H., Pjrola umbellata. Vispiläinen, E. 

Karhun Kämmen, FL Ostr. Heracleum sphondjlium. — Karhun 
putki. Vir. 

Karhun Marja, k. Karmean marfa. 
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Karhun sammal, k. Kjyhkjaen toako. 

Karhun putki, Karhun säppel, k. PotU. 

Karja r., Haapaj., Rrll., TilL, V. S. Yakriaia offidoalis. 

Koiraa r., pm, Törnr. Putki, S&äm. Parikk. Rutto 

juuri, Tili. Paldrian rohhi, (Jllekäi& r. Vir. 
Karjun Hampaat, k. Hampaat 
Kartano r., k. Pihan nurmi. 
Karhiainen, Berberis rulgaris, Tm. Pasperi k. 
Karmu^ L. (Lichen — ?)• Kasvaa puussa. 
Karriainen, k. Kelta-Takiainen. 
Karpalo j Raum(?) Karj», Juy^ Ikal., Saaij. Vaccinium Oxy- 

coccos, Sranb&r« Karpalo^ ->/e, Pus. Karpale' Eur., 

Län^., Jäms., NumJ. Kurjen karpalehia^ Loht, Oul. 

Kure marjad, Jöhvikas, Jdirikad., Yir. Ladich, Sv. B., 

Lapp. Pötsches, Mar. 
Karriainen, k*. Harja h. 
Karrike, k. Kärrike. 
Kallion karsku^ Jäms. Baeomjces pyxidatus. KaUio-jäkä- 

lä^ NurmJ# Orim^ KtMio-sieni^ Piel.^ fFalku-sammal^ 

VIht. 
Peuran karskn, k. Jäcftlä. 
Karsti, kartti, k. Havupuu. 
Karva-korte, k. Korte; Huosian. 
Karva r., k. Pähkärä. 
Karva-sammal, k. Sammal. 
Karve, karpehia k. Naava; jäkälä; Rämmelet. 

Sijan karva, k. Jussikko. 
Kastari, k. Kattara. 
Kaste h., k. Haararuoko. 
Kaste h., Kastikainen, k. Nurmikas; Hiki h., Kivi h.; Hihre; 

Saivar h.; Lauha. 
Kastikainen^ Viip. jm. Agrostis spica venti, &er4tt>en. Koe- 
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tunnen ^ Tamp. jm. JJiOsie A, t. Kas f h. jp. Kaste^ 
Nurmi^ pm*, Loht. Kaste-harte^ pm., Tamp. jm., 
^Rolli-Kaatikainen^ Rais. Luoho^ Fl. Ostr. Punalhtva^ 
pm. Tamp. — (Virossa myös Kastlkainea, Kas f h.). 
Lnppa-, Pätki-, Pötkö-Kastikainen, k. Hiiren h&ntä. 
Kaste-korre', k. kivi h. 
Kaste r., k. (Vihava) varsan polvi. 

Katofa^ Jams., Nurmj., Saarj., Porv., Piel., Viip., Häm., Poh., 

Sav., Janipemfl communis, Qn, Kaiava, Raom., Kataa 

Lt Räätka, Sjögr. myös Katka, Kaskes, Lapp. Kada- 

kas, Kadajas, kadaja puu. Vir. 

Puna S[ataja, Neula-niini, F., Taxus baccata, S^^gran. 

Jahka puu (= Juhan puu), Vir. 
Saksan Kataja^ Ruov., jm., Artemisia Abrotanum, Sbtobb. 
Katajapilvi, (Keckman), Tremella juniperina, Snefmft. 
Katkera h., k* Horkka h. 
Katko, k. Yrtti. 

Kattara^ Viip., Inker., t. Ruis-Jcattara t. Rips^ -hattara ^l^Tf^ 
mus secalinus. Kastari^ Sääm., Parildr. Kaora A., 
Keur., Jor. (Luste\ Lustus h.), Keur. jm. Hanhen 
kaura, T. Lustus h.^ Loht. Ruisluste, L. Kahro kaar, 
karro kaar^ Karro k&r, Lusted, Lustja r. Lustiad, Vir. 
— Talonpojat Inkerinmaalla luulevat tämän hyvinä vil- 
javuosina mauituvan rukiiksi. Tämä on niin tyhmä 
hiulo ikään kun se, koska eräs talonpoika Savossa suon 
ojittamisen jälkeen luuli Vaivais-koivut sillä paikalla 
muuttuneen oikiaksi koivuksi. 
Pellavan Kattara, k. Jnolä r. 
Keltakaunis^ k. Kelta. 
Puna- Kauno ^ Lap., Centaurea Jacea. ®ulfltnt. Paju h. 

(kerr.) Räis. Sayu h. (?) Kurkij. 
Suomi, 13 
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Sini' Kauno ^ Lap., Sin' k.^ Jääsk., 5tm-ihiMalnm, TOI., 
CeataareaCjaatts,93länint,93läSletMomma Ing. Elo k.^ 
Lier. Ruis k.^ Raum*, Sääm., Parikk., Heinj., Nunn., 
Saarj., Plel. Rukiin k., Äht. Ruis nunnu^ Eok. Rakki 
lilled, Röa lilU, Gargupead, Sini lillid, Sininen, Mesi 
jymikad, Nutto hain, Vir. 
Kaura ^ Tur., Raum., Kakra^ Kaij., Ka^a t. Eakra? Vatj. ja 
Ingrikoilia; Katraj Räis., Add., Avena Saiiva, ^afta. 
Kahina, Kahu, Rvll., joku haonompi lai kauraa t. ohraa. 
Kär, Kaar^.Eara, Kärad, Vir. Eahero, Rvll. = Kaura- 
leipä. 

Ukon Kaura ^ Sääm., Parlkk. Hn. L. Ayena fatna^ %ti)%^ 
^afra, Sanbt^afra. Hukka-Kaura, Rvll. Mäki-Kaura^ 
Viht. (Avena pubescenst) 

Hiiren kaura, k. Virna. 

Koiran kaura, k. Juolas. 

Revon kaura, k. Kara h. 
Kansku, k. (Peuran) Jäkälä. 

Hevosen kavio, k. Lahnan k. 

Varsan kavion k., k. Luuvalon k. 

Varsan kavio k., mp., Pyrola rotundifolia. Käjen k., 
Haap., Käen k. Haartm. Luuvalo k. (myös secunda), 
Ostrb., C. Myyrän korva, Rvll. 
Keihään lehti, Tili., Sagittaria Sagittifolia, ^xlixt, @taftegtad. 

(Lima t. Limo? Rvll.) 
Kello kukka ^ Kurjen kello. Tjrv.y Loim. jm. Campanu- 
la (suku), »laflorfa. Kurren kello, Mäntyh., V. Hii- 
ren i., Törn. Kissan k.y Sim. Nurmj., Väh. Kyr. 

Harakan-, Kissan kello, k. Kurjen kello. 

Karva-Kello, k. Kellukka. 

Kurjen kello ^ Kok., Saaq'., Nurmj., Tyrv. Campanula ro- 
tundifolia, DrmjIdQor* Ing*. Harakan hattu ^ Pääskyn 
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hattu ^ Raut^ Pääskyn hattu ^Rmt, Ssly. Harakan 
h. t. hattu, Jääsk. (patula), Vnp., L. Kello k., Raum. 
Pirkk. Kello h., Piel., Viip., L. Kissan-, Harakan 
Kello, Laih., Loht. Poro-kello, Ilelnj. Puna-Nor' h., 
Heinj. Sappi h. Sini-kello, Usk. Vähet Sini-Kel- 
lot, Tili. Siniä kissan keUo, Haapj. Sappa kello, 
Lapp. 
Leviälehden kello, L., Campanula Trachelium, 9lidfel« 

Pyörä kello t. Pelto-kello, E., Tm. Conrolvulas arven- 
sis, ^{em)htba. Aidan kierto, pm., Tm. Kieru r. RvU. 
Virna, Viip., L. Kure kadlad, Jooksia röhi (Jaoksia r. 
= Kleini r.), Lipo rohud (varikad), Sini kopsad, Yir. 

Pääskyn kello, L.y Campanula glomerata, Zop)ftlodox,. 
Hökä Ä., T. 

Sini kello, k. Kärjen kello. 

Iso sini kello. Tili. Campanula persicuTolia, ®tor S3tS« 
floda. Kurjen battu (kello), Pohj., L. Kurjen kello, 
Usk. 

Sirkkuisen kello, k. Rampa r. 

Karva Kellukka, Viipf., L., Geum rivale, gStpungat. Lam- 
paan kellottimet, Rvll. Kiertolais h, t. Veri Nor* h.,- 
Jääsk. Eläinten Kiertolaisille i. Pyörätaudille (Stdb- 
fot) sjötetään Kiertolais-heiniä taikka annetaan niellä 
konnikkaisia elävältä. Kuin vuoden aika on, pannaan 
mjös pääskyisen munia suuhun, ja, jos niitä ei ole, 
kanan munia. Kuppa h., Keur. Kirous r., Orim., Lapptr. 
Papu Nor' h., Heinj. Bässin kullin muna, Tili. Härjä 
Kellad, Yir. Karvakellukka, Kellottimet, L., Nälikkäj. 

X Tili., Geum urbanum. 
Kelloja (Keltoja), k. Harakan varpaat; Kelta. * 
Kelta, Keltoja, Jor., Teisk. (myös Keltakauniä), Äht., Ar(j., 
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Loht) HeinJ.^ C« Maan kelU, pm, L., Ljcopodium 
complanatum, gSrg^Summer* Rils n, Eaij., Törnr. Ya- 
reksen varpaat, M&nts», Laak., Saarj*, Piel. Virveli? 
Haartni. (annoiinom). Tämä on jmpäri maan siitä taita, 
että sillä keilataan (painetaan keltaista). Kun sinistä 
Ja öljyä pannaan sekaan, saadaan viheriäfstä. 

Kelta k.y Sääm., Parikk., Hn., Anthemis tinctoria, (HulMiox, 
^OTClIuQot» Keltanen^ Keltasia^ pm., Piel. Päivän 
kakkara^ (en.) Raat. Päivän kakare^ Piel. Punai- 
nen Päivän kakkara, Heinj., Sakk. Häijän silmä, Tili. 
Vnohen silmä, Raat (k. Nappi 11, Papin k.), Kaop. 
Ploomun- L Loomun Ar., pm«, Kiv. Sauramen^ -man 
k. (oikeen: Saaronin kukka)^ Kiv. Soaramen Jr., Raut. 
(k. Pääskjn k.). Heinjoella keilataan näin: langat 
kaivataan, sitte huhmaressa snrvotaan Kellat hienoksi 
kun jauhoja, keitetään ja pannaan happanemaan, fois- 
jauhoja sekaan. Sitte, kan on hapanta, sinne pannaan 
lang^at pari kolme yöksi ja keitetään aadestaan koivnn 
lehdillä taikka Päivän kakkaroilla — »niin el lähe se 
keltainen». Tämä lankojen fceltaminen ei ole tavallinen 
Viipurin läänin SavakoiUäy vaan ainuvastaan Ayrä- 
mbiaillä. 

Kelta kakkara, k. Kärpäsen; Loka h.; Raamiin h. Voi k. 

KelU-Kilpilehti, Kelta Lumme, k. Ulpakka. 

KelU-Nätkelmä, k. Nätkin. 

Kelta Takiainen, k. Takiainen. 

Keltataudin y., k. Pääskysen r. 
Talven Kenkä, Lt. 
Ämmän Kenkä, k. Sammakon k. 

Kero k., k. Pellon vanha. 

Kerä-kaaU, k. Kaali. 

Ketan häntä, k. Karva-korte; Sao-korte. 
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Ketun Apila, Eetun Käpälä, k. Ketun leipä. 

Ketun leipä, k. leipä. 

Ketun ruis, k. Kjjhkjsen touko. 

Kedpää, k. Ohra. 

KeuUoJa, k. Tävyjä. 

Kedlko-lehU, k. Vaukka. 

Maan keuhko 1., k. Tiera* 
Kieli h. L Lehmän kieU^ Koiran kieli ^ K., Ruov., Alisma 

Planta^o, (Stoalttng^ Mets resid, Vir. 
Kieli h., h. VOkka; Huren korvan lehU« 

Punainen häijän kieli, Häm., Tnt. Ljcopsis arvensis. 
Koiran kieli, k. Villi r.; Vihara varsan polvi; Ahve- 

nan r. 
Kärmeen kieli, TilL, Ophioglossum vulgatum. 
Kärmeen kieli, k. Kämmen k. 
Lampaan kieli, k. Hiiren korvan lehti. 
Lehmän kieli, Sääksm., Satjrium bifoliom. 
Lehmän kieli, k. Vllkka; Varsan polvi h. 
Neijon kieli, k. (Shii-) knntterf. 
Kiere* h. t r. Huitt., HoU. (aparine, H.> Heinj., Iit, Äht. 
Nurmj., Laptr., Orim., Juv. Galium Aparine (en., mjGs 
uliginosum, palostre ja Mollu^o), SBottenibinba. Kierre h. 
t. Kieru h.^ Kok. Kieru h. (Aparine) TilL Kierre h.^ 
Viip., L. Kierto h., Viht. Krooasi^ Kark. Hatii^ 
Hattiainen^ Keur. Hatikka, -kkamen^ t Pellon Hati- 
kas^ Haitko»^ Kan^. (k. Vinkeriäinen ju Pyöra-Mlo}. 
Maharalset, Tm (ufiglnosvm). Minkka (Miukka?) h. 
Keur., V. Polvi k. (k. Pjdrä-keUo), Satapolvi, Tamp? 
Terva h., Loht Virna ^ Sääm. Räls. Tarttuvai- 
nen Virna j Antr. Rotsikad, Vir. 
Kiere'- (Kieru) r., k. (Pyörä-) kello. 
Kierre h., k. Nukulais-Humala; Vinkeriaiien. 



/ 



198 

Sabsan kierre h., k. Terbus. 

Kiertolais h., k. Kurjen Käpälä; Karva Kelkkka. 

Kiem r., Aidan kierto k., k. (Pjörä-) kello. 

Kihla-kunsi, k. Kuusi, 

Kiima h., Äht., Loht., Hauh. ja Holl. (lonff»fo"a H.) Drosera 
rotundlfolla. Atv. Kiri h.^ Savit. »Kissat on kirill&äno* 
Kiima h. PoliJ., L. (rotundif. ja lon^ifol.) Hule hain, 
Vir. Loht: Kasvaa matalassa pensaassa rahaan jou- 
kossa, Valkosen mättään päällä vetelissä soissa; juu- 
ren juuresta pieni, mutta siitä kasvaa monta (sor- 
men mittaista) haaraa joka taholle; lehti on kärjestä le- 
viämpi, niinkuin sormella painettu, viheriäisen taikka 
vaalian-punertava; kun siihen koskee, nousee vaalian 
punaista kinoa. Se on niin näljästä (kuolasta), että 
kun sormella vetää, niin venjy pitkäksi kun lehmän 
kuola. Kun sitä lehmille antaa, niin Dottaa härkäns pa- 
remmin». Tätä pojat ennen sjöttivät tytöille lemmen 
nostoksi, taikka tytöt pojille; taisipa A^ttma-A«i92iiolla'ki 
se lemmen lehti^ josta runoissa niin paljo mainitaan. 
Lemmen nostossa sanottiin: »Nouse Kirki kiima-suosta, 
Kirki kiimavaaran {Jäästä». 

Kiima h., k. (Puna>) Pilllkäs; Kämmen k. 

Kilpi, k. Lumme'. 

Kilpiö, Kilven l._t. k., k. Lumme; valk. Ulpukka; Ulpnkka. 
Keltainen kilpi L, k. Ulpukka. 

Xiven Kimalainen^ Van., Spiraea Filipendnla, Srubbrfb. Si- 
jan maltsa, Tili. Maitta, Formu, Sv. B.; Anger pis- 
tid, Anger vaksad, Vormid, Vir. 

IQven Kimalainen, k. Himarre'. 

Kiri h., k. Kiima h. 

Kirki r., k. Rampa. 

Kiro-Raan' h., k. Nappi k. 
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Kiro r., k. Pistos r.; Karva-Kellukka. 

Kiro ruoho t. h., Huitt., Loim., Tamp., Räis., Hypericam qua- 
dran^Iare, aKanna6(ob, (Sränminö blcmma, In^.). Ajos 
Ä. Laptr. Hik' -Ahmalo h., pm. Antr. Kuisman h«, 
JjY., Raut. (mjös Fuisman^ Uiaman h.); Kuisman- 
Paise h., pm. Antr. Hepo-matara^ Jääsk., Vilp., L. 
Johanneksen myntti^ pm* Antr. Tsaiju b., Antr. pm. 
Verapuu h., Sakk. Viina h., Keiir., Tamp., pm. Ema- 
se röhi, Jaani rohl, Näste punad, Vir. 

Kiron Lastak, k. Lastak. 

Kirpilä, k. Luhdikka. 

Kirppa h., k. Puna-Pillikäs. 

Kirppu h., Sakk., Trifolinm anrense, ^arfJtter* Naispuolen 
Luuvalo h., Antr. Mneksen Käpälä, Tili. 

Kirsi h.^ (nuorempana kevätkesänä: Mustapää)^ Loim., Eriopho- 
mm latlfoliura, Sngbutt« Mustapää^ Sim. SlikaJ., 
Lesti, W. Nokinenä^ Sakk. t. Noki h.^ Lohkama^ Lt. 
Musta-^ Valkiapää^ Kain., L., Virvelo, Lemb. 

Kirsipuu^ mp., Prunus Cerasas, $jrd]5&t« Visna marja (!) 
Terveyden Oppi Kirja J. H. Keckmannilta, Tur. 1837. 
Visna puu, Kasperi puu, Vir. 

Kirsi k., k. Yilukka; Lahnan k. 

Kinrelä h. t. r., k. Pihan Nurmi. 

Kissan Kaijanen, k. Pellon vanha. 

Kissan kello, k. Kello-kukka. 

Kissan Kynttilä, k. Kynttilä h. 

Kissan häntä, k. (Hiiren) häntä. 

Kissan käpälä, k. Käpälä. 

Kitsepuu, Kitse ui puu, Pahaks puu, Tyma (Tima) puu, Vir. 
Rhamnus catharcticus, Werren,torn, ^oX^lhjM, (Maa- 
. rian puu jne, Sv. B.) 

Kitu-Pellava, k. Pellava* 
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Eitvell, k. Sijan-pellava. 

Ki«kk« n, k. Hammas h. 

Ktalakka, k. Orjan tappura. 

Kirakk«9 E. Senecio yulyarifl, StoHitt, Paska h. Tiip. Pelto 

TUIa (? Erigeron) RtU. 
Uven Tassn, Kiven tiera, k. Tiera. 
Kiven Makialnen, k. Himarre'. 
Kivl-heln&, Kiann., L, Molinia aquatica (? coemlea). Kaste 

h., Kaste' korreS Kastikainen, L. 
Kiven Kimalainen (Makiainen), Kivi-nimike^ Kfvij., k. Hi- 

manre\ 
Kleini r., Fleini r. (bulbosus?) Tamp., Ranuncnlns (snko). 

JuhanmksM kukkainen, LoH Foi k. Plrkk., Teiak. 

Tulikad, Jooksia röhi (= Kleini r.)» KuHer kappo, 

Vir. 
Kleini k., k. Hankeqjalka; Tuli-nunnu; Angerva; Kara k.; 

Kdva-Nori k. 
Lasten Kleini k., k. Vaivaisten k. 
VAkft Kleini, k^ Pilsku. 
Kanan Klotti, k. Kanukka. 
Klapn k.9 k. Sammakon k.; Ulpnkka. 
Klunsio, k. Suo-pursu. 
Koho r., HoII., Hauli. H., Lamm., Cucubalus Beken, 2>ufii)i« 

Sgg. Kanttura, Oul., Rvll. Kukkaro L, RvU. Burn- 

mas h., Papu-Nor' h., TuuT-Mmalo h., Heinj. S^m'- 

Nor' Ä,, Jääsk. 
Koho r., Rvll. Silene noctiflora. 
Kahvi-papu, k. Papu. 
JCoi r., Raiun., Loioi., L&ng., Jyv., Haap.^ Loht, Artenusia 

Absinthium, aKoUhrt. Koiso, Koiaa^^ -asoiy^ pm., Kark. 

Mali h., Mali, Lauk., Piel., Savit, J&äsk. ja arv. Ko- 
ko Savossa. Malini y pm., Jjv. M^runfly pm. Has^ 
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Koi röhi 9 PidUa (Penin) n^ Vir. Koi on se kipu, knn 
ropee niär&ntämääii kuulia eli mmitay eikä asein parane 
maulla kun leikkaamalla (^&fta)* 
ViUi-Kol r., k. Pujo. 

Koiran r.y k. Karja r. 

Koiran HvMala^ k. (Nukulais-) Humala; Vinkeriäinen. 

K^ran käntä, k. Häntä. 

Koiran Höyspuu, k. Höjspuu. 

Koiran Juolukka, k. Juovukka. 

Koiran kieli, k. Kieli Ii. 

Koiraa Korva, k. Hiiren Koriran lehti. 

Koiran kulti, k. Kara k. 

Koiran kuono, k. Pakkula-kääpä. 

Koiran kusi r., k. Harakan k.; Kaksos r. 

Koiran Nauris, k. Narsku. 

Koiran Pellara, k» Kara h. 

Koiran Puiki, k. Puiki. 

Koiran ruoho (?) Daetylis ^lomerata, L. 

Koiran Suolako, k. Hepo- (Hierikkä). 

Koiran Tattari, k. Vinkeriäinen. 

Koisenpuu^ Raum., TIU., Sv. B., Solanum Dulcamara, Ques- 
vei. Miespuolen Veri-nor* h., Aitr. Kuisa h., Viip., 
L. Moeka villad, Solika (Suonfnkaisen) r.^ Vir. 

Kaisan pvu^ £.^ Solaniun nigrum. Knepävä r., Koe päva r. 
(Kumtamon r.), Vir. 

Koiso, Koisso, k. Koi r. 

Koiso-HumalJT, k. (Nukulais-) Humala. 

Kaivu ^ jp., Betula alba, JBjJrt Aho-Koivu: lyhyt ja vahva 

Ara . (Aras-) kainu; Mutia k., L. Hikiäinen^ Hiki" 

' kaivu ^ Hies-4mvu^ Suokka^haivu. Siliä on kuori siliä 

Ja livahka, ja lehU siliämpl, niljakkaampi ja ympyriäi- 

sempi* Sfyos pidetään SookkinKoivun merkUnä että 
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sen oksat ovat pjstössä; Raavanen useimmin kaaristuu. 
Tftmmöineii kaaristunut ja mutkanen Rauyas-koiTu kut- 
sutaan Konkeloksi. Hyöty-koivu: kasvaa hjvin pit- 
käksi ja paksuksi; hjvin oksanen. Kauvus-koivu^ L* 
Liero-koivu. Oronen koivu, Arkangpl. Ola-koivu^ 
Kotpi-Koivu^ Virol.: SQiä, pitkä, suora, mutta mjös 
kauras, ettei se kelpa reen jalaksiksi. Noro-Koivut 
ovat »pitidä roikkia». Pahka-Koivu näjttää olevan 
sama kun. Viaakos^ tekee kans' »niverän käslän», kut- 
sutaan Pietarin kaupoissa »Karjelskaja Berjoosaksi» ja 
on samassa hinnassa kun se. JFisakaa^ Sääks. Visapuu 
Sjsm. Sav. Niverä mp. Sijanpeaäpuu-Patvi^ -nen^ 
SKafur» Visapuukai sanotaan sellainen puu, kun on ni- 
verä. Se on vahvinta koivupuuta ja siitä tehdään 
höjlia ja muuta kovaa ainetta. Se en hyvässä hinnassa; 
Pietarissa maksetaan 30 a 60 kop. naulasta. Bloni puu 
on niverä latvaan asti. Rauvanen^ Rauvaa k., Sav. 
Rautiainen^ Jääsk., Rautiota k. Sakk.: joIF on piikki- 
kärkinen (terävänenänen) karkeempi lehti. Siitä sauna- 
vastoja (vihtoja) tehdään joka paikassa. Riippa k. t. 
Kangaa k., YiroL, Betula pendula, *$angb]M« Leina 
Kask,Vir: vahvempi Koivu, lehdiltään rihmallen riippuva. 
Solki-Koivu^ johon ei kasva oksia paljo (aolkeva puu). 
Vielä saapi mainita: Aatto-Koivu: jok' ennen pidettiin 
pjhitjspuuna. Lyly^ Koivun lyly (k. Honkaj. Johanneksen 
aattona tuodaan joka paikassa metsästä kasevia koivuja pi- 
halle; ne kutsutaan Tampereen puolella 2^'moi/»z, Nurmj. 
meijuikau Tuulen köprakai (kouraksi) kutsutaan Koivus- 
sa semmoinen tupsn-hapula, koska yhdestä kohtaa sä- 
kiältä kasvaa lehevlä oksia. Tuulen kouria ennen (ja 
(vieläkin) käytettiin taikauksiin. Tökötti (di^^oiia, Ven." 
Dje^ot) keitetään Kolvun,tuohr8ta=:Tuohenterva,Ruov. 
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Mehu, joka kevällä Koivusta vuodatetaan, kutsutaan Ma- 
kalaksi^ Länsi Suom., Mahla^ Ruov. Jälsi: »Männyn 
jälsi on terveellistä, koivun makianipaa; Kuusen, jälttä 
ei SJÖ muut kuin kipiät ja mieltekoset». Pajussa ja 
Pihlajassa on kärmeen jäUi. Jälsi (®afn)a) = Mäihä ^ 
Länsi Suom. — Kasa puu, Aro kask, Tarne puu, Soo 
kask. Soo sask, Köiv., Vir. — Syfpnet^ Tj. Sake, 
Lapp. Sv. B. 
Matarais-koivu, k. (Vaivais-) Koivu. 
Oja-koivu, k. Oivukka. 

fFaivais-koivuj Sääm., Parikk., Sav., Betulanana, S)n)erg' 
hjixt Vaivaisten koivu ^ Raum., Ij., Jäms. Vaivas- 
koivu ^ Loht., Mäntjh. Vaivasen pajuj Tom. Vaiva- 
ten varpuja y Sim., Vaivasen varpa^ Kain., L. Vaiveri^ 
Heinj. (kasvupaikka: Vaiverikko). Matarais-Koivu^ 
Heinj. (Täällä oksasempi, lehtevampi kun tavallinen 
Vaivais-Koivu). Nälkä-Koivu^ Savit Skirrc, Sker- 
re, Lapp., Kalm. 
Vanha koivu ^ k. Yanne'puu. 

Kokalmus, -kset, Kokamus, Kokalmukset, Rvll. Zostera ma 
rina, ^af^tang» (Jungermannia? Fucus?). Meren ajo- 
kas, Tili. 

Kollin marja, k. Oivukka. 

Kohiii k., k. Harakan hattu. - 

Konkelo, k. Koivu. 

Konnan hjtejimät. k. Akan Hapset. 

Kopra, k. Koura. 

Riien kopra, k. Riien. 

Korpi-koivu, Korpi-kuusi, k. Koivu, Kuusi. 

Korpi-loikko, k. Kuolleen koura. 

Korte^ Korre\ Equisetum (suku), ^rafen. Almokke, Lapp. Sv. B. 
Huosio-, Kangas-, Rauta-korte', k. Huosian. 



204 

Karva-Korte^ -rrej nsianmi. pi^lfc., Eqnisetam arvensei 
9iSfcttm!por* Härkin h^ Jääsk. Äijän paria ^ Raov., P. 
Siemeii varsi: Käen petkel; Parta r. L&ng'. Kukon 
kuusi, Ketun häntä, pm., L. 

Karra-Korte, k. Suo-Korte'. 

Kaste-Korte', k. Kastikainen. 

Suo-Korte 9 pm.^ L*, Eqnisetam palustre, jt&tt{!&fte* Vesi- 
Ahma, Rvll. Karva-korte, väl. Kukon-Kuusi, RvII. 

Wesi-korte*, Korte', Eqnisetam fluviatile, ^fen^ L. 

Hiiren korvan lehti, mp., T. L., Coivallaria bifolia, 
3c(omb&r* KieV h., Heinj. Koiran korva, Tm. Lam- 
paan kieli, PieL Oravan marja, E. Pyyn marja, 
Nurmj,, Vflht. Veri-Nar* Ä., Jääsk. Täu hain, Vir. 

Hiiren korvan k*, k. Nntterva* 

Myyrän korva, Nurmj., Orim., Vir., Pjrola CUoranta. 
Luu haige r. (rz Luuvalon k.), Vir. 

Myyrän korva, k. Varsan Kavio. 

Ropsan korva, Jääsk. ' 

Kotkan Siipi, k. Kuolleen koura. 
Koturi, k. Pujo. 

Kuolleen koura, k. Sanajalka. 

Ruumihin koura, Asplenium viride, Loht. 
Kouru-lehti, k. Rautalehti. 
Kraakku, k. Harakan Mustikka. 
Krassi, k. Maarian Kataja; Ämmän Ruis h. 

Ahde-Krassi, Maannousemisen r., Tili., Lepldium campestre« 

Maan Krassi, HolL, .Cardamine pratensis, ^g-ba^fe* 
Niittu krassi, E. et T. Lukta-Kaalu Ukkosen h., 
Loht. 

Ukon krassi, k. Sau. 

Harakan krekale, k. Harakan k. 
Krossi', k. Kiere h. 
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Kuhuy k. Ohra. 

Kuisan h., Kuisan varpu ^ Virol.: kakat vaaieTBii sinertäirät 
rjsmässä (versassa, f(afe) ja muutamat kannan kaina- 
lossa; marjat mustan tumpurat. Sillä haudotaan Kuisan 
ajoksia. Lapset pistävät sen marjoja rihmalla läpi ja 
kantavat kaulassaan. 

Kuisan h», k. Kolsonpuu. 

Skisman ^., t. oikeen: Naispuotinen Kuisman paise ft., Antr. 
Saklu, Ljsimachia vnigaris, @uIIf^itor« ifatora, Laptr., 
Alpi r« t. h*, Viip., L. ii>Mieseläjäns> Kuisman heinä 
pitää olemaan sininen. 

Kuisman A., Keur.^ Äht., Gentiana campestris. 

Kuisman h., Angerva k. Ikävän k., Kiro r., Pistos h., Riien 
Kopra. 
Miespuolen t. Koirasta Kuisman A., Hefnj., Scutellaria 

galericulata, ®etno$« 
Miespuolen Kuisman h., k. Maamintiu* 
Naispuolen Kuisman h., k. Piiska. 

Kuisman k., k. Pukin Parta. 

Kukkainen, k. Kurjen miekka. 

Kukkaro i., Lauk., RvU., Thlaspiarvense, 2;tabe$Uf,$enning« 
gt&l. Laukkuy pm., Lauk. Laukka h.(?) Haapaj. La- 
tukka h^ RvU. LuUkka h.^ Räis., Karj. Lätäkkä 
h.j pm., Ruok. Lapa A., Ruok. Nappi A., Keur. 
Penninki A., Savit., Viip., L. Tasku^ Taskuja (en.), 
Antr., Jav., Laptr. Tenka k., Jääsk., Inker., L. 
Maha A., ja Tenka /L, Sakk. — Haraka ladvad, 
Vir. 

Kukkaro h., k. Koho r.,, Tasku. 

Kukon kannus, k. Kannus. 

Kukon Kuusi, k. Horsma; Kuusi; Taskn-näreh. 

Kukon Marja, k. Marja. 
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Kukon puu, k. Orjantappura. 

Kulina, k. Okra. 

Knlppa, k. Auran k. 

Kulta-Lumme, k. Ulpukka. 

Kulia ruoska (latva), k. Piisku. 

Kumina^ if.y Ihmisen Kumina, Ra,nm.j Carum Carvi, ftummut. 
Karvi, Lapp. Kömlld, Köömlid, Yir. Ei kasva paljo 
ensinkään Vuoksen jmpäri. 
Kangas-Kumina, Rvll., Viip., L., PImpinella Saxifraga. 
Koiran Kumina, Loht. Syvän h. t Syvän-riis h., 
Räis. Kutsutaan niin sentähden että Juuri kehutaan hy- 
väksi siihen tautiin. Vanuen r.,TilL Näred,Näredi, Vir. 
Koiran Kumina, k. Koiran Putki. 

Sini-Kuntteri (!) L., Echium vulgare, 931afunter. Neijon 
kieli, E., L. 

Kuohu, k. (Rahka-) Sammal. 

Kuoleman k., k. Sammakon k. 

Kuoleman m., k. Kärmeen. 

Kuolleen koura (-kopra), Piel, Laptr., Raut. Kiur., Poly- 
podlum Filix mas, Drmbunte^ Kuolleen tuotteet (Drj- 
opteris) Heinj., arv. Konnan koprat, Räis. Tuulen 
Kopra, pm., Raut. Kiur. Alvet-j., E. Kanan jalka, 
Plrkk., Teisk. Kanerva (Kanarva), Kiv., Kanervia t 
Ketun viittoja, Kark. Kotkan Siipi, Rvll. Korpi- 
LoikkO; Viip., L. — Kärmeen h,, Loht. Ruumiin 
mujuna h., pm., Laptr. Sammakon porras', Rvll. 
Variksen varpaat. Härkjläinen (väl. H^kylä), Po- 
Ijpodium (?Pteris). Sanikka, Sananjalka, (k. Sananjal- 
ka.) 

Kuovin kuono, k. Hiiren nokka. 

Kuperkeikka, k. Pellon vanha. 

Kuppa h., k. Karva-Kelluka. 
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Enpn-Kaali, k. Kaali. 
Kapakka, k* Lamme. 
Kapakan I., k, Ulpakka. 
Kärjen Herne, k. (Elo-) Herne. 
Kärjen Karpale, k. Karpalo. 
Kärjen Kello, k. Kello. 
Kärjen k., k. Mäki-Vehka. 
Kaijen Käpälä, k. Käpälä. 
Kärjen Miekka, k. Miekka. 
Kurjen Xokka, k, Nokka. 
Kurjen Papa, k. Papu. 
Kurjen Pilli, k. Pilli. 
Kurjen Polvi, k. Tasku-näreh. 
Kurjen Rista, k. Virna. 
Kurjen Virvilä, k. Vinrilä; Virna. 

Suo-Kurpan nokka, k. Toukka. 
Kurrikas, k. Kärrike. 
Kusi r., k. Ruumihin k. 

Koiran Kusi r., k. Kaksos r.; Varsan Polvi h. 
Koiran kusipuu, k. Paattain. 
Kusiais-Nokkonen , k. Nokkonen. 

Hevosen Kusiainen y Kang., Poljgonum viriparum. Sijan 

Tattar, Vilp., L. 
He voisen Kusiainen, k. Vinkeriäinen. 
Kutriheinäj Virol: »tulee Virosta rukiin seassa. Siemen on 

pieni ja kiiltävä)). 
Kuupukka, k. (Valkia) Ulpukka. 
Kuusain^ Kisk., Nurmj., Savit., Antr., Heinj., Tili. (Ossea 

Sv^corum), Lonicera Xjlosteum, 93enn)eb. Kuusama j 

Jäms., Saarj. Kuusan, Sääksm. Kuuselma, Vilp., L. 

Kukke puu. Kusia puu, Kukke Kuusma, Lodja puu, 

Takkis puu, Vir. 
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Kuuaain U Kuusuy Jääsk. Lonlcera coenlea. Toht F« Ny- 
lander kutsuu väärin iätä puuta Kuuaamokri^ Kausamo 
on paikka missä Kuusaimia kasvaa ja senkantta on Kan- 
samon pitäjän nimi synfynjt. V. 1747 UrjoitettUnU 
sen pitäjän nimi: JiCuusameih fse on; Kuusaimet)^ 
Sjdp. SamasU syystä on Pyhäristin pitäjässä Kuu- 
saan kartano saanut nimensä, koska tätä puota niillä 
tienoilla kasraa. 
Kuuaain^ k. HyOspuu; Kuisan yarpuja.- 
Kuusama, Pohj., C.^ Sambucus nigra, gldber* 

Harakan Kuusi, k. Kara h. 

Heinä-Kuusi, k. Tasku-näreh. 

Kukon Kuusi, k. Horsma; Kanra-korte; Suo-korte; Taskn- 
näreh. 

Kukon Kuusi, Jäms., Nurmj., Hippuna vulg^aris, $a^« 
ftt)and. Heron häntä. RvU. Veden-kuusi, TUL Vesi- 
Riis h., Lapptr., Piel. Kuusk hein, Vir. 

Veden Kuusi, k. Tasku-näreh. 
Kuusiy jp«. Pinus Abies, iSft^n. Kuusi on isoa, pitkä ja 
vanhaa puuta. 

Honka-Kuusi^ RvII. Kovempaa puuta. 

Hyöty Kuusi". Kasvaa »hyöteesti» ; on pehmosempaa ja 
oksasempaa; kasvaa K>Näreestäi> mäkirinnoissa; 

Kalevan Kuusi: Pidettiin ennen pyhityspunna. Semmoisia 
on vielä monessa paikassa esim. Kunnian Mänty Lempää- 
lässä, K. A. T. 1772. 14. 3.«^(Ilisti kannot ja Petäjät). 

Kangas Kuusi: on hyvin raikasta (haurasta). 

Kara-Kuusi^ Karpi knusi (Kerr.), Korpi-Äuusi. Kovem- 
paa, kasvaa vetelissä; siitä saapi hirsiä. =:®Srgran« 

Karanko Kuusi: Selitetään eri tavalla, taikka niin että 
sydän aina siinä on kuiva, taikka että latva on kuiva 
muu tore\ (k. Kltar I. 106). 
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Kihla- (Pyhä) kuusi: mj5s entisten pjhltjs-pulden ni- 
miä* 
Mannikas^ Mannel-kuusi^ Jav., Mantila-kausi, RvH. arr. 

joka mannermaassa kasvaa. 
Noron kuusi: norossa kasvava. Sen havut ovat enem- 
min lehväkkäät Ja vikeriäiset. Näreh, Savit Sulk.: 
«nuori oksanen kuusi. 
Eapa-^ - Räkä-kuusi: on oksanen. Kuusen kiiltävä pihka 
kutsutaan Pohjan maalla Tiivasen traviksi. Kuossa, 
Lapp., Koos, Syrj., Kosch, Mar. Kuos, Kuusk, Yir. 
Kylmä k., k. Yilukka; Kansas kukkanen; Sammakon k.; Lah- 
nan k. 
Kylvy h., k. flliren häntä. 

Kynneppää^ Häm., Holl., Van., Sakk. (Kynneppäinen)^ UI- 
mas campestris, %{xa* Kynehpää^ Yiht. Kynne'puu 
Sääksip. (Ikkalan niemessä kasvaa niitä sylen paksuja). 
Tschynnäppäinen, Vatj., Lt. Alaja, T. W. S. 1831 
N:o 11. Jaloja^ Säkj. jne. Jalva t Jalaja, Yiip. L. 
Jo/ain, Heinj., Pyhä}., Yalkj. Jalava^ K., T., FL Ostrb., 
Rrll. (Salix fragilis?). Jallakas, Kynnapä pu, Jallaipu, 
Yir. — Täyskasvuista (maturior) puuta kutsuu Ren- 
valli Kynneppääksi. 
Kynsi r., Rvll. Draba verna, SSärrSg^domma* Ruis k., L. 
Kynsi laukka^ Loht., AUium sativum et Cepa, $U)it^ od^ fR^b^ 

m. 

Kynsi laukka^ jp., AUium sativum, ^XOXXUt Yoisipuli, L. 

Kynsi-laukan y., k. Laukka. 

KynsilUnen r., k. Nappi k. 

Kynttilä A., pm., Loht., Yerbascum Thapsus, jtong^ljlud (D;* 

tUttgor, Ing., Dsgta^, Loht.). Hammas h., pm., Antr. 

Hepo-hieray pm., Tamp. Härkä h., pm., Loht. Hökä 

h., pm., Antr., Heii^. Kissan kynttilä^ pm., Häm., Tm. 

Sumi. 14 
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Köhkft r.9 RrlL, H&m., Tn., St. B., Haartn. (pm.) Löy- 
ly lehti, pm., Tamp., Kiv. Rölikä r., RvU. Sika r., 
Jäms., Saarj. Köyhän tupakka, pm., Häm., Tm. Madon 
tupakki^ Raum. Ukon tupakka, Räis. Yheksän yäklnen, 
Yheksän miehen väkinen^Valised (?yäeUiset), Vir. 
Kjyhkjsen touko, k. Touko. 
Kjynellehti, k. Kiima h. 

Käen apilas, Käen kaakko, Käen k., k. Ketun leipä; Varsan kavio. 
Käki h., Käjen vaippa, k. Kämmen k. 
Käen petkel (Käen nisu), k. Kjjhkjsen touko. 
Kämmen k.j Sääksm., Tamp., Orchis maculata et latifolia, 
Sungfru SKarie l^aitb. Kämmekkä Rvll. Aatamin ja 
Eevan kämmen , Savit., Es. Hiien kämmen, Heinj. 
(kutsuttu juuresta erinomattain). Jesuksen kämmen, l&nr. 
Juhanneksen kämmen, Maarian kämmen, Sy.B. Jesuksen 
käa^-paija^ Myn., Add. Käki Ju^ Parikk», Lapptr. Käin 
vaippa, Piel. Kärmen kieli, Keur., Jääsk. (= C/tara A.^. 
Kärme h*, Heinj. Var' h., Sääksm. Kiima h,, (macuL), 
Karj. L. Mulkku h. (macal.), Kiann., L. Jada kepad 
(kapad, kopad), Jesusse kassi, Poio r., Vir. 
Karhun kämmen, k. Karhun. 
Päivän kämmen, k. Harakan k.; Luuvalon k. 
Känsä, k. Kääpä; Pakkula kääpä. 
Koivun känsä, k. Kääpä. 

Maito känsä, Sysm., Boletus cellulosus. Arv. valkonen 
kun Maan moukku (känsä) taikka kun juusto; kasvaa 
koivussa (lepässä on mustempaa). 
Jäneksen käpälä, k. Kirppu h. 
Ketun käpälä, k. Ketun leipä. 

Kisaan käpälä^ y^. Gnaphalium dioicum (arenarinm, jne), 
ftattfot* Lampaan jäkälä, Piel. (dioicum). Kasi kesed, 
Kasi kepa, Vir. 
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Kfssmi käpälä, k. Tulea lento h. 

Kurjen käpälä^ Kurjen jalka, Haapaj., Comaram palnstre, 
^affotter, ^ummelfdtter» Haahen A., T. Harakan marja, 
Harakan maij avarsi, Tamp. Kiertolaia h., Helnj. J?aa- 
tehy Jyry. Suo-apjlas, Tili., Tm. Varsan polvi, C. 

Kärmen lu, k. Kuolleen koura. 

Kärmen kieli, k. Kämmen k. 

Kärmeen marja ^ HolL, Paris qvadrifolla, S^roUbdt; Drm(ar. 
Karhun marja ^ Piel. Juv. Viip*, L. Kärmeen marja 
i. Sijan marja ^ Sortav. (?), Tm. Kuoleman marja y 
Sääksm. Malon (Madon) k. t. marja, Tamp. Noita- 
marja, FL Ostr. Nor* ä., Artj. Norin r. (mofja)^ 
Jäms. Pisto marja ^ Nurmj. Suden silmä. Tili. Hora 
marjad, Ussilak, Vir. 

Kärmeen sylky, k. Sylky. 

Kärpäsen kukka ^ Kear., Ranuncuins acrfs, @oIdgcn,®unf7aIat. 
Kärpäsen Mmän k., pm., Kiv. Karvasen k. Raum. 
Loht. Harakan k., pm., Raut. Hepo hörä^ pm., Kiv. 
Herukka^ -iin^ Tur., Rvll. t. Lehmän herutin. Juhan- 
nus^ Äht. Kelta ^ Raut. pm. (repens). Leini h., Py- 
här., Antr. Kleini h. Kang*. (Flammula?). Luuvalo k., 
Saarj., Sääm. ja Pailkk. Makkara h.^ Räis. (Siitä että 
se tekee »makkaroi» ikmisen pintaan). Piimä h., pm. 
(repens) Äht. Pikari h., Holl. ja Van. H. Sären sappi 
k. (en), Sääm., Parikk. Seikan k., Hart., V. Sätkä 
h., PieTts., Mikk. Taola t. Taula h., Jääsk., Antr., 
Räis. (t. Takia* h.). Tuli h., Teisk. Tuli /k.^ Myn., 
Add. Tuli nunnu t. r., Kok., Enr. Visva h., Lepp. 
Visvaksi kutsutaan märkä haavassa (sanies, Vodx). Voi 
k. t h., Lang*., Padasj., Hatt., Re^n., Rvll. Tulikad, 
Vir. 

Kärrike^ Tyrv., Lemp., Carduus lanceolatus, ^omtt^el. Kar- 
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rtlre, Kurrikas^ Lolm., Raan. Kasakka h., L. Ohaka$ 
HeinJ. Ohakkeh, (ken. Ohtakkeli), Laiik. Ohjake\ 
Ohjakkehioy Loit- (= TiUteriä); Ohjake% -kas Raum. 
Ohlake*, Loim. Ohtakkeita^ Jääsk. Piikkijäinen^ Raut, 
Pieks. Pirun piikki^ Kir. Piatiljämen t PiatUkäinen 
Raum. Venäläinen (acanthoides, ArQ», L.). ^m- 
purri^ Aht. 

Kärsä, Sijan kärsä h., k. Pellon Tanka; Pärskj. 

Käsnä, k. Känsä. 

Osman käämi, k. Osman. 
Päirän kääntäjä, k. Anrlngoir k. 

MTääpäj Raum., Boletus, ®U)amy. 
Jänön kääpä, k. Jänön. 

Koivun kääpä^ Kääpää Taula kääpä^ Loht:, oon ratta- 
nenw; Boletus fomentarius, gn5ftt(tfa, SitJrftitfa. Taula- 
kääpä^ Jäms., Nurmj., SaarJ. Taula-känsä^ Mänts., 
Lauk. PicL (rrrPakkula). Saana, Tj. Alimmainen puoli 
millä Kääpä on puusa kiini, kutsutaan Sääksmäellä jf an- 
saksi. 
Pakkula kääpä, k. Pakkula. 

Raidan kääpä, Jäms., PohJ. C. Boletus syareolens. 
Maijan käsnä^ Piel. Maijan Känsä^ Orim. Raijan 
Pakkula^ Jur. Syötetään eläimille Savossa. 

Köhä h., k. Kaksos r.; Hökä h. 

Köhkä r., k. Kynttilä. 

Kört' h., k. Ruusu r. 

Lahnan Jr., Raut., Tussila^o Farfara, ^&fl^of« Hevoisen ka- 
vio, Tili. Varsan kavio t. Varsan Jalka, Kalm. Kirsi 
k. Kylmä Jr., Lepp. (vai oliko zrVilukka?). Lesken 
lehtiä Jäms., Törnr., Rvll., V. S. Vierulehti, Rvll. 
Yskä r., Rvll. Lehti* Sammakon lehti , Sääksm., Virt 
Paiso lehed, varsa kabiad, Rjso r., Vir. 
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Madon lakki, k. Madon. 
Lammas h., k. Harja h., Lääde. 

Lammas A., Sakk., Scabiosa arvensls., SlSmuntat. Mato n, 
RnoY. Ruu9u r., ijy. Sjhelmä r., Häm., Tm. Tili. 
Papeloj., Sy. B. Jnm, Jammikas, Jammakas, Vir. 
Lammiska, k. Herne. 
Lampaan kieli, k. Kieli. 
Lampaan sieni, k. Sieni. 
Lanas, k. Limma. 
Lantin, k. Jnnrikka. 
Lapa, k. Tasku; Kukkaro h. 
Vareksen lapa, k. Vaireri. 
Yareksen lappeita, k. Harakan varpaat. 
Lapin sara, k. Sara. 

Kiron lastak, Lapp., Salix herbacea. 
Latukka h;, k. Kukkaro h. 
Kulta-latva, k. Piisku. 

Nurmikaa-lauka^ Käm., en. Poa pratensis, trivialis, ne- 
moralis jne, ®xi* Lauhaj nip. Hilve* b., T. (Alman. 
1838. 12). Kast' h., Kastikainen, mp. Nurmi ^ Nur- 
mikäs, mp. 
Lauha: Lauhaksi kutsutaan Hämeessä melkeen jokaista belu- 
beinää (^amineae), mutta enimmästi niitten ruobonen 
tjvipuoli ja niinmuodoin myös ruista koska se viel' 
on oraalla; siitä sanotaanU pubeenparressa »ei ole lau- 
ba laarissa.» 
Laukka, k. Purju; Sipuli; Tasku; Kukkaro. 
K7ns'-lauklui, k. Kjnsi. 
Katto-laukka, k. Maarian sanajalka. 
Piirto laukka, Puiju laukka, k. Purju. 
Laukku b., k. Kukkajro b.; Tasku. 
Vaba-laukku, k. Sieni. 
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ffjnsilaakan jr., TiD., Erysimvn AlUarU. Ferna r. T. 
LaTantauti h., Pellon ranlia. 
Lehniiis, k. mtnl. 
Lehmän herukka , k* Sammakon k. 
Lehmftn kieli, k. Kieli. k.; Vilkka; Varsan polri h.; M&U- 

vehka. 
Lehmän sieni, k. Sieni. 
Viisilehti, k. Viisi. 
Leijona^ Raui., Aqnile^ia vulg^aris, ^flej|* 
Lein h., k. Pistos h., Pälyän ampuma; Kärpäsen k. 
Rousku-lein h., Antr., Sonchus palustris. 
Ketun leipä^ Enr., Äht, Nurmj., Mäiils., Jäms., Jut. 
Oxalis acetofiella, ^«rfpta» Käen k.^ Loht. Käen apilaa^ 
Tili. Käen kakko^ (a^*)' Kark., Asp. Käen leipä 
t. käpälä (t. apila)^ Lang*. Revon leipä, Loht, 
Pieks. Jäneksen leipä^ Jääsk., Raum., SIjn. Jänek-- 
sen käpälä^ Sv. B. Jäneksen kakkara, Sav., C. Jä^ 
nekien euola h. Viip., L. Suven ihana, Rvll. Jane- 
se ahlikad, Jänese kaapsad, Vir. 
Suorsan leipä, k. Limma. 
Lemmet, Lemmä, k. Lumme. 
Lempi k., k. Harakan hattu. 
Lemp'sammale, k. Kjjhkjaen tovko. 
Lenko-mättty, k. Honka. 

Tulen lento h., k. Tulen. 
Leppä-sieni, k. Sieni. 
Leppää jp. Suomessa ja Vatj., Alnus ^lutinosa, ^(. Hydtg- 
leppä^ k. Petäjä. Maa leppä^ Virol. Kuivan maan 
leppä ^ Piel. (incana). Maito-leppä^ Heinj.: Lehti 
ympyriäinen, sahattu, päältäpäin himiä (opacnm) ali- 
puoIelU hienosti viheriän-lievinäiaen, lento-itikkain hi- 



31» 

mopalkka. Ldimät sydvät maitolepan lehtttt. Rauta- 
leppä^ ViroL, Pjliir.: kasvaa Uharassa maassa; puu 
on raudan karvanen, r&tj^skäisempi; rjpylelitinen, leh- 
det suaret Ja hikiset; vesoo paljon Juuresta. Ter- 
vaa-ieppäy HelnJ., Sav. Lehti alipuolelta silonen, pääl- 
täpliin kiiltävä Ja näljänen, hienosti kosketettu (crenu- 
latum). Leipe t Leibe (Utsj.), Leap (Imandr.)? Lep- 
pe (Nuotte jaur). Vere lep, Ema lep. Vir. Ljlpä, 
Mar. 

Lesken h.^ Kirv., Viola bi-et tricolor, ®ti)fm0xSbtovma, Hal- 
lase n, Vir. 

Lesken lehti ^ k. Lahnan k. 

Lesipääy k. Ohra. 

Sijan leukka^ RvlL, Scrophularia nodosa, Gminln^I, Zi^ox9^ 

nagla^ Syylänj., Tili. — Sea laua, Sea loua^ Vir. 
Sijan leuka, k. Valko pillikäs. 
Katin-, Kissan-, Ketun-liekoja, k. Harakan varpaat. 

Lieriäinen, k. Suon ^pillike. 

Liero, k. Koivu^ 

Liina, k. Hamppu. 

Lilsterisammal, k. Kan^r^s Jäkälä. 

Lika k., k. Sammakon k. 

Lillukka j Häm. Kyr., Ruov. (Kappellneen), Jäms., Sav., Loht», 
Piel., Viip., Tuuteri, Rubus Saxatilis, Sungftu^ar, ft&« 
xin%iix, Ing-., j£lofd(ar, Rauman Ruotsalaiset. Hilla^ -oja^ 
pm., Tamp., Hämeeni. Hillikka^ pm., Tamp. Hä- , 
meenl., Lang*, jfmmän kiUikkä^ HiUikkäy PadasJ., 
Regn. Hillukkaj Jäms. Sääksm., myös Jfmmän hilluko 
ka. niukka^ Savit. LilUkka^ Som.» Pirkk., Kiur., 
Jääsk., Katt. Ämmän lillikka^ Laptr., Orim., Uud. 
m., L. Liisan lillukka^ Tjrv., Loim. LUlu^ Loim. 
Lillun marja, Rautio, W. Kivi-UUukka, Loht. Kissan 
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lillukka, K. Lindikka, Kok., Tytv., Raum. Undikkä, 
•oi7a, Sastm.) Myn., Add. Linnukka^ Stik., Wäh. Kjr., 
Virol. Unttij -tiejä^ Loht Lintukka^ Törn. Ijo, 
Sim. Jfmmän litukka^ Li. Kissan marja , ESrij. Neit- 
sen marja, Viip.^ L. Ämmän marja, Ranm. Villi riina 
marja, Tiil. Lillikas, Llmokas^ Lemmiknd, Kunnuskad, 
Errako marja, Vir. Muistatns: »Mnnralmet kun kypsj- 
Yät tuleyat Lillukaksh\ Pus. 

Lima, Limo, k. Keihään lehti; Osman käämi; Hapset 

Limaska^ Lt., Oscillatoria Flos aquae^ SSattenblottmtng» Ldma^ 
Limaska^ Ryll. Kanahka^ Pohj. 

Limmaj Viip., Säkj., Lemna poljrrhiza jne, ^Inbmat Laava ^ 
Ear;, Lanas. Pikku litukka. Sorsan leipä, Veden visa, 
Tili. Veden märkä. Vesi-Herne, Lt. Ves-raani (arv.) 
Sakk. 

Limo, k. Koivu. 

Linnun herne, k. Kaksos r. 

Linnan silmä, k. Lumi k.. Pääskyn k. 

Lintu, k.' Muurain. 

Lindikkä, Linnutta, LinttI, k. Lillukka. 

Liperi^ Raum., Loht. ja mp., Li^strum yul^are, Sibftiifa* 
Lipistikka, Lt. 

Lippi, k. Lumme. 

Lita, k. Ahvenan r. 

Littonen nurmi, k. Nurmi. 

Litukka, k. Lumme. 

Pikku litukka, k. Limma. 
Ämmän litukka, k.* Lillukka. 

Livuli, k. Vesi ruudun 1. 

Lohen k., k. Sammakon k. 

Loka heinä ^ Sort., Add., Trollius europaeus, ©oDerblomficr. 
Humala k.y Kain., L. Juhanneksen <-., Hämeeni., Regn. 
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H., NnriDJ., Orim. EelU k. t. Plappan (?) k., Brjts 
(Mnemos. 1821. 158.) Maan pulpukka^ Van., H. 
Mäki-ulpukka, Hait., K. Pallo rose^ Lapp. Tullikad, 
Kullerkuppn, Yir. 

Lokkama, k. Kirs' h. 

Lommakon k., k. Ulpokka. 

Loolan k./ Auringon k. 

Loomnn k., k. Kelta k. 

Luhdikka^ Yäh. Kjr., Pohj., RvIL, Rnbikeh arcUcns, ^ferb&r. 
Luhdikaa Pokj», RvlL Luhrikka^ Lapn. Hippokkaiset 
Kar)«, Tm. Karva-mansikka^ Karsi. Kirpilä^ Ikal., 
Rrll. Maa-muurama^ Sasini., Hämeenkjr. Maa-muu- 
ran^ -rama Savit. Maa-muurain y -mia^ Eur., Kiy., 
Lemp. Häm. (Schildt), Tynr., Loim., Usk., Jänis. Maa- 
maaramia^ Hämeeni., Sirelius. Maamaarain (i. -ma), 
Uud. m. L. Mesi-mansikka y Ruoy., Viri.^ Teisk., Say. 
C. Mesi marja, Siik. pm., Lohi (?), Say. W. Mes'- 
marja ^ Ruokol., Yiip., L. Mesi-marjo i. Mesi-man- 
sikka ^ Jäms., Piet. Mesikkoy Kiur., Tikkanen. JFattu^ 
Ruoy.y ValkiaL Vatukko, Lohi., Tom. Vadukak, 
SJögr., Vaduk muorje, Gjedde muorjc, Fn. Lapp. 

Luhta A., ary. €arex. Mainitaan erinomaitain Längelmäen ja 
Kuhmalahden luhdissa (yesijätöissä). On leyiää heinää; 
heyoisei ei sitä sjö, muita sentään on niin pehmiätä 
eitä lehmät sjöyäi. K. Taama; Sara. 

Luhta-kaali, k. Maan-krassi. > 

Luikka^ Kinruy., Tikk., Eriophomm (suku), Siplpe, Karjan 
pii. Luikkoja, Karsi. W. Luikku, Lepp. Luippa, 
Keur., Lauk. Lulla h., Räis. Nukka h., Viip., Add., 
Räis., pm.. Kylmä nukka h., pm. Jääsk. Heri-Juhan- 
nes, Kiy. Pummuli, Jääsk. Villa h., Lang. Villake, 
Loim., W. ViUapää, Eatk., Sääksm., Tynr. Usk., 
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Törn. VihmU, pm^ Rils., Virol. Firvetäy HeliJ. 6o«« 
kennlvo^ Lapp., Sf. B. 
Piirto-luikka^ Piirto A., Lohi., Eriopbonui Tafinatam, 

Laikka, Luippa k. Ruoko. 

Lukku r., TUI. (Lunaria foL fille), RtU, Botrychiom Luiiaria, 

Lulla h., k. Luikka. 

Lullin k., k. Sammakon k. 

Lumme 9 k. Valkea-ulpukka; Ulpukka. 
.Keltä lumme, k. Ulpukka. 

Lumme ^ Raum., Lumme\ Lumpehita^ Juir. Njmphaea (suku), 
gilatfblab* Kilpiö Keur. KUpio^ Kilven lehti ^ Lt Ku- 
pukka^ Upukka^ Ulpukka ^ RvIL Lemmet t Letnmä 
(-n lehtij, Rvll. Lippi^ Rvll. Lummukka U Lummek" 
ka^ Loht Lumpeita^ Slik., Karst. Lumpheet^ Sim. 
Lumppeitoj Ijo, Virol. Näkin kenkä ^ Raum. Turk. 
Yiip. Add. Näkin lehtiä^ Loht. Ftumpueen lehti^ 
V&h. Kjr. Pglpukka, Sakk. Sian k., Uud. M., L. 
Tillukka^ Tamp. Umpe% Umpeen lehti ^ Kirr. Sle- 
menpesä: Sika^ Loht. Lehti kutsutaan JKUpi (»kukki- 
nensa»), Orim., Jäms., Kilvenlehti ^ Mäntyk., V. JK/- 
piö^ Ikal. Kilukka^ Lap., Litukka^ TjrF., Lolm. Piieku 
Ask. Lehden puolesta myös enimmästi mainitaan: Lum- 
peita, Lumpheet, Lunippeita, Näkin lehtiä ja Plumpu- 
sen lehti. Kappo-, Euppo-lehed; Lömme-, Lemme-, 
Yee-kuppad (kuppod), Vir. (k. Ulpukka). 
Ahven lumme, k. Ahvenan r. 
Ukon lumme, k. Sammakon k. 

Lummlkka(?), Lappeenr., L., Anemone pulsatiila, Xj[äl{lp))a, 

Lumi k.^ Chrjsosplenium alternlfolium, Kaij., L., Linnun silm&, E. 
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Lvoho, k. Kastikainen. 
Paba luoho, k. Lnste. 

Luoma r., k. Rampa r. 

Luppa, k. Naara; Muurain. 

Luppi-kastikainen, k. Hiiren häntä. 

Loppo, k. Rammelet. 

Lnpukka, k. Ulpukka. 

Lasikka k., k. Kara h. 

Luste h.j i. Juolas. 

Luste, -tta<, Kok., NnrmJ., J&ms. Saarj. Luste h., Laptr., 
Pirkk., Piel., Raam. Lolium perenne ja temnlentnm, 
SRen:'2>arre:{|)e» Lustu t. Lustuoa^ Äht (perenne), LaoL, 
Lustus h.y arv., Loht. Paha luoho, K. Paha r.. Tili. 
Ruis h., mp. Lienekö mjös Äht&rin toinen Lustuya 
r., ]9Josta ei saa siivoa pellayamaissa ja joka sekauntna 
vaimoYäen kaontaloihinki», olla toista kasvua? (k. Kier- 
re h.) Lustotta näj-ttää kasvavan enemmän Länsi-suo- 
messa, Kattara taas enemmän Viipurin puolella. 
Yesi-luste, k. Vinkeriäinen; Yihava varsan polvi. 

Lustus h., k* Kattara. 

Lutikka h., k. Kara h.; Kukkaro h. 

Luuvalo h., k. Kirppu h.; Mustapää aptlas. 

Luuvalon k.^ KeunTirt., Pamassia palustris. Luuvanoy OuL, 
RvU. Hevosen-kengän kukka^ pm., Keui.^ Virt. Härän 
silmä] Kivij. Päivän kämmen^ Kiann., L. Routa k.^ 
Äht. Sian r., Lauk. Varsan kavion Ar., Jjv. Yks^ 
lehtinen^ Lt. Velkes päivet tjalme, Lapp. . 

Luuvalon k., Sijaa hammas h., Kärpäsen k., Varaan kavio k. 

Ljkky h., k. Apilas; Valkopäa. apilas. 

Ljlj, k. Havupuu; Honka; Koivu; Kuusi. 

Lädäke^ Häm. Kjr., Fontinalis antipjretica, Sonlemodfa* 

Lärvenä, k. Rätvänä. 
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Lftitö; k. MauralD. 
''LäUkkft h., k. Kukkaro h. 

Lääde^ Jäms., Saaij. Serratala arvensls, USettidteL Läräkes^ 
Viri. Lääie -teet, Lauk. Läätikkä^ 3 jr. Lammas 
h., Parikk. Piiska^ Piiakun lehti^ Loim., Eir. Vjjvl 
kaali, Piel. FalHanpuolen L, Elv. Njala njotkja (al- 
pina) Lapp. Nikan yfiilj Tfll. (S. tinctoria). Eltimet 
syörät mielellään Läätteitä. 

Löjlj L, k. Kynttilä h. 

Maahinen (!?) Tamp., Joku »keltanen kakka», k. Naara. 

Maan krassi, k. Krassi. 

Maan mana, Narmj., Jäms., Raat., JUht, Loht», VIlp*, L., Lj- 
coperdon Borista, 93oflfi. Maa-moukku^ Maahisen mouk- 
ku, pm., Aht., Loht. Maa-^mulkku^ pm., Äht», Loht. 
Kakkufin muna^ Raum. Puukona muna^ ESr. Kjp- 
senä: Tuhkelo^ Haartm. Tuhkiainen^ Jäms., Takkula^ 
Nurmj. Thihkuri^ Lt. Ukon tuhnu^ Lauk. Äht. Ukon 
tu88u^ Laak. 

Maan noaseman r., Viip., L., Lepidlam raderale, 93a<ffcadfe* 
Easai. Lapptr.^ Orim., Pirkk. Raanakka, E. 

Maan noaseman r., k. Kara h. 

Maan suutuntainen, k. Kara h. 

Maan puutunta h., Yirol. Parhaimmiksi ^puUkari-heiniksirt 
(S&fe«, Zitia,^ixin) siellä mainitaan täU ja RiU h.. Sy- 
vän Biis h.. Kiro h. ja Kaisan h. (k. sitä). 

Maaliainen, Maalinen, k. Naaris. 

Maaran, k. Yatta. 

Maarian kataja t. krassi, Vir., A^rimonia Eupatoria. 

Maarian sänky r., k. Haja r.; Ruumiin k.; YOkka. 

Maatiainen, k. Yirokas. 

Mabolaine, k. Puola. 
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Madon (malon) lakki, Kiv. Agaricus — ? on hannaan kellahtava, 
suikeva; kasvaa kankaalla. 

Madon marja, k. Kanukka. 

Madon häntä, k. Häntä. 

Madon siemen, k. Nappi k. 
^ Ruumiin madon j., RyIL Pyrola uniflora. 

Maharainen, k. Kiere' h. ^ ^ 

Mahvorkka, k. Tupakka. 

Maite h., k. Nätkin; Voi h. 

Maiteroinen, k. Sieni. 

Matikko, k. Voi h. 

Maitiainen, k. Horsma; Voik. 

Maito A., Raut., Lepp., Räis. Sonchns arvensis, %tt4iMth 
Maiti r., HöII., H. Yalvatin 1., Tili. Jftnese kaapsad, 
Vir. — Kjeg^a njala, Lapp. 

Maito h., An tr. Räis. Sonchus oleraceus^ TtiilM^tet Maito- 
ohdake, L. Maito putki, E. Kurholainen, L. 

Maito h., k. Voi h., Voi kukka; Horsma; Piisku. 

Maito känsä, k. Känsä. 

Mäen makiainen, k. Himarre'. 

Makkara h., k. Kärpäsen k. 

Maksa h. t. r. Sedum Telephium, Zatiit Orim.; Laptr., Vi- 
roL, Viip., L. Teisk., Sääm., Jääsk. Ahmala h., Lt., 
Ahmena^ Heinol., L. Kallio-maksa^ Klrv., Heinj. 
Tontun parta ^ Sääm., Jääsk. Kitse hein, Vir. 

Maksa lehti, k. Yiliikka. 

Maksa ohdake, k. Sikuri. 

Veri mahaa h.^ Heinj., Erig^eron acre (ja Aster Tripo- 
lium?). Kallioinen, E. Koiran silmä. Tili. Pelto-villa. 

Mali, k. Koi r. 

Malla, k. Mansikka. 

Mallas r., k. Arho. 
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MadoB marjft, k. KSrmeen. 
Mannelkausi, Mannikas, k. KuosL 

Mansikka y Jp., Frag^aria yesca, @muttcon« Maa-mamikka^ 
mp., ManUin-marja^ Lt. MaUa^ -oja, HeinJ. Moi- 
taki marjoja täällä kutsutaan MaUoiksi. 
KarFa-, Mesi-maiisikkay k. Lahdikka. 
Maratti^ Aspernla. 

Harakan marja, k. Mustikka. 

Karva marja ^ (usein) Viip., In^er., Rlbcs ura crispa» 
QMeMx. TikUember puu, Piel., Jäms., Saaij. Tik- 
kelperf, mp. Tikli-, Tikkel-, Tikkelper! pu (marja), 
Vir. 
Kärmeen-, Karhun marja, k. Kärmeen. 
Kanan-, Madon-, Sijan-, Ukon-marja, k. Kanukka. 
Kukon marja ^ muntam. paik., Sedum acre, ^etfnoppar* 
Ahmalo A., Jääsk. Murre' r«, Ranm. Vilu r*, E. Kukko 
marjad, Vir. Uurre' on kipu koska toisena ruonna 
viluttaa, toisena »murtaa». 
Piston marja, k. Kärmeen. 
Pyyn marja, k. Hiiren korran lehti. 
Riien marja, k. Näsiäinen. 
Suo marja, k. Muurain. 
Vasikan marja, k. Taiklnainen. 
Viina marja, k. Viina; Oivukka. 
Visna marja, k. Kirsipuu. 
Marto-hamppu, k. Hamppu. 
Maruna, k. Koi r. 
Masmalo, k. Punapää apilas. 

Matara^ J&äsk., Antr., Heinj., Räis. (myös: Fenun), Holl. (?), 
Rvll., Galium boreale, garggrdö* Hepo-matara, Ves'- 
ahmalo h., pm., Heinj. Rieska-heinä, Rvll. Terva h. 
Keur. Maran, Madarad, Maitsed, Vir. Maaderaagek, 
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Lapp., Sjo^r. fflataran jaurilla paioetaan joka palkassa 
T)Mataranpunai8tan^ »eikä läkde sen yäri»! Vanhois- 
sa runoissa mainitaan tätä painanta usiasti, esim. tässä 
tyttöjen laulussa, joka Itä-suomessa ja Ritvalan Pyhä- 
vietossa on tnttu: »Lähtqkääm, sisot, sinelle, Kelta- 
heinään, me kälykset, Mataraan, me morsiamet» jne. 

Matara k., k* Pellon vanha; Kuisman h., Pukin parta; Rät- 
vänä. 
Hepo matara, k* Kiro r. 
Mona matara, k. Rätränä. 

Matarais-koivu, k. Koivu. 

Mukula-, Mosa-matara k, Voi k.; Rätvänä. 

Mato r., k. Lammas h* 

MehHäls k., k. Ruumiin k. 

Meirami, E., Origanum Maj orana, 3Retram« Metsä-mirrami, TIU. 
(vulg".). Puna, ^Neste-puna, Uni r., Vir. 

Meren ajokas, k. Kokalmus. 

Meren rahkst, k. Haura. 

Mesi heinä, k. Punapää apilas. 

Mesi juuri, k. Hiniarre. 

Mesi mansikka, -marja, k. Luhdlkka. 

Mesikko, k. Usman k.; Luhdikka. 

Metsän ämmän kenkä, k. Hökä lu 

Metsä kaali, k. Pitkäisen palko. 

Mettähinen, Mettäläinen, k. Ruis. 

Kurjen miekka^ Nurm., Mänts., Orim., Sääksm.; Kurren 
miekka j Sääm., Parikk., Iris pseudaeorus, ®1Dartdtt(ja. 
Vuohen-tfiiekka^ TilL, Viip., L. Vuahen kukka ^ La- 
peenr.y L. Miekka h., E. Miekan £:., Lang*. JKuk^ 
kainen^ Tili., (Lilinm sylvestre). 
Kurjen miekka, k. Kalmusi« 
Sini vnohen midika, Tiil. Iris g^ermanica. Voho möök, Vir. 
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aBnka heinfr, k. Kiere b. 

Kissan minttu , E. Nepeta Cataria, jCatt^m^ntta» 
Maa-minttu^ Lapa*, Veronica Chamoedrjs. Suo-minttu y 
Haani. Miespuolen kuisma A., pm. Jääsk. Kuivan 
maan nori h., R&is., J&äsk., pm. Napa-riia k., Lapptr* 
Rosmukka A., Antr. Alonen pjkäläinen kukmo sano- 
taan Bosmukaksi. Saiju k», pm., Jääsk. Veronica (suka) 
z=:Jooksia n, Mailase n, Hamba robi, Vir* 
Ranta-minttu j Jäms., Ljcopns europaens, AIoM* Ranta 
j., Ruov., k. Minttu; Kala b. 

Moiliainen, k* Nauris; Porkkana* 

Mora juur, Mori, Moder vergi jiiur. Hein putk», Pitsa (pjt- 
se) juur, Vin, Pastinaca oleracea, ^alflerualfa* 

Morsiamen cruunu (kruunu), Tili., Isatis tinctoria, SBeibe^ 

Morski, k. Kanta sieni. 

MaamorsU, Mabisen mooklni, k. Maa-muna. 

Muisto r., k. Nummen kukoistus. 

Mukula-matara, k. Voi k,; Rätyäni. 
, Mukuliainen, k. Nokkonen. 

Maabisen mulkku, k. Maa-muna. 

Mulkku b., k. Kara b., Kämmen k. 

Muna, k. Maa-muna; Peruna. 

Muratti^ Lauk., (Isolabden kestk.) Hedera Helix, SRurgtdn. 

Muro, k. Arbo. 

Murre r., k. Kukon marja. 

Hustapäi^k., k. Kirsbeinä. 

Mustapää-apilas, k. Apilas. 

Mustikka j Raum., Ruot., Ala-Torn. ja mp., Vaccinium Myr- 
tillus, SiSbat. Koiran marja, Sim. Sarriek (Utsj.), 
Saräb (Enare), Sjögr., Lapp. Soo marjad, Sinikad, 
Mustikad, Mustikud, Vir. Yyt, Tj., Yytj, Nj. Votjs 
Sjrj. Muda, Mar. Valkosia mustikkoita kasvaa Kiren- 
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navalla Vuotan sahan ijkdnä; ne ovat hyvässä hinnas- 
sa Pietarissa. 

Harakan mustikka^ Kark., Lepp. (t. Sijan mustikka):^ 
^ Viip., L. Empetrum nlgmni, jtrafbar* Hatakan haaaikoiia^ 

Tamp. Harakan marja ^ Lang*., Rnov*, Loht. (pm)- 
Harakan varpaat^ pm., Lepp. Kraakku^ '^S^^i Ranm. 
Purau-marja^ pm., Virol. Vareksen varsi (marja). 
pnu Loht., YiroL Sijan tiitukan varsi, »Kevtr, Tjap- 
pes rouorjek (?), Utsj., Tjuömene (Enare), Sjögr.^ Lapp. 

Hevoisen, koiran mustikka, k* Juovnkka. 

Viita-mustikka, k* Oivukka. 
Muurain^ Muurmii, Rauni., Miitirai», -rciemea, Numij., Pirkk., 
Hämeeni*, Viip*, L., Koiv., TilL, Rubus Chamaenioru^s, 
^jortron. Hilla ^ -oja^ Pohj. Lakka ^ -oja^ (aivan 
kypsi marja): Saarj*, Jnv*, Piel., Lepp., Sav., C. Lint- 
ti, (kjpsenä:) Lättöja, Viip., Add. Lintit t. lantteja, 
Loht., Kalaj* (rdhkänä) L., lidens., Relsij. Luppa^-pat 
(pehmeneet), Kok., Lang. Muuran, Saarj., Jav., PieL, 
Lang. Muurama, Lapin, Jäms., Vlht. Suo^marja, 
Uud. M. Suo-muurain, Suo-muuramii, Lemp., Viip., 
L. Suppu, Savit. jm. (joka ei vielä oie puhjennut). 
Fcdokki, 'lokas, Rvll. Valokkia (aivan kfp6«:t), La- 
pu., Tillman. Valakka, -kko, -Arotto, Väh. Kjr.. V. Mur- 
rakad, Sob-Murrakas, Soo-käbbarad , Karlad^ Kaariad, 
Kaas-marjad, Vir. Luoman, Laioch, Sv. B. Luobmanak 
(Utsj.), Luomene (Enare), Sjögr., Lapp. Murongsch, 
Tj., Bergstadi. Huuppa m bärmoö^ L. (Hillan huuppa, 
Pnola-huuppa jne). Kaikenlainen puolikypsi ma^a kut- 
sutaan: Eöhkä, Raum. Raako, Pleks. Baatila,, Tamp. 
Suppula muuhalla. 

Maa muurain, k. Luhdikka. 
Myntii, k. Kala h. 

Suom. 1^ 
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Jabanneksen mjntti, k. ffiro r* 

Mynä^ Mynät, Savit., Agaricäs? On fcaperan snipnkainen; 
kasvaa suo-paikoissa. 
Eläinten myrkky, Myrkky-putki, k. Yrtti. 

Myrkky-sieni, k. Kärpäsen sieni. 

Myyrän korva, k. Korva. 

Mäki k-, k. Villi r. 

Mäen katto, Mäen vaate, k. Penran-jäkälä. 

Mäki-kanra, k. Kaura. 

Mäki-kupu, k. Nutterva. 

Mäen makiainen, k. Himarre. 

Mänty, k. Honka. 

Naava ^ Naavoja^ Häm. Sav., Licken Sepincola Jne. Karve% 
Hapen ^ Virol. Luppoj Sodank., L. Kun tulee Maa- 
hiaeksi (tuulesta sattua, ihoa polttaa), niin otetaan ja 
bierellään vankan aidan naavoihin. »Maahinen on kah- 
dellainen: Tuuli-maahinen ja Maa-maahinen. Kun tuu- 
lesta tarttuu Maahinen^ niin nousee sunrr kuula ja tu. 
lee syhelniä, siihen ovat naavat hyvät. Kun maasta 
nousee Maa-^maahinen^ niin nousee vaan pientä rypyä, 
ja siihen pannaan turpeita päällä. Maahinen ei karkaa 
ihmisiin, jos ei ole heikosti vaatetettu»! K. Rämmelet, 
Maahinen. 

Nahkalappulainen, k. Sampaan lakki. 

Nähkapaju, k. Paja. 

Nahkiainen, k. Takkiainen. 

Napä-rtis h., k, Maa*minttu. 

Napakka, k. Nauris. 

Näppi h., k. Tasku; Kukkaro. 

Nappikukkuy HaapaJ., Tanacetum vul^are, {Renfatta. Juhan- 
neksen r., RvU. Kiro-raan' h., Räis. KynsUliaen r., 
Rvll. Madon siemen k. t. Sefredin siemeniä^ Bur., 
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RIede]l« Pietarin k., Numij. Pietarin r., RvU. Päi- 
vän kakkara t Vuohen silmä (k. Papin k.). Seffer- 
tin t. Säkfärtin eiemeniS^ Raum. Reinvare r., 99^ 
lika r., Vir. 

Narsku^ Laak., Brassica catnpestris, ^ferfSl» Naraka^ ijy. 
Koiran nauris, Lamm., Re^n* Kaapsad, Kapstad, Ka- 
pusi, Vir. (oleracea ja campestris). 

Narsku, k. Ämmän ruis h.; Pamppu. 
Ukon narsku, k. Kara h, 

Nasina, Näsi», k. Näsiäinen. 

Nata^ FL Osir., Festuca ovina, eiatlor jne, @tt)tnc;eL (Luste? 
Asp; Lnstas k.? Loki.). 

Nata r. k. ArkoJ 

Jesnksen kengän nanha, k. Pääskyn k« 

Nauris^ pl. Nqkrei^ Turun .puol., (C* Lundahl). Naaris,Nau- 
rei^ Raum., Brassica Rapa, fRoftoa* Hiirenhantä^ Raum. 
Juurikka^ Juntti- t, Puras^ nauris^ Häm. Maalinen^ 
Maatiainen^ Jny. Uoiliainen^ Ryll. Nagrie^ Ingri- 
kot. Napakka^ Rrll., jölla on pitkil&ineti juuri* Por- 
kana, Pnrikas (oblongaj Rvll. Nauris, joka jo ensi- 
Tuonna tekee siemeniä, katsutaan Maalisekei. Maliai- 
seksi (Juv.) kutsutaan* ne nanriit, jotka toisena vuonna 
kasvavat sellaisesta siemenestä. Kolmannen vuoden sie- 
men kasvaa napoja, jotka ovat vielä pahemmat ja kut- 
sutaan Juurikoiksi jne., Rant. Naurasjak, Lapp., 
Sjögr. 
Katin nauris, TilL Malva rotundifoHa. Katin nauris, Kä* 
tin juusto, Rvll. Vareksen varpaat, RvU. Hiiren kia- 
fcon lehti. Kassi rattad, Vir. 
Koiran nauris, k« Narsku. 
Nummi nauris, k. HätvSnä. 
Ukon nauris^ Tamp., Kang., Erysimuiii C\t\täniMes. 
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Ukon palko ^ Ruok. k. Ämmän Ruis h«; Pamppn; Ukon 
istukas. 

Neito ruohossa, Lt., Nig^ella damascena. 

Nelisen k., k. Pääskyn k. 

Nenla raoho, RvIL, Ornithogalum lutenm. Varpeasen rieska, 

Tili- 
Keula ruoho, Holl*, Hv Ornitho^alum minimum* 

Neula omena, k. Omena, 

Paimenen neula, k; Tonkka. 

Nihti, k. Harakan varpaat. 

JVfVm, NiinipuUy Raum., Kark., Sääksm., Jäms., Juv., PleL, 
Mänts., Kang., Karj., Tllia europaea, gtnb. Lehmus 
ja Niinij Virol. Lehmus^ Inker., Viip., Parikk., Sääm. 
Vennä puu^ Savit., Es. (Vennä = StnbbafI). Löhmus, 
Niine puu, Peva, Pärn, Pähnä puu, Vlr. Piste, Mar. 
Niini kasvaa vielä Pirkkalassa (Haavisto) ja Asikka- 
lassa (Kreivilä). Laukaalla on Seppälän kjlässä Nii- 
nistö ja Etelän Pohjanmaallaki kasvaa niini paikka pai- 
koin. Lehmuksessa ja Niinessä näyttä olevan se eroi- 
tas, että Lehmus paremmin on sen puun vesa niinkuin 
runokin osoittaa: »Leikatkaamme lehmus pitkä. Lehmus 
pitkä ja noria»; Niini taas käytetään^ koska puhutaan 
puun kuoresta taikka niinestä^ jota viljellään moneksi 
tarpeeksi. 
Näsä-niini, k. Näsiäinen. 
Neula niini, k. Puna-kataja. 

Niittu-krassi, k. Krassi. 

Nikan y. k. Lääde. 

Nisu^ Raum., Myn., Sast., Kark., Ruov. (P.), Vatj. Triticum 
vulgare, «^»cte. Vehnä ^ Sav., Karj., Viip., ja arv. 
Häm. Niso, Nisu, Vlr. Schädängä, Mar. 
Käen nisä, k. Touko. 
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Nirerä, k. Koiva. 

Noito-marja, k. Kärnieen marja. 

Kurjen nokka ^ nip., Geranium (snku). — Paso rohi. Kali 
kanidka, Knsikad, Maan alusen n, Vir. Keppen rase, 
Lapp. (k* Pistos r.; Toukka), 

Noki h., Noki-nenä, k. Kirs Ii. 

Hiiren nokka ^ L. Geranium san^inenni. Panain veri r., 
Tili. 

Nokipää^ L. ja mp., iEcidium Carbo. ®ot (en. nisussa). Tuh- 
niopää (»On ohrassa»), Lepp. TuKkapää^ Pirkk. Polt-^ 
to jjrä, Ruoste ruis, E. (Ruotteen syömäksi sano- 
taan ruis t. ohra, joka on pilaantunut, koska Ruotteen 
sa^et on sattunut yöllä tulemaan. »Se saet on kun pihka, 
ja semmoinen tähkäpää ei tee teriä»). Sav. 

Nokkonen^ Loini., Tjtv., Väh. Kyr., Jänis., Sav., Urtica (su- 
ka), ^{ä^ta. Nukulainen t. Nukuliainen^ Usk. Muku- 
• tiainen j Mukuliaisii^ Som,, Kllk., Poltiarainen^ Loht., 
Siik. Polttiainen^ Loht., Tora* Nuseh, Mar. 

Nokkonen, Raum., Tyrv., ETur., Lang., Jäms;, Nnrmj., Savit, 
Urtica dioica, Srännna^Ia. Nokkeinen, pm., L. JNo- 
kulainen^ pm., Sarit,, Jääslc., Sav., Viip., L. Notko- 
neny Ruov., Polviander. Nokulainen, Käkis. Nukut- 
Jäinen^ Tili. Mukkoinen^ Uud. M., Lt. Polttiainen^ 
Oul., C, Uud. M., L. Potttarainen^ Haapaj. Polt- 
torainen^'ViO\ii. Tschiila, nchiila h., Tschiilahainen^ 
Ven. Karj. Es. Viholainen^ Raut., Sav., C, Karj., 
L. (t. Vihalainen). Riikolais-Viholaineny Pleks. Vi- 
kalainen^ Ruot. Karj., Melarl. Nog^es, Vir. Poden , 
Tjuk. 
Rauta-nokkonen^ Tjrv.^ V., Kark., S&äksni., Jäms., Saaij., 
Nurmj., Oriin., Urtica urens, , (Btttt^^ä^la. Kusiais- 
nokkonen^ Jäms%, V. Siera-nokkonen^ Lang*. Rauta-^ 
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notkotien^ Ruov., Poly. Bauta-^okulainen^ JiUtslu Nu- 
kulvainen^ Haapaj. Nokulma-Fiholainen^ Pieks., Raot 
Viholainen Piel., Yiip., L. Tuhkazpolttoruinm^ Lokt. 
Sea nO^g^sid (Syan nokl^oset), Rand ndg^, Vir. Kas- 
kales rase, Lapp. 

Syan nokalainen, k« Koiran. li. 
Nori heiii&, k. Kärneen marja; Vilkka; Orpolapsmi k.; Sjd&n 
marjan k. 

Jamakka nori heinli, k. Pistos t.\ Vaivaisten k»; Äitipuoli. 

Kuiva Nor' A., JA&sk.^ Halin « Veronica ofBeinaUs, Qfyxtu^ 
pcid* Kleini r«, Kiv. Rampa t^ B. pm. T&djn r*, 
TUI. Tätj r., RirlL Jooksia roki (= Kleini r.), Vir. 
Kehutaan hyv&ksi »vaimoiselle ihmiselle»; keitetään kan- 
nun verta ja juodaan v&hltt&in aamusilla. Nori on se 
Upu kun »sjöpi suolet niin että kolajat ja kuivaa kar- 
van». Nori on lehmässä, koska se lakkaa lypsämästä. 
Nori-kipua sanotaan olevan yhdeksän laija* 

Kuiva nor' h»y k. Ikävän k.; Mäki-vehka. 

Kuivan maan nori h.» k. Maa-minttu. 

Miespuolen eläimen kuiva nori k.^ Räis:, Viola canina. 
Varsan kavio kaali, TIU. Vareksen leipä, Li. 

Lehmän nori h., k. Kara h. 

Papu nori h., Sakfc. Silene rupestris. 

Papu nori h., k. Karva-liellukka. Koho ruoho. 

Puna nori h., k. Kello k. 

6oW nori h., k. Koho r. Päivän ampuma. 

Terva-norl h., k. Suo-pillike. 

Viruma-nori h., k. Ang^erva. 

Veri nor' h., k. Hiiren korvan 1. Karva kellnkka; Koi- 
sonpuu; Pääskyn k. Jamakka "nori heinällä on nimen- 
sä siitä että se syötetään lehmälle, koska lehmä lypsää 
jamakkaa^ se on, »kun lehmän maito ajattomalla ajalla 
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tulee säkiäksi»* Veri-nari on lehmäii kipu, kun ata- 
rissa on »solmut murikat». 
Noro-kausi^ k. Kuusi* 

Norsa t. Rasi, Lapp.» L. Ranuncolus nivalis. 
Notkonen, k* Nokkonen. 
Nuken 1., \. Rauta 1. 
Nukka h., k. Luikka. 

Haiseva nukulaineu, k. Puna-pillikäs. 
Nukullainen, k. Nokkonen. 
Nukulais-humala, k. Humala. 
NnkulYainen, k. Peipinen, Peiponen.. 

Nun^men kukoistus^ Lait., Tkjmus Serpyllum, iBa(Itimj[an. 
Aju n, Muiston r.. Tili. Kangas kanerva^ K. Veri 
nar' k., Heinj. Syvän-rii$ h., Antr. T8ehaiju\ Imp., 
Add. Harakan varpaat^ Säälcsm. Ravanduse r. (= Let- 
tj, Buov. = ®fött), Mailase r., Vir. 
Nummen kukoistus, k. Vaivaisten k. 
Nummen jäkälä, k. Jäkälä. 
Nummen nauris, k. Rätvänä. 
Nammen varsi, k. Kanerva. 

Harakan nunnu, k. Harak^ k. 

Ruis nunnu, k. Sioi-kauno; Pääskjrn k. 

Tervas nunnu, ^ k. Horsma., 

Tuli nunnu, k. Tuli. 

Voi nunnu, k. Voi k. * 

Nupukka, k. Ulpukka. 

Varsan nupukka, k. Valkofien ulfiukka. 
Nupula, k. Peiponen. 
Nurkantakuinen, k. TupaUuu 
Nurmi h., k. PIkan nurmi. . . 

Hirven nurmia k. Jussikko. 

Iso nurmi, k, Puntarpää. 
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Liitonen numä^ Jyr., Taitaa olla sama kan Saiear h. 
Kaste noniii, k* Kastikainen* 

Nurmika8j Nurmi^ Oikia nurmi ^ Loht., Aira caespitosa Qne), 
XittU Sääfinurmi, Hjrjns. L. Hieno- t. OiHa- 
koBtikainen^ Vlip., lUis. 

Nmrmikas-laaka, k. Laaha* 

Nnnnlpaa, k* Hara pan. 

Luo-nnrml^ Rant., Plialaris^arandiBacea, Stflr-flen, k. Rako, 

H&meen iiiimii. 
Pihan nurmi ^ Lepp., Sav*, C, Poljg-onum ayicnlare, 
2^ram))grid« Nurmi A., Jääsk., Räis., Antr. pm., Heinj., 
Sakk., Riiok* Maa-nurmi^ pm., Heinj., Sakk., Ruok. 
Jose* (Jä$en) h., pm., Heinj., Sakk., Ruok. Kcda h.^ 
Virt. Kana r., Haapj. Kartano r., Haapaj. Pellon- 
Pelf-kanervoy Raum. Katin humala, pm., Tjrv. Kir- 
velä r., Jäms., Reg'n. Kusi r., pm., Tjry. Hanben 
polvi, Fl. Ostr. Varsan polvi^ Luh. Linnun tättar^ 
Lt. Täi A., pm., Raum* 

Nutterva, Orim., Nnrmj., Hieracium Pilosella jne. Harakan r., 
FL Ostr. Hiiren korva ^ Tili. ja mp. Lampaan ja-- 
käl0, Piel. Mäki-kupn, Oriih. Sijan silmä (rzrVoik.), 
Padasj., Re^. Sen jnnriset lehdet kutsutaan mones- 
sakin paikassa Jäkäliksi. 

Näkin b., k. Hiiren beme. 

NäUn bapset, Näkin biukset, k. Hapset. 

Näkin kenkä, k. Lumme. 

Näkin valdikka, k. OsmaU käämi. 

Näkkin h., k. Punapää-apilas^ 

Hiiren näkä, k. Kurjen papu; Nätkin; Virvilä. 

Nälikkä juuri, k. Karva kellukka. 

Nälkä-koivu, k. Valvais. 

Nälkä-pellava, k. Syan-pellava. 
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Nälkäinen, E., Orobranche major. 

Näreb h., k. Taska-näreb. 

Näreb, k. Havapuu, Honka, Kuusi. 

IRkomaarf näreh^ Viip., Pinus Larix, SäTfträb» Naank, 
Tj. Tämä on Vammelsuun \:,yVk&i^ Uuden Kirkon pi- 
täjätä, niissä sitä ensin ^enäjän ballitukselta v. 1788 
istutettiin, levennyt koko Viiporin läänin eteläpuoleen. 
Paitsi tätä kasvaa Petäjäjärven kartanossa Pjbäjärven 
pitäjässä vielä toistakin laija ulkomaan närettä. 

Näsiäinetij Näsiä^niini^ Nurm., Mänts., Orim., Dapbne Me- 
zereum, 3:ibafi, RiUax^CLU^bix. Näsämini^ Lepp. Na- 
siäiB puu^ Rnov., P. Näsen puu^ Heinj. Näsin ^ 
Lapu. Nasiain^en t Nasiaiapuu^ Jams. Nasta j Lobt. 
Nasina^ Ranm. Marja kutsutaan sitämydden: Nasimen^ 
Nasiais^ Näsiäis^ Näsäniinen marjaksi; mjOski: Riien 
marjaksi^ Viip. Riihen marjaksi Lepp. Nasina-, Na- 
senine-, Naisine-, Kividsa f un, Vir. 

Näsekkä, k. Iflpukka. 

Näsäke, k. Valkonen nipukka. 

Nätä r., k. Arbo. 

Nätä-sammal, k. Kyjbkyisen lonko. 

Nätkin^ Telsk., Kiv., Kark., Orim., Laptr., Latbjms (pratensis, 
sylvestris, palustrisj beteropbjllns), fBtteUfyi. Nätkimä t. 
Nätkymu (en. Latbjrusj, Kok. Nätkymä^ Näthpniij 
Tyrv., Ktv., pm., Lang. Nätkymiä^ Jäms. Jäneksen 
nätkymiä, ( — beiniä), Raot. Kelta-nätkelmä^ Loim. 
Maite A., pm., Kiv* Hiiren näkä^ Jääsk., Räis. J^ttVen 
* rista t. Riista, Keur. Fifne\ Vima-hernehiäj Lobt. 
Virvilä^ Virvel^ mon. Virveli (väl. Kilrjen papu), 
Ranm. Voi h. Nätkin, Virna, Kark. m Latbjrus ja 
Vicia. Sea pablad (paklad), Vir. 
Sini-nätkymä, k. Virna. 
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Hiiren n&tkä, k. Hiiren herne. 

NiU sammal, k. Sammal. 

Nikkonen, k. Topakka. 

Oirurtai, k. Gurkka. 

Ohanio, k. Kangas-JäkällL 

Ohdake, Tan, Tili., Carduus (suka), %\&Xt\. Ohake\ Jäms., 
Piel. Okrake, NurmJ. Ohoka» i. Ohtake\ HeinJ. Oh- 
iainj OhiaM^ J&Ask.» HeinJ., pm. PistUs h., L. Ve- 
näläinen ^ Laptr. 

Ohakas, Ohjake, Ohtake, k. Haija h.; K&rrike. 
Maksa*Okdake, k. Sikuri. 
MehUAis-, Oosi^ohdake, k. Piikki&inen. 
Tuli-ohjake, k. Hepo-hierikki. 

Ohra f Raom.) Ar^., H&m», Raov., Hordeum vulgare, Aom« 
Otro^ Kaij., laker., Vatj. Huonompaa Ohraa kutsutaan: 
KuhukH, Kutinaksi^ Kaiheiksi, Hvil. Kuin monen 
tahkoinen (tahoinen^ tahoinen, Raum., For. = särmä- 
fien, Sar., rabig) ohra on, kutkutaan: Keripää, Nel- 
jäteränen^ L. (= kuus tahkonen? RvlL). Hgmg-, 
Hämä'^ Hämapääj =8 tahkonen, L., Rrli. Lesboa, 
= 6 tahkonen? Rvll.; $ulkap&ä. ÄTdtsitahkoinen L. 
Oti^van-, Taivaan ohra» L. z=z Himalainen^ Himalama, 
Savit., Es.; kuustahkoset. suuremmat akanattomat jy- 
V&t^=:^ima(a)a (ovn. Oder, Ober, Odra, Ohra, Kesr, 
Vir. Scbosch, Blar. Tuonen ohraa mainitaan vanhois- 
sa runoissa, ja koska ei niissä rukiista mitä&n puhuta, 
niin aryaamme sen selvästi n&jttäyän, että Ohra Suo- 
malaisilla OQ vanhempi kun Ruis ja merkitsi kaikellaista 
viljaa yhteisesti, niinkuin ,^0xnf^ Saksalaiailla sanotaan 
kaikesta vidasta, vaikka siiU Ruista oikeastaan ym- 
mihrretään. 

Ohra h., Kuhm., L. Arnndo stricla. 
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Ohran k., k. Auran k. 

Ohras r., k. Juolas* 

Oivukka^ Oivukan marja ^ Tamp., Häm., Tjrr., V., Ribea 
nigruip, (Su>arta tt)tnbär« Ojukka^ Janakk., HäUh, h^ 
Oivuke\ KaA, Ojakas^ Vi|p., Hn. Ojakkainen, Viip., 
L. Ojakan marjoja^ Som, Ojake\ Ojakk^en marja ^ 
Karj., L* Oja-koivu ^ Sääksm., Pus^ Ourukka (t. Sies- 
tama). Siestama, Sv. B. Siehtarlainen^ Rauta*, HeinJ. 
Sieatar-jntu (marja), Lepp», Sarit, Jääsk., Katt.,iz: 
Schaptary Mar. Siestarlainen^ Sarit, ViroL, Ing^er. 
Sieaturij -ijay Lauk* Söaaar-puu^ Vatj. Hiestain^ 
Hiestana, Pohj.y Kvlh ffwte«, -we*, Siifc, V. He- 
rukka, OqU» Rrll M^tia Hprukkoita ^.Pobi,, Ct 
Kallo, 'Uot, Eteh, Pohj., V. Kollin marja, Sastm. 
(paremmin etelä Pohjanmaassa). Ludin marja ^ Tili. 
Vitta-mustikka, Vitf-musiilcka^ Saatn^,, Raqm. Fiin^ 
puUj Musta-^iinapuu (marjdi), f leL^LHng.j^vlh Muat 
aystra, Mustad hanaperld^ Muata sitikka, Vir. 

Oja-formu; k. Ankeria. 

Ojakas, Oja-koivu, Ojake, Ojukka, k. Oirukka. . . 

Ojakka, k. Kuusain. 

Ola-koiru, k. Koiyu. 

Omenapuu, jp.,, Pyrus malus, ^pclfaa^» Apglä, Pohj. (ul- 
komaalla tuotu omena, C. Aunar, Aune-, Ofme<-puu^ 
Mats uibo, Mönrö uibo, Urr in, UbblQa puu. Ui puu, 
Uibu, Poop pun, Vir. (0/ma = Oneni^, JUar). 
Maan-omena, Omena, k* Peruna. 
Neula-dmena, Datura stcamonipm, Knr., RiedeH* 

Onni h., k. Yalkopää-npHas, Apilas.. 

Orfi-tuomi, k. Tuomi. 

Qrakko, E., Ononis spinosa. 

Oraran m^rjd, k. Hiiren korran lebti* 
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Oravan kuusi, k. Tasku-nftreh. 

Oravl-sieni, k. Sieni. 

Orehki puu, k. Pähkinä. 

OrHnpään k., Tili. Primula veris ja elaUor, ®tt^mtfn>a, Ds« 
l&gg. Säynäs k., Haarlm. Käe katsad, Kana kaltso 
(kanan kalaut), Kikka kadsa (Kukon kaatoit), Nyrma 
nukkud, Vir. 

Oigan tappura ^ Jp., Rosa canina (spinosisslma jne), %ivxx^^^ 
bufle* Orjanruoska^ Artj., Sav., L. Hedelmä motiksi: 
9ljlU4)on, (Sliuplon, Ing-.). Kiulakka^ Haartm. Kitdakko^ 
Rvll. Hevon marja, Pohj. Orjavits, Kibunad, Roosi 
puu, Roos niini, Vir. Pasteles muorje, Lapp. 

Orpolapsen /:., Tamp., Veronica SerpjlIifoUa. Ikävän k., Raut 
Nor' A., Jääsk. Sinnur h., Jääsk. (näin kutsuttu sini- 
näöstään). 

Orpolapsen k., k. Ikävän k.; Pääskyn k. 

Osmon käämi ^ ^i'P/9 Lim Typha angtistifolia, 5(afme(bun. 
Jyan kuUi, Raum. Lima (SagitUria?)- Näkin valdikka, 
Sv. B. (k. Väinän Uimi). 

Otavan okra, k. Ohra. 

Oulannin juuri t. k., Jäms., Orim., Nurmj., Inula Helenium, 
^tanbdrot Olandin j.. Tili. (Hirren j., Haartm., Hir* 
ven j. E.). Alant, Vir. 

Oumkka, k. Oivnkka. 

Paatiain^ -tiaimia^ Tyrv., Pirkk., Kiv., Pus. pm., Rhamnus 
Frankia, Statmeb. Paattan^ Sääksm. Paattama^ 
Lang., Pus., pm. Paahtam^ Jäms. Paatterma, Lier. 
Paaisam, Paataamen puuj Uud. K. Paatsain^ Pajat- 
sinj Pqjdkka^ -kka^ Kain. Paatein ^ Paatsas puu^ 
Kivenn. Pajatti^ -tin^ Petäjäv., Mänts., Lauk. Paja-- 
tin^ Nurmj., Tuus., Virol., Jor., SaarJ. Pajahtin yhefp. 
Pajatei, Parikk., V. Pajatein y Käkis., Met.* Pajaein 
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t. Pajaisin, Jääsk. Pajahtama^ PobJ., Rvll. Pqjahinj 
Pajaktimenj SaF., C, VIb», L. Pajake% Nurmj. Pa- 
jukaSj pm., Pohj., L. Pakatsu^ Pjel. Pukatsin^ Kliar 
L 107. Kusi puuj pm.^ Lier. Koiran kusi puuj Tili. 
Toom puu, Tomlkas, Paaks puu, Paaksmapuu, Volio 
patg. Tämä on hyvä luokka-puuksi, ja monellaista 
muutaki taivutettua siitä tehdään* Sananlasku: »Paavali 
huutaa Paatsamen lehtiä», osoittaa että lehdet kannasta 
puhkeevat Paavalin päivän aikana. 
Jesuksen käsi paija, k. Kämmen k. 

Pahan suopa h., k. Juhanneksen k. 

Pahka koivu, k* Koivu. 

Kuisman paise h., k. Kiro r.; Kuisman h. 

Paimenen sauva, k* Musf juur^; Piisku. 

Paisu, Paisuma r., L. Portulaca oleracea. 

Pajakka, Pajatin, k. Paattain. 

Paju: Tätä puu-sukua kasvaa Suomessa vähintäin toistakjm-- 
mentä eri lajia, mutta nimeltään ovat niin sekotetnt, 
ettei enää tahdo, selkoa saadakkaan niistä. Järjestyk- 
sessä seuratkoon toisten oij^staviksi : 

Paju^ Petäjäv., harmaanlainen, kropulainen^ paksu karkia kuo- 
ri* Pohjanmaalla selitetään tätä näin: valkonen siliä 
kuori ja leviämpi lehti. 
Hala-paju, Lang., kasvaa soitten syrjissä, lehdet kar- 
. vaisemmat (sametin pintaset). Kiskon puolen Halapor- 
julla on pitkänomanen lehti, molemmin puolin (ja ali- 
puolelta vallan) kiiltävä, kuori muustan harmaa, arv. 
=: Salix fragilis, ®r5n:pU; mutta Halapaju Teiskolla on 
epäilemättä Salix pentandra, S^^tcr. Halava, Pohj., 
hoikka pieni lehti, siliä ja välkkävä. Halaja mahtaa 
olla sama kun Halava. Remal, Remalgas^ Pao puu, 
Vir. = Salix fragUis. 
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Hanhen pajuj Ask., eiir en palmut (amenta) sjksjllä, 
harmaa knori, lehdet pitkftkkäat (munanmuotoset), njke- 
rät, alipvolelta lierin&iset, silkinkarvaset.. Lampaat sitä 
BjrdT&t — Ravman puolen Hanhen pajulla sanotaan ole- 
yan pitkän soikevat hienot lehdet. = Salix pentandra 
(? Timinalis), L.; yiminalis taikka rosmarinlfolia M.; 
mjTtilloides, E. HanI pao t. Pajo., Yir.rrS* rosmari- 
nifolia Yiskes sedg^a, Lapp. Mahta, TJ. = S. pentandra. 

Hanhen paju^ Vahlenher^, Andromeda caljculata. 

Kori-paju, S. yiminalis (rosmarinlfolia?), RylL = S. yi- 
minalis, L. 

Nahka paju, R&is., Salix cinerea, ®t8tt>tbe« Sen knori 
kehutaan oleyan tanakkaampi, yoimakkaampi jasitkiämpi 
kun muun pajun, ja yiedään Viipurin puolelta paljo 
kaupaksi Pietariin niinkuin Vimapajuaki. 

Raita-paju, Maita , 'Salix capraea, @ilg« Tätäki pajua 
nimittäissä harhailfyat oppineet sinne tänne, niinkuin 
talonpojatki eripalkoissa sitä tunnustaissa. Raaja, Saarj., 
Rancken. — Pelf-paju, Lempi puu, Vir*, Salix Capraea. 

Ruttu-paju, Pohj., C, on jotenki pitkää puuta, lehdet 
leylät munan-muotoset. Rutimo^ Rytimö-raita, jota 
mainitaan runoissa (Klyla II. 123), lieneekö sama kun 
tämä Ruttu-paju? ' 

Vahva paju, Kisk., näyttää oleyan Salix pentandra t Ca- 
praea. 

Vaivaisten paju, joku paju-rässäkäs Pohjan puolella kas- 
yaya. 

Vaiyaisten paju, k. Yaiyais-koiyu. 

Vesi-^aju, jp., Salix yiminalis, ÄorgpiU Vhrpo vitsan 
puu, L. 

Vima-pqju (Virna, Virnoja, Sayit.), Räis., Salix glauca 
(ja anr. fusca) Sitä punta osoitetaan eri Uyalla: te- 
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kevän lyheitä, suuria, ralkosia urpfa (JUsk.); t. tcke- 
yän ruskeita urpia (R&ig). 
Viron paju ^ Vlrol^ Sanotaan olevan tamalllneA Piilipuu. 
ViUas paju^ L., SaUx Cinerea |3 foliis obtuaioribus. 
Kiron laatak^ Lapp., Salix herbacear 
Siedga, Lapp., SJö^r., Salix fusca (arv.). 
' Pahkula^ Pakkula-kääpä^ Häm., PobJ., Boletlis i^iarlus, 
gnJ^sSma^tp* Taula-pakkula^ Viip., L. Pakurij Rannb 
Se kasvaa koivun kylkeen ja leviOö (kftj säkkärään) 
puun kohdalle; on mustan pubeva, byvinbauras ja mu- 
rene vainen. »Käävässä on kuorta, ei pakkulassa.» Kun 
pakkulasta kipenän lobkasee ja iskee siiben, äkemmin 
valkian saa kun taulaan: Pakkulassa kuljetetaan valkiata^ 
talon väliäki. 
Koiran palko, Palko h., k. Pamppu.^ 
Pitkäisen palko, k. Pitkäisen. 
Ukon palko, k. Pamppu; Ukon istukas. 
Palo b., k. Horsma. 
Palpa b., k. Yäinän taimL 
Palsternakka^ k. Mora. 

Pamppu^ 'Uja, Antr., Räis. Sinapis arvensis, |[tet«@ena))* 
Ukon nauris^ väh, Tamp., Kang. Ukon palkaij -loi^ 
Ruok., Jääsk. Koiran palko ^ Raum. Palko A., Raut., 
Lepp. Narsku j Laiik. Narska^ Jjv. (k. Narsku). Ha- 
raka ladvad, Tol^ed, Ten^ad, Tillid, Pun^ad, Kdr- 
vid, Röikä b., Reik. b., Vir. 
Sijan pamppu, -loi, k. Ulpukka. 
Paolan k., k. Apilas. 

Papin L, Sim., V. Matricaria inodora, 99aIberd6rS. Harakan 
k., Sakk. ja muuballa (k. Harakan k.). Päivän kakkara^ 
Raut. (myös = Nappi k.) 
Papelo juuri, Sv. B., Saxifra^a granulata. 
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Papo, k. Herne. 

Hiiren papu, k. Virna; Herne. 

Härkäpapu y Ranni., Eur., Kark., Faba, Sonbbdna. Här- 
ki-papUy Eark., Asp., Rnor., P. Papu, Artj., Häm., 
Saarj., Vffp. Bokas, -Jr«ta, Valkial., Es. 
Kohvi pupu, t Kahvipapu, mp., Lnpinns ang^asdfolius ja 
Hnlfolius. Karvaa-papu, M. jm. Tätä papna istate- 
laan talonpojilta jo paljo ja Innllaan olevan oiUata 
Arapian kohretta; yhih hjvälta monen mielesU taitaa 
malstuaU. Merkillistä on etU Karjalaiset ja Viipnrin 
puoliset tfttä ainetta nimittArät niin ikä&n kun Arapia- 
lalset itse kotonansa nimitt&r&t sitä mallman mainiota 
papua, se on: Kohviksi, vaikka koko Europa sitä on 
kääntänyt kaffeksi. — Herrasväet Suomessa huviksensa 
huoneessansa kasvattavat toista kasvua: Riclnus cöm- 
munis, jota moni heisiä luulee oikiaksi Kohviksi. 
Kurjen-papu, Kok., Juv., Uud. K., Vicia sepium, Xran« 
Stter. Hiiren näkä, Jääsk. Virvilä, Lapp. Varvia, 
Raum. 
Kurjen papu, k. Hiiren herne; Virna. 
Pietarin papu, Eurj., Tdrnr., Melampjrnm nemorosnm, 

Sctnbtfnedtar* Herg* h», Jaani r., VIr. 
Turkin papu, mp. Phaseolns vul^aris, Xurftfl b6ua. Sai- 
kopavut, G., ©tSngbJnor* • 

Papu-nor^ h.^ k. Karva-kellukka; NorI h. 
Paran voi. Paran paska. Kiv., Ruov. Paran oksennus^ Rant. 
Aethalium flavum, Zx^Vi\mix, Emäntäin kateus toinen 
toistansa kohtaan sen mainion Paran synnytti emäntänsä 
puolta pitämään; mutta siitä toisten pidempi juttu. 
Paria r., k. Karva-korte. 
Parta-hapen, k. Rämmelet. 

Jussin par^a, k. Jussikko; Suolakka. 
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Pukin parta^ Eurj-, Lap., Lythrum Salicaria^ 8[a(fe(blom= 
flet, Stranbblommor. Kuisrnan k.^ Haapaj. V. S. Rau- 
ta k*, Lt RautapHQa. 
Tontun-parta, k. Maksa h; 
Äijän parta, k. Karva-korte. 

Parisi hein (rzPartsin t. Sitorsan h«) Vir., Gljoerla fluitaas, 
aRanna^SÄtngcI» 

Paska-ahmalo, k. Ahmalo. 

Paska ruoho, k. Saviko; Kivakko. Paskarmboksi sanotaan 
pijan jokalaista heinää t ruohoo pellava- ja peruna- 
maassa; niitä kutsutaan nijöp muilla aimoilla esim. Muhi- 
ko r.^ jne. 

Patukka, E^ Hypochaeris ^laculata, gtuefSl, Ttittn^itt . 

Paula r., Kain., L. Paulan k., Pait, L. Paulan tupsu ^ Sotk. 
L. Trifolium medium, 93etg^, @fDgdfUfn>er. 

Patvi, k. Koivu. 

Paukku h., Riihs, II. 16. Ljchnis dioica. Bauta harkun 
k., Kiv. Sametti k., Haapaj. Terva k., mp. TuuV 
ahmalo A., Heinj. (Näyttää olevan vähäsen eroava 
tästä). 

Pehko j Sysm., Boletus varins (arv.). Kasvaa knnsaimessa ja 
muussakin puussa; luonnostaan pehmiä, mutta lämpymässä 
kivikovaksi koveneva. Kun se vielä on pehmiänä, niin 
pistetään siihen sijan harjaksia täyteen ja pannaan uu- 
niin. Tämä sitten pidetään pellavas-haijanä. 

Peipinen^ Nurmj., Artj., Lap tr., Jäms., Galeopsis tetrahit, 
versicolor, pallens, ©ugor, ^li^et, ^rtcp&xt; fdliftta, 
lag*. Peippinen^ Viht. Peipponen^ Peiponen^ Ranm., 
Jyj. PeippuHs h», Saarj., Pihakien, H. Piikki ^ Sääm., 
Parikk., Lepp. (myös Piikkiäinen). PUles^ pm., Jyv. 
PilU, PUU h-, Rant., Jääsk., Hdnj. (myös Imekkeitä), 
Vnp.y L. Pilliäiuett^ fm., Tamp., Jw., Antr., Räis. 
Suomi. . 16 
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PUUkäinen, Roov., P. PiUike^ maiBltiiisBa paik. Ja 
HaapaJ. Kirjava pUlike^ Tynr.? Raum. PiUikäs^ pm*, 
Raum. Piitiäinen^ Piel. Pitiäinen^ pm., Haapaj. 
Peipinen, k. Valko-pillikis. 
Peippo, k. Pillike; Valko-pilllkis. 

Peipponen j Luh., J&ms., Galeopsis Ja Lamirnn. PiUiäinen^ 
Väh. Kyr. PUlike, Tyrv., Lolm., Tamp. PiUes, Laak. 
Nuhdvainen, Sim., Siik. Nupula^ -loita^ Tora. 
Peippoinen, k. Pana-plllikäs. 
Peitsin r., k. Hammas r.; Hdkä h. 

Pellava^ -avia^ L&as. Suom., Ruor.; Liniim usitatisslmam , gin. 
Peilattu^ -ttia^ Hauh., Hammarin. Pellavaittia, h^ng. 
Pellavainen^ -etay Viip. Pellervo ^ -voinen^ Sino^ St- 
noinen^ Viipurin ja Inkerin runoissa. Sinetär näyit&ä 
olleen se Hempi&t&r, joka hallitsi pellavan viljellystä, 
taikka vielä paremmin, kaikkia painamiseen tarpeellisia 
kasvuaineita. — Kitko-peUava^ sanotaan siitä että kit- 
ketään. Siemen pesät: pellavan kulkkuja (Raum.), — 
Kastoja (Valkj.), — Sglk^ä^ Ruov., P. Lina, Lino., 
Vir. Tonj, Tj. 
Akde-pellava, k. Sijan hammas h. 
Kitu-pellava, E., Nurmj., Mya^um saUvum, ^flrfäring* 

Ahde-pellava, Sv. B. 
Koiran pellava, k. Kara h. 
Sijan pellava, Laptr., Rvll (Linum hybridum), Linun ca- 

tharcticum. Kitveli, L. Nälkä-pellava, Sv. B. 
Vanhan pijan pellava, k. Ahvenan r. 
PeUon vanha ^ Artj., Sääksm., Achillea Millefolium, SKiHefoIii^ 
blomma. Pellonvanhanen^ -haaiij Mänts., Orim^, Heinj., 
Antr., Sakk. PellonvanhiH, Jääsk. Pellonvanhake\ 
Sav. PeUonvanhatin^ Lt. PeUon kamala ^ Eur., Som. 
Pelto humala y Keur., Ruov. Keto-humala y Virt Pel-^ 
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ion pyökäri:, Usk. Aivastus r., Uud. M. Kaijanen^ 
Kok. Kaljaa^ -«»t% Kissan kaljasiij Huitt. Harjan k.^ 
Sini. Härän &., Törn. JSTtVo A:., Sim, Kärsä h.^ Lepp., 
J&äsk. .Sijan kärsä ^ Sijan kärsä h., Jänis«, Kenr., ijy.y 
Saaij.^ Pieks., Kuop., Jur., Sarit Lavantauf A., Jääsk. 
Kuperkeikka j SaarJ., Sääm., Parikk., Antr., Sakk., 
Kurkj., PieL, Jääsk* Mändhäpää^ Loim., Soin. Män* 
täpää^ Lamm. (Reg^n.). Nenä r., TUL Nenästij Nunnj. 
(i. Nenätiisti). Fyörtänbn pöllö ^ Kark., Kok. Pyöriä- 
nän pöllö ^ Raum.; Eur., Tjrv., Pirkk., Sääksm. Fyör- 
tänän tollo ^ Raum.^ Pyhäm. Pyörtänän toUakka^ Lap. 
Pietarin k., Törn., Sim., Ool., V., Sotk., L. Rautah. 
Loht. Siera A., Jääsk., Ruok., Räis., Viip. Sijan siera^ 
Jääsk. Kaivan maan h., väl. Viip. Lään. Satabinen, 
Satalehti, RvU., Sv. B., L. Raud reija rohud(=Rail- 
ta haavan r.), Raud röhi, Raije hain, Vere h., Vlr. 

Pellon vanhaa viljellään maankjlissä moneksi tarpeeksi; siltä 
keitetään teetä, sitä poltetaan tupakassa jne. 

Pellon vanha, k. Pellon humala; Pujo. 

Pelto k., k. Tasku. 

Pelto- viDa, k. Veri-maksa h» 

Peltolainen, k. Ruis. 

Penninki h., k. Kukkaro h. 

Perna r., Viip., h. Sisjmbrium officinale, SB&gfena)), 3!)ttfn>efS(. 

Perna r., k. -Kynsilaukan j. 

Pernu, k. Peruna. 

Persilja^ jp., Apium Petroselinutn, $er{U|a* 

Peruna^ Tur., Raum., Hämeeni., Sastm., Usk., Loim., Tjnr., 
Loht., Jäms., Solanum tuberosum, ^otatid. Pemu^-uja^^ 
Laih., Väh. Kjr., V. Pärinä^ Stora, V. Peru\ Karst., 
y. Muna^ Savakoilla Uud* K. Maa muna^ VlroL 
Omena ^ Räis. JSIaa omena, Hefnj. Kati. Potaatti^ 
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ArtJ., Sftv-, VfaroL, Siik-, V., Out, C. Poiaa, ksia, 
VOk. Kyt. Pataakka, Sav. (? ^ KujO^ Lit. Potakka, 
Toru., SiiD.^ V. PQteri^ -rit^ Mftntyli. Patiu^ -tuja^ 
Ktt«p.9 Oul., ly», SUk., V. fWMa, *Wa, MarkkoFassa 
InkMiii maalla 9 Es. Tartto^ Liissilftssä Ink. maalla, 
SohriMler. Tuhlii, W(|«, Vln, Rausl. 

Pervs r«, RvlL» Chara yul^aris, (Spn^b £amring, ®tr&fffe. 
Käea, Suden Petkel, k. Kjjhkjsen touko. 

Peuraa Jäk&lft, k. Jäk&UU 

Peuran vehka ^ k. Ilaate« 

PleCarin k., k. Napid k., Pellon ranha. 

Pietarin papu, k. Papu. 

Pietaria putki, k. Koiran putU. 

Pietarin r., k. Nappi k. 

Pietti, k. Puua juurikka. 

Pihaluen, k. Peipkieu. 

Ptkan nurmi, k. Nurmi. 

Pihlaja^ Janakk., Ruot., Saarj., Loht., Nurmj., Orim«, Sav., 
Piel., Sorbus aucuparia, Stdltn. Pihjala^ Sakk., J&äsk», 
Ask., Ilom. Es. Pihlajainen^ pm., Loht. PiMapuUj 
Vatj. Pihlava, Raum., Enr.^ H&m. Kjr. Pihval, Raum. 
Pirunpuuj pm., Sakk. Pifilakas, Pihl, Pihlik», Pyhel- 
gas, Vir. Skaapii, Lapp., Sjögr. Pedar, Pegiar, T|. 
Saksan pihlaja, k. Vanne j^u. 

Piikki, k. Peipinen. 

Piikkiäinen, k. Kärrike; Peipinen; Puna pilUk&s; Touko r. 

Kikkiäinen^ mp., Caiduus palustris. Karhiainen^ L. Mehi- 
ims-, On^i-ohdake, L., Nuenq. (?). Pkun piikki j Tamp. 
P&9t^ k^ JUoht. Rua9aaUi9i, Jätok. Muostakhe h., Pa- 
rikk Rufitmlmmeny Viip., L. Vaivaten L, L. 

Ptippa, PUppo, k Arpa h.; Sara^ 

PfivA h.^ k. Ktapft^M b 
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Piirto II., Sciioenns albas, (k. Arpa li.). 

Piirto k., k. Arpa; Luikka;. Pifrto-luikka; S&IIt. 

Piirto laukka, k. Paijii. 

Piisku, Piiakun !., Holl., Van. H., Solidagt» Virganrea, ®ulb' 
rid, SungfrurijS. Vähä kleini r., Haapa}., T. Kulta rvos- 
ka, Kulta latra, E. Naispuolen kuisma h*^ Helnj. 
Pjjn I., K. Paimenen sauva^ Haapaj., Tili. Tarttu- 
neen r., Kir. Viina k., Keun, V. Valmete r. (=:A1- 
peen r.), Vir. Tarttunainen t. Rjhjn&inenrrUtflag, 
Lt. 

Piiskn, k. Lääde. 

Piispan 7., Lt, Digitalis pnrpurea. Veitsen tupen kukka. 

Piitiäinen, k. Peipinen; Valko-pillikäs. 

Piitis h., k. Puna-pillikäs. 

Pikari h., k. Kärpäsen kukka. 

Pilles, k. Peipponen. 

Pilli, k. Ruoko. 

Kuren pilli, E., Uud. M., Betonlca striota, 93Iinl)», ^p' 
na§U. 

Pillike^ Kok., Lamium (suku). Peippo, Raut. Porro^ -rin- 
kainen({)^ Loht. Ämmä nög^g^es (Ämmän nokkosli), 
Vir. 
Puna-pilUkäs^ Ranm», Lamium purpureum Ja amplexicaale. 
Sini'pill%ke\ Huitt. Imiäinen^ ArtJ. Kiima h., KirpptL 
b., Antr. Haiseva nukulainen, Mjn., Tömr. PiikkUU' 
nen^ Pyhär. Peipoinen (amplexicaule), Tili. Piitis h., 
KarJ., Tm. 
Valko-pillikäa^ Ranm., Lamium album. PiUike^ Pirkk. 
Pillikka^ Eurj., Tömr. Peipinen^ NurtnJ. Peippo^ -pot^ 
Euij., Tömr. Piitiäinen, Piel. Sifan leuka ^ Sa- 
tak., L. 
Suon pilUkej Kark., Pmnella vulgaris, S3tuni9<l^ltngi faf • 
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Ampiaisen k., Rant. Kuisman paise h., lUis. Lieri- 
Ainen, E. Terva-nori h., Hein]. Sini-apilas , Haarim. 
Ettrku r., VIr. 

Ptni&iDen, k. Peipponen; Taska. 
Kataja pilvi, k. Kataja. 

PInattI, Spinacia oleracea, @penat: 

Piparuntti, Cochlearia amioracfa, ^tp^poxt^t Aika juuri ^ L. 
Mada reikas, Meda relkas t. reigas, Vir. 

Piran piikki, k. Piikkiäinen. 

Plnin purema, k« Pnrema. 

Pirun pun, k. Pihlaja. 

Pistiljftinen, k. Kärrike. 

Pisto-marja, k. Kärmeen. 

Pistonpnu (?) Onopordon Acantkinm, SontuQdtidteL Kahr-Okak 
(= Kaura ohdake), Vir. 

Pistos h.^ Lnum., V., Jääsk., Pjbär., Sakk., Räis. (mjös clcu- 
tar.), Geranium sylvaticum ja robertiannm. Kiro r.^ 
Raum. Kuisman h., pm., Jääsk. Lein h., Antr. Ja- 
maika nori h., pm., Jääsk. Sirkkusen hattu yTpm,^ Jähak, 
Variksen hattuloi^ Rnok. Viruma k.^ räl. Jääsk. Vi- 
ruma = fenfltä(fnin(;. Keppen rase (sjlvaticnm), Lapp. 

Pistos H., k. Äitipuoli. 

Pistais h., k. Ohdake. 

Pitiäinen, k. Peipinen. 

Pitkäisen palko ^ Raum., Turritis ^labra, Statha^tx, Zomitt 
Metsän kaalia RyII. Sappi h.^ Heinj. JSultani^ Kiv. 
Vitsa r., Rvll. 

Pinni, k. Kahila. 

Ploomun k., k. Loomun« 

Ploosteri r., fc Rauta-lehti. 

Plummu, k. Valko-ulpukka. 

Plumpusen lehti, k. Lumme; Valkia nipukka. 
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Poimu I., k. Raasu r. 

PolttaraineD, Polttiainen , k. Nokkonen. 

Polvi h., Satapolyiy k. Kierre' h* 

Hanhen polvi , k. Pihan normi'; Viha va varsan polvi. 
Kurjen polvi, k. Tasku-näreh. 
Sata*polvi, k. Kierre' h. 

Varsan poivr h.^ Lepp.^-Jääsk., Antr., Polygonam Persl- 
caria. Kusi r. t. Koiran kusi r., Huitt., Kark. Leh- 
män kieli. Rusko r.^ Tili. Kirbo röhi, Tirbo r», Vir. 
Varsan polvi, k., Kurjen käpälä; 'Pihan nurmi. 
Vihava varsan polvi ^ Räis., Poljgiinum Hjdropiper, SBat" 
ten^)e^)par, SSittcrbtab. Kaste r.. Koiran kieli^ Kiv. Ve- 
si-luste^ Kok. Hanhen polvi^- Loht Varsan polvi, 
Nurmj., Orim., Piel., Vlip., Ruok. Sijan kuW A., Sltta 
h., Räis. Rusko r., Kok., Ruov. LehU: Koiran kiellä 
Kiv- 
^ Porkkana, Antr., Käkis., Viip., Add., Daueus carota, äKorot 
Moiliainen, E. Nummen juurikas., Jäms., Nurmj. Por- 
kan, Mets povkanid, Vir. 
Porkkana, k. Nauris. 
Pörriäinen, k. Takkiainen. 
Porro, k. Pillike. 
Posta h., k. Piikkiäinen. 
Potas, Poterl, Potaatti, Pottu, k. Peruna. 
Puisma, k. Kiro r. - 

Pujo^ mon. Pujoja^ Huitt., Kark. (mon. Puoja}^ Tamp., Jjv., 
Raut., Loht., Ruok., jne., Artemisia vul^aris, ®räb0* 
. Härän häntäy pm., Tamp. Koturi^ pm., Tamp., Törnr. 
Villi koi r., pm., Loht. Pellon vanhempi^ pm., Ruok. 
Pufola^ Antr. Poi röhi, Pojo röhi, Pujd r., Pojud, 
Kujod, Vir. 
Pukin parta, k. Parta. 
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Pakin silmä, k:. Harakan k. 

Polkka 9 k. Peruna. 

Palppu, Palpakka, k. ValUa ulpnkka. 

Pulpukka, k. Lumme; Ulpukka; Valkia ulpnkka. 
Maaiw pulpokka , k. Loka li. 
Piika pumppainen, k. Ulpnkka. 

Puna-laiva, E., Eupatorium cannabinum, ^am^rt. Färvl r., 
Tili. 

Pona^Iatva» k. KasUkainen. 

Puna k., k. lUtränä. 

Puna jnnrikka, k. Juurikka. 

Puna laukka, k. Sipuli. 

Puna apilaa, Pnnapä&, k. Apilas. 

Pnnlkki-sieni, k. Sieni. 

Puntarpää, ^Hurm.y J&ms., Piel., Tur. Riedell, Alopecurus 
pratensiS; ^ngfafle» Iso-nurmi^ Loht. Buia h., Ker^ 
Makkonen, (oiäjttää yhtäkaikki olevan monenkin jktei- 
nen nimi).' Tähkäpääh.^ Hornborg^* 

Puola j^-oja^ Rauni., Häm., Teisko., Hameenkyr., Lohi., Törn., 
Pobj., C.,- Savit., Vaccinium Vitls idaea,' Singon. Puo- 
lain^ -aimia^ Pus., Loht., pm., Ask., Mänts., Nurmj., 
Väb. Kyr. Puolakka, Karj. (KUar L 2). Puolukka, 
'koita, Jyv., Lauk., Plel., Saarj., Slik. V., TicH. 
pm., Sav. en. C, L. Puolama, pm., Tickl., E. Puola- 
mia. Lapa., Tillman. Mabolaine, Mabolad, Veps. Pol- 
kad, Polakad, Pohlakad, Poolkad, Pohl, Pohlad^ Po- 
la marjad, Polloka marjad, Vir. Ettnusak t. Ätmusak, 
Sjögr. Jokno, Sv* B., Lapp. 
Hepo puola, k. Kanukka. 
Koiran puolukka, k. Juovukka. 

Sijan puola ^ Raum., Heinj., Jäms., Tyrv., Nurmj., Orim., 
Viip., L., Arbutus Uva ursi, TtiöMt, Tii&Unti^. Sijan 



249 

puotain^ Väh* Kjr., Bfänts. Sijan marja ^ Lank*, Loht 
Jauho-puola j Tora., Kem. Kangas parkki , Keur., 
Piel. Kangas^uoluika, pm., L. Pänag' maorje, Lapp. 
Raata^puolukka, k*. Juovukka. 

Paras nauris, k. Nauris. 

Pirun purema^ Kärmeeo pisten. juuri, TilL, Scabiosa succisa, 
*ng»abb* Pibe (Peibe) lehed, Vir. 

Pnrikas, k. Nauris. 

Pufju^ Purjtdaukka^ RvIL, Allium Schoenoprasum, @radldt 
Kynsilaukka (?), Mänts., Piel., Saarj. Laukka^ Numni. 
kappel. Kasvaa säkiältä »LaukkamäellA)) kahden lam- 
min välissä; siitä mäen nimiki. Piirto-laukka^ Loht, 
Lauk., Lapp. Puurlaukka^VihK^. Muoho-laukka^ Hnrm}.^ 
Uud. M., L. Laukka h.^ Vilp., L. Penike- lauk f loo^), 
Muro-laug', Vir. — Laukkas, Lapp. 
Suon pursu ^ "Uja^ Raum., SääkBm.,'Läng'., Tjrv., IJsk., 
Ruov., Jäms., Ledum palustre, @et:|)otd. Suo-kanerva^ 
Ij., Loht., ^iik., Piel., Lauk., Mänts., Nurmj., Orim. 
Suon kanerva^ Knep., (Oksanen) Karst., Viip. Suon 
kursu, Jjv., Jäms. Kanerva^ S. S. Viip. (1833. 22. 2), 
Väh. Kyr., Oul. Kanerva t. Kanervainen^ Loht. Ka- 
nirikkoja^ Törn., Sim. Rauta pursujajSar.^W. Klun- 
sio^ Imandra järven tienoilla Lapissa. Guotsa rase (Ui- 
sin r.), Lapp. Kailud, Kailad, Soo kälad, Kikas,Por- 
sad, Vir. 
Suon pursu, k. Meri-humala. 

Pursun marja, k. Harakan mustikka. 

PursQ-rahka, k. Ang^erva. 

Hukan putki, Tm., Aethnsa Cjnapium. Ihmisen putki arv., 
Virot, Siliämpi eikä niin karvanen kun tavallinen puiki; 
lapset syövät sen makiata juurta. 
Ihmisen putki, k. Kaksos r. 
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Karkun putki ^ Putki, Emäputki^ mp., Angelica sjlvesirisy 
Archang^elica (ja Heracleum). Säppälet, RvU. Sjögren 
sanoo Lappalaisten sydvän Utä tnoren sijan lihan kans- 
sa ja etu se heillä Mtsntaan^ Raaaek^ joka on monen 
maankasvun yhteinen nimi* Nuoremman tämmöisen put- 
ken sanoo kntsuttayan poakoksi. — Poakon aive, Lae- 
stadius. Posko^ Samigraes^ Schaeffer, Lapp. 
Koiran putki t. Kumina^ Loht., Jääsk., Keur., Viip., L., 
ChaerophjUnm sjlvestre, ^unb^fummln. Pietarin put- 
ki^ Mouhij., Forsberg. Putsehka, Vienan puolella, Ca- 
stren. Kolja putsk, Vlr. 
Maito putki, k. Maito h. 
Paha putki, Tm., Oenanthe fistulosa. 
Mjrkky-, Syötän-, Villi-putki, k. Yrtti- 
Havu pun, mp., Pinus, Sarrtcib. Janhus, Lauk., Iry/^,yiroL, 
kutsutaan selkäpuu puussa. Jouhi-puu j kuusi t. honka: 
siliä latvaan asti, (kuitenkin ei Karanko), syit eroit- 
tavaiset (sydän valloillaan); Jouhipu^u ei ole sydämmes- 
tään kiero, sentähden hyvä halkeemaan ja hyvä lautoi- 
hin; mehevää puuta. Kartti (zziKartt, Antr.): Ikovem- 
pata suossa kasvavata havupuuta. Kasvavista, kartista 
otetaan Karttivittoja (Kang.). Kartti, 'Karsti, Kars- 
tikuuai^ RvU. Nurmipuu: kasvaa nurmella; on sitkiäm- 
pää puuta. Näreh, en. pieni kuusi, mutta myös pieni 
petäjä. Kuusen t. Männyn (kumpaisenki) vuotiset kas- 
vaimet: Kelkka^ -Ikkii, Hämeeni. Pukama, Kark. 

Puurlaukka, k. Purjn. 

Pyhä kuusi, k. Kuusi. 

Pyyn kaali, k. Harja h. 

Pyyn lehti, k. Piisku. ^ 

Pyyn marja, k. Hiiren korvan lehti. 

Pyyn paula, k. Harakan varpaat 
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PjdrtänAn pdllö^ k. Pellon ranha. 

Pjörä r., k. Meri-humala. 

Pähkinäpuu^ Raam., Gorjlas Avellana, ^aöfeL Pähkenä, 
Kati. Päähenpuu U Päähkinäinen^ Sakk., KivenD. Sa- 
lava (i?)Rvll. Sarapuu ^Tllh OrehkipuUj Yeny Pyhsch, 
Mar. — Pehkla puu, Pahkie puu, Sarra puu,^ Sarra, 
Vir. 
Maan pähkänä, k., Riien kopra. 

Maan päbkänä, Tili., Rannnculus Ficaria. Maan pähkinä , 
E. Sydämen r., Vir. 

Pähkärä, E., Corydalis bulbosa. Kanra r., Pöbkörä F. 

Päivän ampuma, k. Ampuma. 

Päivän näkemä, k. Harakan k. 

Päivän k., k. Valkia nipukka. 

Päivän kakkara, k. Vuohen k.; Harakan k.; Juhannuksen k.; 
Papin k.; Valkia nipukka; Nappi k.; Pistos h. 
Punainen päivän kakkara, k. Kelta k.- ^ 

Päivän kakkara, Chrjsanthemum seg-etum, ©uQeMotnmcr» Sav., 
C, Viip., L. Koltsed öitsed, Vir. 

Päivän kämmen, k. Harakan k.; Luuvalon. 

Päivän kääntäjä, k. Auringon k. 

Päivän nouto., k. Auring-on kokeet. 

Päkärä, k. Puna juurikka. 

Pärsliy h., pm., L., Achillea Ptarmica. Aivastus r., TUL, T. 
Sijan kärsä, Rvll. Juhannuksen /?., Eurj. Sappi r. 
Vir. 

Pääskyisen r., Hämeeni. (Sirelius), Viip., L., T., Chelidonium 
majiis. Kelta r., Haartm., Haapaj. (znPääskj r.). Sa- 
vi r., 14, Keltataudin varsi, Maan kelta, KeUa r., 
Kelta juuri. Veri h., Rvll. Vcrre urm r., Verre rohud, 
One többi r., Punnase, Vir. 

Pääskyn hattu, k. Kello k. 
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Pääsiyn kukka, Tyrr., Jjr. Pääskyn hattu, Ruok, Tm., 
Viip. Ja Karj., L., Dianthas deltoidefi^^n^^ejlitor* Je- 
suksen kengän nauha, Mouhij., Forsberg. Neitsyn k«, 
Artj. Linnun silmä^ Virt. Orpolapsen k., Tamp. (= Ter-- 
va h. k.gitä). Raumiin k., L. Pirtti k», Viip., L. Sau- 
ramen k., Raut. Harja r., Haapaj. Ruis nanna, Raam. 
Veri nor' h., Heinj., Räis. Veri-ahmalo h., Sakk. 

Pätkä-, Pötkö-kastikainen, k. Hiiren hänU. 

Pdhö h., k. Tasku-näreh. 

Pöhkörä, k. Kanukka. 

Pölkky h., k. Ukon istukas. 

Pjörtänön pöllö, k. Pellon vanha. 

Pöllö-tervas, I^. Honka. 

Pörhäpää, k. Voi k. 

Pdrrif^käinen, k. Voi k. 

Raaja, k. Raita. 

Raani h., k. Rausn r»; Raatalehti; Rnsko r.; Vno h. 
Ves' raani h., k. Limma. 
Kiro raani h., k. Nappi k. 

Raate', k. Kurjen käpälä. 

Raate\ -tteita^ Äht., «einj., Virol., Ijo, Siik., Loht, Hart., 
Piel., Lauk., Haapaj., Sav. ja Pohj., C, Menjanihes 
trifoliata,SSattenf(6ftt>er. i^oa^e', Mäntjh. Raade ^ihm^,, 
Mustialassa. Raatetj Sim. Raake^ -kkeita, Tom. Ra^ 
daJce^ 'kkeita, Raum., Tjrv. Radake t. Peuran vehka, 
Sv. B. Ratakkoy Enrj. Ralake, Tamp. Rajake^ Sääksm. 
Rajakka- U Rajakan lehtiä^ Virol. Suorsan k., pm., 
Tm. Vehka, Tili., Sääm. Peuran vehka, pm., V. 
S. Vesi-ahmalO; Rvll., Viip., L. Ubba iähhed (lehed), 
Kolm leht, Vir. Krassie, Makats, Lapp. 

Raha h., k. Kukkaro h. 

Rahka sammal, k. Kyyhkysen touko; Sammal. 
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Meren rahka, k. Haara. 
Parstt rahka, k. Meri-hamaia. 

Raidaa keuhkoja, k. Tävj. 

Raita, Raitapaja, k. Pa^ii. 

Raita mäaij, k. Hoaka, 

Raja-petäjä, k. Honka. 

Rampa ruoho ^ Tamp., Leht., Hauh., HoU., H., Jäms., Haapaj. 
Limaea boreafis, (Stter^rR HilUko (!), Padasj. (Vesi- 
jaon kyL) Re^. Kurki, Kirki n, RtIK Loona r., F. 
Re9ont h., pn., Heinj. Sirkuiaen keUoj Rvll. l)frä 
r., Ristinan pit. (Ö-, MiA. 1835), RyU., L. Uuvana 
r., Kalaj., Kalm. Firma, FiVtima,. Räier. Virunta h., 
pm., Heinj. Rampa ruohoksi kutsutaan Raumalla, 
Venymä heinäksi Ähtärissä parahittain sen pitkin maa* 
ta läakäileTä varsi (Vanaja^ reftDOt^ Padasj«). Lemma 
r., Lähmä r., \\u 

Rampa ruoho, k. Kuiva-nori h. 

Ranta h-, k. Veri h. 

Ranta korte, k. Huosian. 

Ranta sappi, k. Sappi. 

Rapa kuu^i. Rapa mänty, k. Kuusi; Honka. 

Rasi, k. Norsa. 

Rassi, Raunukka, k. Maan nouseman r. 

Raud reia rohud, Vir., Silene nntans. 

Raunlainen, L., Asplenium Ruta muraria. 

Rauta lehti, Raum., Kark., Teisk., Lemp., Keur., Sav., C, 
Heinj., Räis., Vilp., L., Planta^o major (ja kmcoolata), 
(SotDbBkb. Rauta /k., pm., Heinj« Rauta piiska^ -skan 
lehtiä Pirkk. Komru lehti, Raum.^ TilL T^nken lehU, 
Tili. Ploosteri r., Loht. Raani A., pm., Heinj. Sam- 
makon r., Hämeeni., Hammarin ()>Sammakon kokka» on 
toista). Kasakan r., Artj. (Sanottanee enimmästi se» 



254 

rangasU). Tee lehed (= Tie lelitift), Vir. Rami (Pa- 
naritiumjy on se Upn iiilk& sormesta ja mausta pakot- 
taa t«r«tU& lihan lanta myiden. Sitä on 9 lajia »siU 
myöden knn mitäki pannaan päälle» taikka missä Upo 
on: Jäsen-j Kiro-^ Idha^y Luu-^ Maito-^ Savi-, Vesi- 
raanijne. Jos Haani on esim. sormessa, niin otetaan 9 
lajia Raani heiniä, millä haadotaan käsivarsia mjöden, 
ja noidat lakevat siihen mitättömiä noitalakajansa lisään. 
Mjös antetaan Raani sillä että hapan maito, joka 
is taa saavin rennoissa, pannaan kipiän paikan pääUe. 

Raata h., k. Jassikka; Pellon vanha. 

Ranta k., k. Pakin parta. 

Rauta nokkonen, k. Nokkonen. 

Rauta pursu, k. Pursu. 

Rauta yrtti j Sort, Tm., Centaurea Scabiosa, ^^mJtrt. Harja 
k. Mänts., Laptr. 

Rautaharkun k., k. Paukku h. 

Ranvanen, Rautiainen, Raavas k., k. Koivu. 

Reifana, k. Nappi k. 

Rentukka, k. Sammakon rentukka. 

Revent' h., k. Niitun hatikas; Kaksos n; Rampa r. 

Revon kaura, k. Kara h. 

Revon leipä, k. Ketun leipä. 

Riekon häntä, k. Harakan varpaat. 

Rieska r., k. Matara. 

Riete, k. Huosian. 

Riien koprat , Heinj.; Stachys palustris, sylvatica, ®ttnl«na§la, 
(Sioinfnt^ler. Kuisman A., Heinj. Maanpäkkänä, Lt 

Riien marfa, k. Näsiäinen. 

Riikolais-viholainen, k. Nokkonen. 

Riippa-koivu, k. Koivu. 

Biis' h., k Jäsen h. 
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Koiran riis h., k. Vaiyiisten k. 

Napa riis h., k. Maa-minttu. 

Nälkä riis h., k. Pelto-kanerva. 

Sydän (Sjvän) riis h., k. Ikävän k.; Kaksos r.; Kang^aa^ 

kumina; Nummen Inikoistns. 
Vesi riis h., k. Kokon kuusi. 
Biisi r.y Äht., Loht, jm., Lycopodium Selago, Sud-Summer, 
Sixi^th^, Uud. JM., L. Riis h.^ Nurmj., Mänts., Jäms., 
Riien A., Saaij., Suomenniem.^ Piel. i^uAen (= Rii'en) 
h.) Lepp. 
Riisi r., k. Kelta; Harakan varpaat. Koko suku Ljcopodium 
kutsutaan Loht. Riisi ruohoksi. 
Hiiren riista, k. Herne; Nätkln. 
Rimpi, k. Ruoko; Sarpa. 
Rippu kapen, k. Rämmelet. 
RIps kattara, k. Kattara. 
Ristin lehti, Ti(l., Marchantia. 
Ristin lekti, k. Vilukka. 
Rista, risto, k. Herne. 

Hiiren risto, k. Nätkin. 
Kurjen risto, k. Virna. 
Rohka, k. Herne. 
Ropo h., k. Tasku. 
Ropsan korva, Jääsk. 
Rosmukka, k. Maa-minttu. 
Rousku-lein k., k. Lein h. 
Rousku sieni, k. Sieni. 
Routa k., k. Luuvalon. 

Ruisy jp^, Secale Cereale, 9tSg. Rjtschi, Vatj. Rscha, 
Mar. Rosch, Venäl. Eri viljelljs-tavan kautta ovat 
mjös tutut: JuureineUy Pirkk. Juurehinen^ Sav. Ruov. 
Juurus, RvH. Mettähinen^ Mettäjyvä^ Mettolaineny 
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Mettäläinen^ Raov. Juureisekti (U Juurekiteekn) kai- 
saUan semmoneii rtAsj joka^keiUkesäii aikana harvaan 
kjlvetään Ja sjksykai kasvaa pitkän oraan ja kaatna, 
mntia kevä&Uä taas virkistjj. Sitä on myös nanrismaa- 
han naurlen sekaan kjlvettj, taikka keväällä ohran kans- 
sa. Juureinen kasvaa Dtjppäitäi», se on: kasvaa yhdes- 
tä jnuresta hyvin leviäisti moftta sataki olkea »kun on- 
keen mieleesensä sattna maahan»; Se kasvaa aiaa kas 
ki-raaissa ja sanotaan Raatalammilla , olevan jyvistään 
pienempi. Korpelainen taitaa olla sama knn Mettäläi- 
penU, koska sanotaan kasvavan pienenqiää mustempaa 
jyvää; sen nimi liene siitä että kylvetään kytädn kor- 
vessa. Maata ei sitä vasten kynnetä, vaan karUtaan 
vähäsen. Peltolainen Virt., kntsutaan tämän eroitnk- 
seksi Ruis, joka kyntö peltoon kylvetään* SumkqB^ 
Ruov., joka keväillä kylvetään (mutta bdketikti vasU 
toisena vuonna valmistuu). 
Kerrat j Kerta jauhot kutsuttiin maan sydämmessä ne ruh- 
meniset jauhot, kun ennen leiväksi jauhatettiin. Sem- 
moisen kerta- leivän nimi oU pm. Hompu t Homyri 
(Stampbröb), arv. sama kun Lemetti^ -ttmen leipä. 
(Hter I: 181.). 
Hiiren ruis, k. Kyyhkysen touko; Utiainen. 
Eetibi-, Kyyhkyisen-, Variksen ruis, k. Kyyhkysen touko. 

Ruis h., k. Hiiren häntä; Juolas; Puntarpää; Rdsko r.; Kattara. 

Ruis Inste, k. Kattara; Luste. 

Ruis kattara, k. Kattara. 

Ruis k., k. Kynsi r.; Sini kauno. 

Ruis nunna, k. Pääfikyn k.. Sini kauno. 

Ruisku sieni, k. Sieni. 

Ruko, FK Ostr., Phalaria arnndinacea, SiJlT^flen. Aiv.Lmu-Nw 
$aiy Raui4 arv. Hämoea nnrmi, Sav. 
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Raokon pM, k. Ruoko. 

RifokAfaa {Klfor IL 294). 

Ruäkos Meteli ^noko (Rmovcn päiiä^ väl. Ruohon päitä). 
Bianhn., Loht:> Jnfimdo Pkragmites, ^U)a§, 9tiX'\)Xd^%. 
Lmkka^ *kkiiy Baat. Luippa^ Laok. Meren lyly, 
VIipiirin imoleii nmolsaa: djHjtin meren Ijljlle». A7/t, 
Karf., L. Mbnpi (Rimmen päitä)\ Eark. Ruvko-kmkila^ 
m^. ' >0arp<av Pokj*^ R^li* Ruokokko, (Sarpfo) kntea* 
taan Aaov^oa kaisYa^aikka; . Rnovosta tekdtön kaiteita 
|ii^. Biogj PiBi ro^, J6e bhrkmed, Söe tdlr (= Su- 
den kuAk»), OmOL toi (=Sodett vero), Vln Tnn- 
Mch^ Tj. 

Rtoho, k. Sarpft. : k 

HaaroHruoko, Loht., L., Tm., E., Arundo C^ana^ostis 
(jne)« njds KaUIa (?>;'Ka8t k., SJUftsm., Kalv. 

KaM|nn'TMfeka^ k. RauU-Iekti. 

Ruoteakk&y Pykär., Carduus cdspös, AruMitteC Karkiainen, 
Okdake, Oijan moska, L. 

Rootsakko, Ruotsalainen, k. Piifckf&inen. 

Ruoste k. (Carex, RtII). 

Rupi^ k., k. Tulen lento k. 

Rupull r., k. Leijona* 

Rusko Juuri, k. Pvnajuuri. ' 

Rueka r», HoR., K, Polyg^onutn an^kikium. Raatd lehti, 
Heiqj. Ruis h., IXf&s. Tuli n, B. 

Ro^ko. T.^ k. Hepo-kieritta; Varsan polri; Vikara varsan polvi. 

Riitaa, k. PUri^^llmkka; 

Rutto Juuri, RvlL, Tussilago Petasites (i= Kaija r.)* 

Ruttu-paju, k. Paju. 

Ruumiin A., Raum^, Himeenl., Hauk. Ja Holl., H., Gallinii ve- 
rum, ^Smng^-gtä^,^ Sttttflfm aRariae flufl^rim; Kelta 
kakkara, J&äsk. Matara; pm., Mouh., PaAk., Vlfp. 
Suom. t7 
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Materia Paiikk. Oikia matara Ja Hepo-matarä (!) 
R&is. Mehiläia k.^ Haapaj., K., L* Neitoj maarian 
sinkj f., Tili. Ritlttnä (?) RtH* Hanhen fatmuij Kofc. 
Madaras, Ovose madarad, VIr* Rttmmiin Amma pan- 
tiin niumilfl^-arkbiihin^ Mjds hormnia pantiin Pohjan 
maalla niihin , ne olivat siis mjös Rnimiin hfiniä. 

Hanttiin-, Koiira-, mujnna h., k. Kuolleen konra* 

Ruusun r. t. h., Lauk.,^ Kenn, Laptr., Orim», Alcheadlla ynl- 
g^aris, 3)a()gfl&tat. Ahnudo h», SHV ahmalö^ iim., Jä&sk., 
Antr. Hiiren kammeehitay Teisk. Haavan lehti, Yiip., 
L* Kdrtf h.j pm., Jäftsk^ Antr. Kannus r., pm., Haa- 
paj., Tili. Poimu-lehti^ pm., Haapaj., TilL Maani h., 
Heinj. Käotns, Krookslehed (=Sannudu»n leUM), 
Kaifcaisad, Vir. 

Rnnsnn r«, k. Hanhen jalka; Lammas h^ Kaksos r. 

Vesi Ruusun lehii^ Enr}., TArnr», PhellaridHam aqnati^ 
omi, <3t&(ra. LivnH, fi. Tervaneva, Fl. Ontr. 

Ryti, k. Kahila; Rnoko. 

Rjtim6-, Rntimo-raita, k. Pajo. 

Rjtkft, k. Räätikk&. 

Rj6miäinen, k. Viisi-lehth 

Räkä kuQsi, Räkä mäntj, Räkä petäjä, k. Hdnka; Kunsi. 

Rämmeietj RvU (myös Rämmäiet)^ Sääksm. (mjds Rmane^ 
iMl>, Usnea hirtä (ja barhata) @(ag^'laf. Hakana^ Lt 
Hapenay Parta bapen^ Rippu hapen^ Viip., L. Kar- 
• vey RrlL ATetiUct/a (?), Nnrmj. Luppo ^ Luppoja^ 
Häm. K jr. Luppa^ -pp^j RvVL. . Naanar Naaoojuj 
Klv., Rnov., K. Tävy. 

Rämäkka-honka, k. Honka. 

RäppmlL. 

Rätteri, k* Junrikka. 

Rättinä, k« Ruumiin k. 
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Bätvänä, Rätvänä Juuri, JfUrn»^ Jyv., S»v. jaOnl., C,, VBp., 
L., Räis.y PieL, Tormentilla erecti^, 93|i)i^tot HädivmiL, 
J^am^ Imvmä^ Y. S,, l|»apajw, Sv, B. Mat^rm 
JMhUAäöt., 0*1., Teiak. (myös-:: Voi fc). Hepo- 
matara, pm., Räis. Muna-matam^ Muna matare\ 
Raoy. kappelineen. Mukula^matgraf L -^tolay piOf^ 
¥iF»; (myft^ls^iVat k.)f fitukula^ Mukula^jmri, hohU 
JBi^ltmm-mma^lSvmi^ Nummm nuppi^fuy Heisin^ 
puolella. Puna k. t. /, Van., Padafitf., Haap;^., pm., 
RtU. Vaannet j., Rvll. Värvmä j., pm., Kiv. VaM» 
r., Veri r., Tili. Todre madarad, Obose madi^rad| JSTi^ 
ba juar-hain, Yir. Maaderaa^iek, Lapp., F»* {^wvA 
1846 pa^. 107). Jos moni kaara ei ol^ tom^ k9ma 
taikka ruoho Ja fientttdef nip« nin^etOin, niin J^mtnVk 
dtä yitfftaan Yiy^äftn pfdjo» JMoneiisa paikafl^9a pim^ 
^a^ viinirn: Sflk^mfcij J9nk9i se tekee kaunHn punaisek- 
si ja terveelliseksi, k. Matara. 

RääHkkäj mp., R^pbavus sativua, Stiäda. Bytkä (Ven. I(i)«tka), 
Ingerin Ja Virm puolaa. Rei^as^ Röikaa, Ridk^ Vlr. 

Rä»^ikkäv k. Juurlkka. 

Röhkä r., k. Hammas r.; Kynttilä h. 

Saarni;, Kärk., H., Sä^j. Ja i^p., Fraxinus ex:GeIslQr^. 9fl. 
Saari-j Saarna-<, glaarifeen<-,.^avap«u, l<, Saanipaui Ga- 
naadpr. S^aar.^, '^ripf^i»,, P^io-, Paiopuu, Rämmal^^ftn- 
.mal||pa3> RSnil^copuu, Vir» JJHonen taiipeen vuoksi on 
tätä kaunista puutfi paikk^ P^ik^io peräten blkvlt^tty pois 
esimf IIeii||,,49issa nyt.^nä^ kasvan ainnvä^tdaii f ukui- 
sen KiiHefi mcitfiiäseä Uuden kirkon rfjamaillav J^ujvista 
saarni^pateta fceitetäa»^itä m^fniota Saqren tstvjf^i^ 
Joka kebutaan aiyan tgry^ksi Klf^iUe ja mujlk kivuille. 
Sitä myydään talonpojille. ppIHtlfin; ,P«UUlin^o maksaa 
. . kymmenen kqp« hop*. ., 
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SalpVo K 1^- Ka^* heinä. 

«MteöT h., Äht, Lokt., Lcpp., Jor., AiKr., Poa attMä, 9ti. 

•I ' Nurmi (prat ja anmia), L. Kaste h., Laalia, Nnrmi,^ 
• ' '*' Narmikas-iaiiha. 
SUsiran hapcH, k. Hapen. 

Salmay Add., Joka paja. Me ei ole Ik&n*» knaUnt JoUknU 
pnuta nbln nimitettärän, arvasimneki jo setttilnleii ral- 
beeksi koko sen nimen. 
Saksan kataja, k. KaUja. 
Stiksan kiere k., k. Terhns. 
Saksan piUara; k. Vanne'puu. 
Salaran kapen^ k. Hapen. 
Stimettl k., k. Ik&r&ii kukka; Pankkn h. 
SaMmat, -le, jp., myös Lemp* sammale^ Raat., Hjpnrnn 
' pärictinum, SBäggmo^fa Qa Sphagnäm). Arr. Vekma- 
aammal, Loki. 
' Kara sammal, Jyv., Polytricnm jnnlp^ninn. 

Hukan sammal, Karkun sammal, Lemp' sammal, Kita sam- 
mal, Rahka sammal, Suden sammal, Valkea sammal, 
k. Kyyhkysen touko. 
LIisteil sammal, k. Kangiis jäkda. 
' Peuran sammal, k. Pieuran jäkälä. 

*'' Rahia samtnai^ L., Spha^um latlfolium et capHlare, 9tih* 
'Tnoöfd» Karva-sammcd^ Loht Nätä-, Buakia-, Suo- 
sammal ^ L. Kuohu., Kiann., L. . 
Fehma sammal, Loht., Kasvaa suossa; pehmempää ja 
' ' Tähemmän haarasempaa kun Peuran jäkälä. 
Sammakon k., Kark., Lang*., Keur., Lamm., Holl., Van., Cal- 
iha palustris., JEatflcfa, (®ul SttgcdHomma, Ing*.). Sam- 
makon rentukka y Sammakon lehtiä^ Tynr. Jtmmän 
kenkä. Kelta, Kelta saviruoko, Sy. B., E. Jft^lupu k., 
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Toni., V, Kuoleman k.^ Ken, L. JKylmä k» Karj., 
Lt, Viip., L. Lika k., KarJ. Lt,, Lahnan k*, L.* Leh 
man ^&tulAa, Mjo., Add. Lohen L, Slm., V. linllio 
k, VihU E/&OII lumme (lehti)^ Kiann., L. ja .muualla. 
YasikaQ. silmi, TOI. Sorsan k.^ Orlm., L. Vilu k., 
pm^ Yiip., L, Rondukka? Sv. B. Varsa kabtad, Kul- 
lera koppud, Vorin, Vir.. 

Sammakon k., SSäksm., Lotus c<iniicalata? ftänngt&tt^n. 

Sammakon lehti, k. Lahnan k. 

Sammakott poiras, k. Kuolleen fcoqra* 

Sammakon ruoho, k. Rauta-lehti. 

Sampaan lakHy Sompahan lakki^ PieL, Loht.9 PelUden aph- 
thosa, XiM^bnodfa, (Caniiia., Lt.). Nahka-lappalainen, 
L. Turska-hapen^ L. 

Sanajalka^ Raum», Rnor.^ Jjv., Lauk., PadasJ., Regn., Viip., 
L., Jääsk., pm., Pteris aquilfna, Dtmri^, Stäten. Sa- 
nikka ^ pm., Jäftsk. Johetus ^.Porv*^ L. Kanerva^ Iit 
Härkylä^ Kalm. Kuolleen kopria^ Karf., Jaeli> Kuole- 
man kourat j Kalm. Sammakon porras, Rvll. Varik- 
sen varpaat^ Äht. Ehkä Kuolleen kouraa (k. sltl^ 
ja tätä kumpaistaki väliste kutsutaan Sanajalaksi, ar- 
▼aisimme sen nimen oikeemmin kuuluvan tälle jhdelie 
siitä^ sjjalä, että Suomalaiset näyttävät ottaneen vi* 
men Sanajalka tämän kannan luonnosta* Jos de l^ 
kataan poikki viistoon niin leikkuupaikassa tulee B. P. 
ja muut semmoiset kirjaimet näkyviin, että haliillinon 
saapi panna sananki kokoon. 
. Dfaaiian saiMijalJba^ VIr., sempervlvum tectorum^ ^udUI. 
Katto-laukka, E», Sappa. 

Sappan (Sappen?) suine, Lapp., €arex capilbris. 

Sappi h^ Raut. Syötetään pa^o sijoille taudeissa. 

Sappi h.^ k. Kello k.; Pitkäisea pdfco. 
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RidU fltppl, Sv. B. Brjtliraea aiipisilfella. 
Siren sappi, k. Kftrp&seii k. 
Sara *., Sarka A., melkecn Jp., Carex («ika), ©!««• Läkta 
k., Hftm., J&äsk., Halin. Piippo , Piippa k., Lokt. 
Piippa kasvaa »Saraan sydätnmcstt». Taartm^ Raum., 
k. Arpa k.^, Taaroa. JOvlkkeia, Vfr. Sarka- X. Sar*a 
kein&ksi kntsuiaan t&tä sen puolesta, etift se enemmilii 
matta on sarkova^ akia, satoga, (ftobtg)» (Myöskl Liis- 
teestä sanotaan ett& se on i»makdottomasti sarkovata»). 
Kasvupaikastaan siti on kntsntta LuktahemäkBi. 
Sara k., E., Carex arenarla. 

Lapim nara^ Carex vesiearia, ea^ogtft^. Sijan karva 
t. k., Rvll. Kainudcsuoine (^= Kaaniasninen), Lapp. 
Lappalaiset paneevat tätä kesfta talven kenkiinsä; sem- 
monen sara-tukko kntsataan keilU Firrak^i, 6. 
Mit&s-, Tnrves-sara, Carex caespihMa. 
Ranta-sara, Viip., L., Carex riparia. 
Vesi sara, k. VUle k. 
Vikvilä sara, k. Vikvilä. 
Sarpa, HaapaJ., Bntonras umMlatus, 93Iomtt)a§< RinppI, L. 

Rukko, FL Ostr. 
Sarpa, k. Ruoko; Kahila. 

Sarpa k«, Tm., Lokt., LuMia pllosa (Ja Campestris). 
Sala-latva, k. Hiki h. 
8$U lekti, Satakin^., k. Pellon vanha. 
Sata polvi, k. Kiere' k. 
Sata puheen h., k. Härkin. 
Soff, TUL, Viip., L., Lokt., jm., Sisjntkrittni Sophfa, ^tiaftd. 

Ukon krassi, muutam. paik. 
Sauna k», k. Juhanneksen k. 
Sauramen k., k. Kelta k.; Paftskyn k. 
Paimenen sauva, k. Makn« 



Savike^ Tjrr.^ Hiiitt, Chwo^odi«m Bonus Heorteite^ viride, 

glaacaniy SRaQa. Samruoho, Raum., Eurj. (rtthruin), 

TOrnr. Savi A., Lah., Keur. Sm* h^ Raut Savikko, 

RvlL Ja9ek^ Jääsk. fiuaka r.,. lap. 

Sariko^ mp., Atriplox patula, jne. Maltsad, Maltsa, MaUta, Vir. 

Sari h. t. n, k« Ariio; Ikävän k»; Pääskysen r. 

Kelta savi r^ k. Sammakon k. 
Savipuoli, k. Hevon hierikkä. 
SäferUn siemen, k. Nappi k. 
Seppeli, k. Apilas. 
Setkan k., k. Kärpäsen k. 
Siedga, k. Pajn« 
Sieklarlainen, k. Olvukka. 

Siemen h., k. Hiiren kanta. v 

Siemi (suku), jp., Ag^aricus, ®U)am^« Siano, Lier. Tatti, usein 
Karjalassa. 
Haapa sieni, Haavisto sieni, Haavikko sieni. 
Ihmiseii sieoi, Lauk., Savit., Yil^.^ lu^ M. =: Buöka sienij 

Syömä sieni j L., M. Ag^aricus deliciosus, 9ttj!d. 
KalUo sienin k. Karsku. 

ICanta sieni ^ Nurmj., Manta, jne., Morchella esculenta, 
SRvixtkL Huukta sieni, L. Xorva siem\ Räls., Add. 
Morski^ 'skUoita^ ^iiPv Räis., Inger. (Venäläisten 
Smortschki). Vaohen sieni, L. 
Kärpäsen sieni ^ Karvas sieni j jp«, Agaricus musearius, 
SIugfQ)ainp. Bumpu meni^ pm», Lt. Kärpäsen sienillä 
on Valkosia pilkkoja aivan punaisessa, se on iityrkjlli- 
nen ja kutsutaankin sentäkden Ruovedellä myrkky sie- 
neksi^ P. . 
Lampam meni^ Lammas sienin Kangas-sieni, 14., Viip., 
Agaricus subdulcis; Laukaalla sanotaan tämän ei ole- 
van ikan niin punertavan kun Ibmisen sieni. 
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Laukka ^'mt, Vilp., L«, AgBrlciis Seorodoalne. 

Lehman netä^ Lank., ja mp. Vähin isoBVpl Ja nastempi 
= BoIeta8 ednlls, M. 

Leppä sieni^ Ilom., Es. Helkeeii MmamlriHeii kuB Suola- 
sioBl, mvlta päälUpäin siliämpi, eikä retfnassa ole kar- 
voja. Siitft lähtee lepännäkönea kitkerä taeba ti^itaddsa. 
Luultavasti sama kun Feiteroinen^ VUmi 

Lopö eieni^ Savit., Karj. 

Maito sieni y Maiteroinen, Dom., Es. On «j^Mk sieni; vai- 
kiakarvanen reunalta. 

Nummen eteni ^ Aho sieni ^ Lt., Ag^cus calnpeistrlB. 

Oravi sieni ^ Savit., Ilom. 

Pirun sieni^ Merulius cantharius? 

Punikki sieni^ Lt., on sjötäväzrA. piperatas? 

Rausku sieni^ Savit», Es. Buisku-sieni, L., (^'ett ^^$ 
^»ita {RiöfonJ. 

Rumpu sieni^ k. Kärpäsen. 

Sae sieni^ Savit., Es. Taitaa olla sama kun Sonta- 
sieni. 

Silakka sieni, Savit., Es. Sj6dään talvikautena suo- 
lattuna. Viipurin puolella kvtsutaan Jokalaista suo- 
lattua kalaa SUakaksij jä Sienläki niinkain tästä nä- 
kyj. 

Sini sieni, Agaricus Violaceus, L. 

Sitta sieni t. Sonta sieni, Savit^ Es. Valkia, pitkällä 
kannalla. Arv. Agaricus fimetarius. 

Su'en sieni, Lauk. Mustan tumpura, suuri. 

^ola t. Stföma sieni, Savit, Es. (:ir Faha4aukkuj Horn. 
Es.). Reunalta karvanen, päälläpäin on rusldat pjöriät 
kehät; murtaissa lähtee kitkerft valkia lneh«;«4:r AI deli- 
closus? H • -,/ 

Voi sieni, Loht., Savit.,' Arv. sama! kutt * Ihniisen sieni. 
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KekMNi tiftkönen; fairro|a et: ole reunassa^ kettanen 
kitkerft malto' lähtee nMtrtaisM.^ 
Siera h., k. PeDon vanha. i ' 

Slera itokkonen, k. Nekkonem 
Siestar, Slefitvri, K. Oivakka. 
Sieveli, k. Topakka. 
Siihvilä h., k. Harakan varpaat. 
Sijan hammas h., k. Hammas- 
Sijan h., k.' Lapin sara. 
Sijan karila^ Sijan karva, Sijan harja, Sijan Mamara, k. Jus- 

sikko; Lapin sara. 
Sijan kulini h., k. Vihava varsan polvi. 
Sijan k^ k. Lumme. 

Sijan kärsä, k. Pellon vanha; Sijan sHmä. 
Sijan leuka, k. Valko-pillikäs. 
Sijan marja, k. Kanukka; Sijan puola.' 
Sijan pamppuloi, k. Ulpukka. / 

Sijan pesäpuu, k. Koivu. 
Sijan puola, k. Puola. 
Sijan rousku, Sijan rousi, k. Kanukka. 
Sijan veri h., k. Veri. 
Sika ruoho, k. Hammas h.; Kelta takiainen. Kynttilä h^ Lihi^ 

valon k. 
Sik' sieni, k. Sieni. 

Sikuri, Viip*, jm., Cicorium Intjbus, @{fotieb On levimijt 
sinne tänne Viipurin puoleen kasvamaan. 

Häijän silmä ^ k. Harakan k.; Luuvalon k. ^ s ■ 

Kanan silmä, k. Niitun hatikas; ÄIMpuoli. 

Koiran #flmä, r« V^*maksa h. < j 

Kärpäsen sllinä, Ir. fiilrpäseiil M . 

Linnun silmä, k. Lumi k.; Pääskyn kw 

Pukin rilmä, k. Harakan k. « i . . . 
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SQan MmJky Tamp., Kan^^ CrepiB tectocom (biennis, 
yUp.)« Sijan kärtä^ ÄhL^ Sjv.^ Juv. 

Sijan silmft, k. Nutterva; Voi k. 

Sirkan silmä, E., ^(astartiaiii aq|«aticam (? jföOfra^fe). 
Haliko kärsid, Haliko kreaid (rrAHikoii kraasi)^ Vfr. 
(N, Officinale). 

Suden silmä, k. Kärmeen marja* 

Vasikan silmä, k. Sammakon k« 

Vuohen silmä, k. Harakan k.; JukaaaekBen k.| Kelta k.; 
Nappi k. 
Silmä vahFistus r., k. Vaivaisten k. 
Sini kello, k. Kello. 
Sini kukka, k. Ikävän; Sini-kauno. 
Sini kuntterl, k. Kuntteri. 
Sinikka, k. Juurikka. 
' Sinnur k., k. Orpolapsen k» . 
Sino, Sinoinen, k. Pellava. 
SipattiCO^v Veratrum Album? $n>U tC^^e tot 
Sipuliy jp., myös Vatj., Allium Cepa, 9tJ(Mitf. Laukka» Puna- 
laukka, väl. 

Voi sipuli, k. Kjnsi-laukka. 
Siriay Lappu, ¥n., Salix glauca. 
Sirkan silmä, k. Silmä. 
Sirkkuisen hattu, k. Pistos h. 
Sbkknisea kello, k. Rampa r. 

Sini sirkkuiae», k* Ikävän kukka. 
Sirppi A., Lt. 

Sisaliskon varsi, k* Aaringon kokeet. 
Sitta h., k. Vihava varsan palvi; Blustapää apttad. 

Sed^a skirrek, Lapp., Ftt.^ Salia: reUculata, lu P^|a. 
Solmu h., k. Härkin* 
Sonta-sieni, k. Sieni. 
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Sormiis k., k./Ikftväii k. 

Sorsan leip&, k. LIid«ni. 

Sorsan k., k. Sammakon k. 

Snden petkel, k. Kyjhkjisen touko. 

Suden 8ilm&, k. K&rmeen maija. 

6ulkap&&, k. Ohra. 

Suitani, k. Pitkftisen pafto. 

Suo apUas, k. Kärjen käpälä. 

Suo-konka, k. Honka. 

Suo-knrsu, Suo-pursn, k. Pursu* 

Suo pilHke, k. PiUike. 

Suo sammal, k. Sammal. 

Suokko, k. Koivu. 

Suola h., k. Ketun 1.; Suolakas. 

Suola slenf, k. Sieni. 

Suolakas^ Raum., Rumex acelosa f Ja acetosella), ftngf^ra* 
Suolake\ Somero; Karj., L. Suolm h^ Raum., pm., Jftäsk., 
ja Jp. HienuUui^ pm., Jjv. Hevon hierikka, pm., 
Raum., TIU. Hepo-hiirikkaf Myn., Aid. VImas r., 
Loht. UMlk, Happu (Happo) OMUkas^ Jemase oblikad, 
=iVL acetosa, Vir. — Saksa obiikAd, Vdkesed happo 
oblikadrzR. ac^^ofteila, Vir. 
Koiran suoliAe^ k. Hepo-hlerikkä. 

Suolakka^ SmioV heinä ^ Raum., TrfgliMliln (palustre, aavttl- 
mvm), 6&tting. Jusdn parta^ FL Ostv. 

Submukka, E., Lathraea squamarfa. 

Suoni r., k. Hanhen jalka. 

S«ippu^ k. Muurain. Auov«deHa kutsutaan supuksi L siqpplkaksi 
tuohinen mihin maijoja noukitaan^ 

Suven Ihäna, k. Ketun leipä. 

Sulokas, k. Ruis. 

Sjdän maljan k., k. Marja. 
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Sylielmfi r., k. Lammas b.; VInkerifiliie>. 

Ktaneen sjlky, Rnor.^ P. Spumaiia Micilaffo. 

Sjdmfi-slenl, k. Sieni. 

SjöUn-putU, k. Yrtti. 

Säkftrtin siemen, k. Nappi k. 

SäUiy Kuhm.y L. Sclrpus palastris, 9na'pp^. Tim& 8«kn oa 
nimestiiin hjrln epäselrft. Laikka? Särpiä? (K9xi^ L*). 
k. Arpa h.. Piirto h. 

Säptykkä h., ViroL Sanotaan olevan kaikkein parasta kar- 
jarelina; on puoli-toista korttelia pitka&; kanaan päis- 
sä on jks ainura kukka; lehdet kastraa ra^aresta. 

Säjnis k., k. Orhiinpään r. 

Sätki h., k. Kara h.; Kärpäsen k. 

Sääri-nurmi, k. Nurmikas. 

Hevoiaen sääri^ Kuns., Tm., Pedieolaris sceptram Gara- 
Jinum, jEong ftautt fpica. 

Sdssar puu, k. Oivukka. 

Tmma^ Ranm., Tnr., L., Rtrll») Carex diolea. Vibriläsara, 
Viip., L. 

Bhfftmaman, Tmkim^-puUj Taikm^jfemaa^ Tahtina-marja, 
Jp., Ribes alpinnm, 3)eflM¥. Vasikan maija, Rvll. Tab- 
tapuu, Maa maksud. Harakan maijad, Vir. 

Taivaan obra, k. Obra. -■ 

Taivaan n, L. .i^ea, SRlai& 

Takkiainen^ Raum.^ Lemp., Haab», Ruov., Lcfbt., Sav., Piel., 
Arctlum Lappa, ftarft^rrac Taftkiafne^, Fl. Oatr. Uk- 
kosen takiainen^ Ukon h.^ Antr. Tartti^nenj L Tar^- 
.:\ nainen^ iJIIäatsb, Art). PQrrieime»^ Lobt NiAkiamen, 
Sääm., Parikk. . (Lebdet) Ukon hVet, Sav., Jäisk. 
Amman kenkä ^ Tur., Add^ Töro* Siemen. ftesit faii- 
sutaan Pumpuikei. Ta^fas, Tatrja, Tskkoju, Tabjaa, 
Takki,.Sa8sis, Kobrat, Vir... 
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Takkiaiodii, k. Vilit r. 

KelU-taUainen, E., BldeiiB Mpinrtlta, 9ttllip(&t«. Karhiainen, 

Eerr. Rant. Sika n, Anir. . 
Takku h., k. Jussikko; Kara h. 
Puun takku, k. Hapen. 

Vatnnriy jp., Qtiercas robvr, @f« Ibsma^ *L. Tommi onie* 
na^ Terho, Silkf., Add., RvlL Tänäbi eiieafyf Jkuove- 
den (Pekkria) ja Hartolan (Tamnlmäki) aaakka; Tum, 
jilar* '^ : it. ■) I 

Tappo, k. Humala. .;.| 

Orjan tappnra, k. Orfan. * 

Tappura-stiki, k, Nuknlats-humala. 

Tarrl, k. Suo-korte. 

Tarkkiainen, k. fakUalnen. 

Tartto, k. Peruna. 

Tarttjineen r., k. Piisku. .» •* ;: • - 

Tarttuyainen yfrna, k. Kiere''li. • * 

Tasku j 'Mkuij Raum., Pykftm. Tatkm h., Nano}., Root. Tas- 
kuja, X&ni«. Ttuhii, l^kd-kisllo, Kok., Tili., Rhinan<- 
thus Crista g'alli, ^jflaQta* Kubbaro h*y Kenr., Lauk., 
Karst, Haapaj. Lapa^ Lapa k., BMi^ 'Laukka, Lau- 
kaan erämaifisa, Retsj», ' Lokt., • Siai., -V-^ LauUtu k., 
Virt., Loht. Nappi h., Tjrr., V. Pelto' h, Eeut., V. 
Pilliftinen, Sääksm., V. R&pa &., Säl^^, L. Tenka AJ» 
Räis. — Kun sitä kasvaa paljo, nHn huikaBee heinin, 
että tulee niin mustan Mijavaksi kili titta. Routta 
(Draotta-) -rase, Lapp. Robi hehi, Vir. 
' Täsku-näreh, Heinj., Pedieularls sjlyattea, et paiustrts, Si^tttog. 
Näteh, A., Sakk. Kukan kuuai, Raum., Bar., Tjrv., 
V., Kiyr, Ejmin pit. Heinä-kuusi, Tili-, Rffl., Fl. Ostr. 
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Oravam kmmiy pm., IfeliiJ. Eirna* h«, VUp., L, Km- 
jm pobrijJOnpBi. P6M h., V. fik 
Tukn-iiirek b., k. Kakkaro h«; Kva h. 
Tasma, k. Tammi. 
Dren tasan, k. Tienu 

niltari, Sar., EarJ., Poijgonom Fa^pjmm, fldo^aiete* Tattar 
ka«m t-rdiBi), Haartai. Taatar, Tatea, Tatrika, Vta 
Tattaria Tiyefemiaan on ItäpuoMIa Saonea lerinnjt 
lintam pUn . rifai etU aKA Jo Kearnla ^okn kannnn 
▼erta sielli tiiliä kylretiin. PiekBimieUi oli oris tor- 
pari, Joka sielii ensin alkoi siU vilidli. ge nenestji 
binelle niin hjristi, etti kin ensin sen talon osti, Jon- 
ka torpari hin oU Ja Tieli mnltakl taloja. MatU kalla 
pian paneekin Tattarin; sentibden sanotaan sananiaskus* 
sa: »Tattari taloksi saatta, Tattari talottomaksU 
Koiran Uttari, k. Vinkeriiiaen. 
Tattar h., k. Eaksos r.; Yinkeriiinen. 
Linnan tattar^ k. Piban nnrmi. 
Sijan tattai^ k. Hevosen lniaiiri«ea* 
Tatti, en.=Boletns. Yeniliisfcett OriUk:=z,B0huk0lney Veps. 
k. Sieni; Uipi. 
Hepo tatti, L:, Boletns scaber. ^ 
Uhman iätti^ (tw Mem), L., Boletns eUis. 
rtfLJaUi, («flmO, Tatu, LL, Boletns bovinus. 
TinU (Tool^ b.,.k. Kirpisen k. 
Taala kiipi, k. Kiipi. 
TiBnka:b., k..Knlfearo b.; Taskn. 

Meri-terbu, k. AbTonan r. 
Tarhm^ {T8rhwia)^ Ranm., Aspemgo procambens, Omdsoit 
Haiika», ijw. . SM»an kiere h.. Tili. T^w» b., Jjr. 
Jainp. 
Tenra b., k. Kiere b.; Matara; Piiskjn k.; Paakku b. Terva- 



heteHmi kuträtaati jlfi^maMsa ptan jokaii^ .karidanlais- 
ta ja niljakasta taikka taftturatä fcasma^ 

Tervakka, Tm., Viip., L., Lfcbnis Viscavia, ZiMtt^ 9Ittfif3n« 
%a. Terva h., mp. T^r^ra-^lillike/ Viu 

TenraS) k* Honka. 

Tervas ntmmi, k. Hoi'snia. 

Tiera, Tieroja, Kiyen tferoja, iUut, Jtas;,!!»!;, lildien saxa- 
tilis en., (Sttrmt^, S&tgmndfit. Tffra, <^jav Läht, 
Pirkk. Maan keuhkoja, pm», Jtas. i^Mit Umv^a^ 
(L. tinctorius?), G. - * ^ 

Eiren tiera, L. Bjssnir Jditthas. ^ 

Tiistirl, k. Kärrike* 

Sijan tiitukan rarsi, k. Harakan mustikka. r 

Tikka r., k. tonkka. 

Tlkkenperi, k. Safra-maija. - 

TiHaUca, k. Lnmmet 

Pjörtänön tollo, k. P«ll«n ranha. 

Tontun parta, k. Maksa h. ... 

Tora hammas (jyvä), k.^ Karfnn hammas. 

Toukka^ Van., H., Geraninm Cicutarinm. S»okurpm nokka ^ 
Jääsk. Kurfen nokka yTilh Koo^ kn^noy fi^. Pai- 
menen neula. Pisiosh. (mj4s ursyhrätimm). 

Touko r.^ Kiv., Lamiam ja Galeopsls. PMrklälnen, Sakk. 
Kyyhkysen iouko\, Eir., Poly tricnm oomHKine , 'ld{(hmmodfa« 
Käen nisu , Ruov., P. Jaetun ruis^ Saarj. Kyyhkyt^ 
. sen Tuis^ Jäms. Variksen ruis^ Kel; HHren l*uis'^ 
Orf m. Arv. Eien eli Sjaden petket, Haahm. -^ Nämät 
kaikki sanotaan erinomattain varresta ja isiemeä pesästä. 
Muita tavallisia nimejä ovat: Sammal^ iTorn., Loht. 
S^nuxle Satak. Sammas^ Väh. Eyr. Lempi sanrnmly 
Paavol. Saven (Sn^n) 4. Hakan 'sanmal, Siam., Pa< 
rikk. Su'en sammal^ Siev., EeoH», Tonu Rahka 
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Loht^ Satdu, q« rottia $ammalj Ranin., 
Hakan sumnd) Kain», L. 

Tonfco^-lnQttGKen raviiiAo, TiU., Orolius yemua. 

nehaiju h., Imp^ Add. Kttsraa Kiidel&n kyUn «aalla Lin- 
navuoren alla, eikä missafin manalla nUlä tienoffla. 
SUU keiiUYät airan hjy&& tachaQua (t€ca)$ -ne on 
' jQkil.)»alk|i-liein& (leipiniinosa)* 

Tsiiyt li«;»; k. Kiro r.; Nummen tukointns* ' 

T4flalialnenyik« Kokkonen. lU. 

nihat-4atvay Und. Kaleralassa* 

Takka-pollorainen, k. Raola^noltoMa. 

Tnbkelo, TukUainen, k. Maan mnna. { 

Tuhkurin r., k. Jllaii^minitn* 

Tubia, k. Peruna. . . 

Vkon tuhnioy Rant, anr. Pncoinia griiniiis, SUtfteft- 
Tuli k., h., r., k. Hanhen jalka; Kärp&oea k.; Hepo Ue- 
rikkä; Rusko n; Vlhara rttnrtan polvL 

Tul! hormu, k. Horsma. 

Tuli nunnuj Kok., Ran«MwIu8 flammnla, ittgc&i. Kleini n, 
RrlK Tnttkad, Vir. 

3VA»t Imto h^ SiMu^ HeiHj., Riis.^ Filato arvenids. Janan 
jäkäträs HiinJ. «tetm kapOä^ HeiiiJ. Mupa heinä, 
6akk. — TtOen lenUf on se »mikK* viskaa rokon Ihmi* 
d^pintnaA, lehmien nftnnihhi Jne. 

Tnlen. lento j fc» Hopia h. ^ 

Jktami^ Jp. (»tdtte Tnoml muIsU pitfsta»)^ Pruntepadus, ^Sgg. 
TuomiU^y (en.) Kait. Tnohna, Lapp-, S^iigr. To- 
mihan^ Tomi, Vir, 
Ora tuomi, £., Prunus spinosa, jStIn, Q^iiMix* 

Tupakka j Jp., Mcotlana tabacum, Xobat Heifakkoj Heija- 
hm päkkiäf Kidun. Mako0rka^ Inger, t/urkaniakui- 
nm, mp. ArfAfrt, Ranm. Siweli^ 6av., L. Pieneksi 
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hOrttlttnae NUMnen^ KakL R0kiojaj Rtor. P. Am- 
heita^ Moahlj.,, Forsbergr- Tambak, Tj. 
. Ukon, Köyhän Tnpakka, k. KjnttUä b. 
Villi inpakka, k. Hammas h. 
Veitsen tnpes k., k. Piitfpan k. 

Tnysu k., k. Apllas. 

Tonka hapen, k. Sampaan kkki. 

Tanressara, k. Sara. 

Tanlen kopra, k. Enolleen kopra; Koirii. 

Tuulen sääri, k. Horsma. 

Tuuli-ahmalo h., k. Paakku h. 

T^mir Raum., Hippoplia4$ RhannMdes, <^^t(hnie. 

Tjrä h., E. Hemhirla ^labra. 

Tjrän neste, RrH., Euphorbia Helloseopla. 

Tjrä r., k. Rampa r. 

Tjtti-kääpä, k. Jänön kääpä. 

Tjö, k. Hamppu. 

Tädjn r.y k. Kuiira uorf h. 

Tähti n, k. HäiUft h. 

Tähtjrl, k. Niiluu hatlkas. 

T£i h., Loht. Ei taida yarsin ^to sanaa kuu Surlrar hm- 
nä^~ vaan J#lakin mimto pientä nurmi helB i ä , k. Pihan 
Durmi; Sairar h» 

Tähkäpää h., k. Puntarpää. 

Täsmäo r., k. Usman r. 

Tävgjäy Nurmj., Usnea ^pHeat» (?Li«heB p«liiofiaii«s, Sung» 
iK09fa)« K^uhkoja^ s. p, Bljös «aiiotMm nillä «kasva- 
yan kuusessa». Raidan keuhko {S&mnMe)? Koivun 
naava^ Pu^teok., L. RäkA-hapena, Li. 

Virna h., Lauk. (arv. = Visma h. Loht.). SWk on kaksi lajia: 
punaista y joka anrataan mlesyäelle, jaJreM^Mla; (arv. = 
VIiskmi 4ehli), jqka raim^räelle arv^ataau ^^räkrt hautoa 
Suand. 18 
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kun OB IXstium (Kolsmaii) paise. k. Pibikaii lehti; 
Kiro r. . 

Uistin h., k. Hapset 

Ukkosen k., k. Maan krassi. 

Ukkosen h.. Ukkosen takiainen, k. Takiainen. 

Ukon istukaa^ Piel., IkaL, RaphanusRaphanistmm, ^ert&ttifo* 
Ukon nauris^ Sfunn., Orini., J&ms., Saaij. Ukon palko, 
Vitp., L. Pölkkj h., Vilp., L. Reikas, Vir. 

Ukon kaura, k. Kaura. 

Ukon krassi, k. Sau. 

Ukon kulppu, k. Kulppa. 

Ukon lehti, k. Hökä h.; TakUainen. 

Ukon lumme, k. Sammakon k. 

Ukon nauris, k. Pamppu. 

Ukon narsku, k. Kara h. 

Ukon palko, k. lamppu. 

Ukon tuhnu, Ukon iussu, k. Maa muna.. 

Vlpukka^ Lang., Jäms., Loht., Njmphaea lutea, ®ul 9la(b0d. 
Vlppu^ Luh., V. Pidpukka^ pm., Lang., Pi^L, Pulpu- 
kainen, Viip., L. KelUlnen kilpi lehti, Schartau (H. 
NeuY. s. 11). Kiken k., Mäntyh. V. Kupukan lehti, TUL 
Lommakon k., Pem. Lumme\ -peliia^ Sarit. Lum- 
peen iGr., KarJ., L. Lumpheen k., Sim., V., Pid. Kelta- 
lumme, Kelta-nupukka, Schartau. Xulta-lumme^ yäl., 
Runoissa; Lupukka^ IJ.^ Siik., Loht., V. Nupukka^ 
Suoraan nupukka^ Tyrv. Näsekkä, Aejmelaeus. Sijan 
pamppula^ -ppuloi^ Viip., Antr. Upukka^ Eur., Lap. 
Keltanen upukka^ Loim. Klupu k., Tom., V. Pium- 
pusia^ Väh. Kjr. Piika-pumppuinenj Orlm. Kelsed 
kuppo lehed, Vir. 
Valkonen ulpukka^ J&ms., V. Ja muuhaOa, JJiTjmphaea al- 
ba, #»U Mdto». K^^akm nipukka^ -^akko^ Kiy. Ih- 
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. ikisen pulpukka, II«lnj. Ptdfpu^ Karst., V. Pulpukka^ 
pm., Lauk., Saarj», Piel. Hanhen k., Luh., V. Kajak- 
ka^ Loht, Eaijakka, Lang. Kuupukka^ -n lehtiä. Kil- 
ven k.^ Mänijh., V. Lrnnpehot. Lumme^ pm», Laiik., 
Saarj., Piel. Näaäke^ HolL, H. Päivä k., Lesti, V. 
Päivän kakkara^ Tora., Ij., V. Plummu^ Loht. VatkO' 
aia plumpusia^ Väh. Kjr., V. Upnkka, E. Hanhen 
upukka^ Lapti. Valkanen lupukka^ Siik. Valkonen 
nupukka^hoXm.^ V. Varsan nupukka, Tjrv. Valgad 
kuppo lehed, Vir. 
M&ki nipukka, k. Loka h. 

Un! k., RvlL, Papaver, SSaOmo. Ma^^tcfMri/, Moon lillid (Saks. 
g«0tfn), Vir. 

Csman r., Jäms., Melilotns offidnaiis, '^oningd ttifo^tt Dfts- 
män r., Tili. Tästnän, Haartm. Haisakka; E. Mesiknd 
(=: Mesikot), Vir. 

Utiainen (Uttiainen?), Utu h., Fomaria hjgrometriea, 9SSt* 
»yäbeta tnedfa. Hiiren mis. 

Unyana, k* Rampa r. 

Vaapnkka, Vaaran-Tattn, Vaderma, Vagarma, k. Vatlo. 

Vaha-lankku, k. SienL 

Vahteri^ Lang., JäDis.,.Lauk., Sjsm., Acer platanoides, Sjnn* 
IVaahety Viip., Sakk., Kait. Vahder^ Ranm. Vahtera^ 
Kang., Vatj. Vaahteria Pus., Virol. Valama, L. 
Ammänpuu (pienempi), Virol. Vaktra, Vahter, Vaher, 
JaDai? Jallakas? Vir. Vaschtar, Mar. 

Vairasen hiiren herne, k. Virvilä.' 

Vaivaisten Ar., Virt., Euphrasia oflcinalis. £)gontr5ft. Hammas 
A., Räis. Lasten lein A., Virt. Nummen kukoistus^ 
Haapaj. Jamakka nor' A., Antr. Koiran riis A., R&is. 

Vaiyais ' kaivu t. yarpu, Vaiveri, k. Koiyu. 
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Vut^mi^ HelBj., Androineda poljfoHa, Mb<^t«. VarikBen 
lupa^ Heinj. Neva-kanerrm, RtIL 
8iemeii*y«kfai, TiD., Pesisa lenUfeni (?). 

Valana, k Vahteri. 

Vaienna, Varehia, k. Vatia. 

ValUa Juarl, k. Jaoiaa. 

ValUa k.y k. Hannan k. 

ValUa aammal, k, Paavaii Jikili; Sammal. 

ValUa p&ä, k. Ktrs h. 

ValUan pnolen lebti, k. Liftde. 

Valkopää-apilas, k. Apilas* 

VaHcapAi, k. iOrsi h. 

ValokU, Valakko, k. Mquraia. 

ValratU^ k. PlHddStoea; Maito h. 
Pellon vaaka, k. Pellon» 

Vanneh r., k. Kansas-kumina. 

Vanne' puu, Virol. (= Fitsapum Vlr«). Vlmfta ostetaan Viro- 
lahden paolella tämän ponn varpuja pBpvnrarslksI, kah- 
desta kopekasta kappale. He olemme TMäU epUlyksissä 
mitä puuta tämä lienee. Virolahden pitäjässä sanotaan 
kasvavan jhtä lajia puuta, joka. kutsutaan vankaM 
kmtmkn^ Me muistamme ^van hjvin entisen o|^i- 
neen vijan, joka sammalen kutsui lahopmuk$i; mutta 
tämä vanha koivu ^ jota onme kuUenhaan saanut näh- 
däksemme, selitettiin ntki ettei se ole nttiään koivo 
lainkaan, vaan peväiten toista puuta. Kaikkein tarkem- 
min kjsjttjä, luulisimme sen olevan Crataegus Oxf^r 
eanOia, ^ogtom* Koak' emme taas ole joulanmt nen 
paremmin tietämään mitä b^a pHta Virdahden Vanne*- 
puu ja Virolaisten ViUapuu on, nUn oievme ruven- 
neet arvaamaan kumpalsenU nimen: Vanha kekm ja 
Vanne^puu tarkoittavan samaa puuta, niinkuin Ulmus 
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tratsutaan Kyfnne* puukn^ Ja K^n^ppäiseM. iUkMn 
toisten paremmin aelitett&träksi. Saamma ainoaltaan 
ttvifttnttaa, että Crataegus Oxjaoantiia Virolcsi kutsu- 
taan: Viirpuu^ Lemmen puu; sen marjat: Mahk-y 
Mähk^^ Maakmarjad, ja attA Tillandz aiU kutsuu 
Saksan Pihlarakai* 

VaraläBen katta, k. Piistos h, 

Yareksen Iqipä, k. Blitspiiotaa eltimeB# kuiva Nori h. 

Vareksen lapa 9 k. Vaiveri. 

Yareksen maija, Varekaen varsi, k. Harakan mnatikka. 

Vareksen ruis, k. Kjyhkyisen touko. 

Vareksen varpaat, k. Kelta; Katin nauris; Kuolleen koura; 
Sanajalka* 
Harakan varpaat, Tuus., Numij., Sft&ksBi., Suomenniem., 
S&&ni., Parikk», Sav., Ljcopodium clavatum, SRattegtSd* 
Variksen varpaita^ Jäms., Haapaj., Viip., s. t. VarUt- 
sen lapoja^ Pjh&r., RUs., Sakk., Rvll. Variksen lap- 
peita^ Heinj. iLattn-^ Ketunr^ Kissan liekoja, Sääksm., 
Tyrv- Pyjn paula, Rvll. JTi^tto/ö (= Keltoja), Laptr,, 
Orim., Piel. (k. Kelta). Reikon (? Riekon) hänt&, Rnok. 
Silmiä *., Äkt SiivUä A., Loht. Siivilftin r., Eur., 
Tdmr. ISiemenet kutsutaan mp. Kärpäsen ruutiksi^ 
Ja mjös Nihtiksi; kun niitä polttaa; niin p«läj&vät. 
Lapset kuviksensa puhaltavat »itä Jäpi pillin pitkin 
pOytftä karvaisten päälle, jotka siitä kuolevat 

Varpuisen rieska, k» Neula r. 

Varpuiaen ruoka, k. Nukulais-lium^la. 

Varsan kavio, k. Kavio; Lahnan k.; Luuvalon k* 

Varsan pofvi, k* Kurjen käpälä; Pihan nurmi. 

Vasikan marja, k. Taikinainen. 

Vasikan silmä, k* Simimakoa fc 

Vata n, k. Arho. 
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Vatsa r., k. Rätvänä. 

Fattu^ -ttuja^ Teisk., Vlit, Kaop. (Rancken), Savii., Vai- 
Ual. y.j Helnj., Sort, Rubus idaeas (ja fniticosas?), ^al- 
ton^ (9K«*^aBi>tt Ing.}. Vatukko^ pm., Jftms., Pirkk., 
Vatun varsia^ Jäms., Saarj., Jair«, Pf el. Fiaderma^ -ia^ 
Raam., Sastm., Lemp". FadermaMa^ Mjn«, Add. Fa- 
derma pemas^ Tili. Faraimet^ Pas, Hallain, -aimia^ 
Narm., Orim», Jm. Hallamii^ Helsing'., Tuus., Namij., 
Vihi. ja en. »Ala-hämeessä)) (esim. Pjbtftällä), Raasi. 
Maaram, Maaramia^ Oribv. Korpil. Qm. Hämeessä), 
Kilpinen. Varst-maaramia^ HämeenL, Sirelios. Vaa- 
roin^ Pirkk., Pobj., Kjr., Kem., Törn. Vaaraniy -ame^ 
-ran^ -ma^ Vaaramia^ en., Pobj* Vaaran-vattu^ Pobj., 
L. Vaapukka^ Kati. (Groundstroem), Jä&sk.y Viip., 
Ing'er. Vapukka(?), Raot. Vaderma^ Kark., Asp, 
Häm. Kjr. (mjös Valerma). Varelma^ -4mii^ Sääksm., 
Pirkk., Teisk., Lemp., Tjry. Vaterma^ Vaternay Va- 
vama^ Virol. Babarmoine^ Tibrinan Veps. Vagar- 
ma^ Petrosayodskan Veps. Vagoi^ Ven. Karj. Vaar 
maijad, Varikod, Vabare m., Vabarna, Vavarma. Vir. 
Jon^ak Utsj., Jnngob Enar», SJögr. Gapper muorje, 
Sv. B., Lapp. In^iscb, Mar. 

Vatia vatukka, k. Lnbdikka. 

Veden märkä, k. Limma. 

Vehka j -oja^ jp., Calia palaBtrfs, T&%ne, Vehma^ Lobt. (»Veb- 
ma leipä))). Veb'asta vieläki Yli-Savossa tekevät lei- 
pää. Siitä kasvasta on monen paikkakunnan n\m\: P^eh- 
kalahden pitäjä, Vehkalahti Oribv., Vekkaköski^ Rnöv. 
jne. 

Vebka, k. Raate'. 

Mäki vehka ^ Eurj., Törnr., Jäms., Orim.^ Convallarla po- 
ly ^onatum (moltiflora, Viip.), JBotfblab, ®(ttomott« ilgiD. 
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Harakallion h., Klrv. Kurjen k., Vivojin. Lehmän 
kieU^ Hatt., Re^. Kmva nor* h., Antr. Verevä J., 
TilL Petrid, Kjtöre r., KuutOve r., Lun töbe (Luu- 
valo) r., Vir. 
Peuran vehka/ k. Raate'. 

Vehma, k. Vehka. 

Vehma sammal, Loht, k. Sammale. 

Vehnä, k. Nisu. 

Juola-vehnä, k. Jnolas. 
TatUr- vehnä, k. Tattari. 

Vennäpnu, k. Niini. 

Venjmä h., k. Rampa r. 

Venäläinen, k. Eärrike, Ohdake. 

Verapuu, k. Kiro r. 

Verevä j., k. Mäki-vehka. 

Veri A., Sakk., Käk., Eljmus arenarius, ®tranb§a^a. Ranta hi, 
Rvll. Sakkulassa Kiviniemen hiekka-rannalla sekä Laatu- 
kan rannalla Pyhäjärven ja Käkisalmen välillä kasvaa 
tätä tienvierissä paikka-paikoin ja luullaan kasvanneeksi 
Venäläisten verestä. Mainitut paikat ovatki vanhoja 
Botipaikkoja. 

Veri h., k. Pääskysen r.; Rätvänä. 

Veri^maksa h., k» Maksa. 

Veri-mäntj, k. Honka. 

Punainen veri h., k. Hiiren nokka. 
Sijan veri h., Viip., L., Rvll, Hjpericum perforatum, ^ö- 
^attntd itt. Juhannes k., Ganander. Juhanneksen k», 
TOI. Kaakoisen r., Rvll. Näste-, Rootsi-, Jaani-, POllö- 
punad, Olankad, Vir. 

Vesi-ahma, k. Suo-korte. 

Vesi h., k. Arho; Niitun hatikas. 

Vesi-korte, k. Korte. 
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Vesi pi^o^ k. Pajn. 

Veri sm, k. VtUe h. 

Viero I., k. Labnan k« 

Vihtnlä^ Kenr.y Joku Sara heinä. »Kaavaa soisaa; pensasta 
kasvaa monta liaaraa, kaikki pienet kai jooki.» Viro* 
iahden VihviläUä sanotaan olevan kolmi*kolkkanen kanta 
Ja jks' sivu siinä kupera, »niinkuin sotavien pi^uneiti». 
K. Taama. 

Vlhvilä, k. Arpa h.; Luikka; Ville k* 
Vesi-vihvilä, L. Carex. 
Vesi-vihvil&, k. Taama. 

Viliolainen, Nokulais-, Riikolais-viholalnea, k. SrokkeneB« 

Ville h., Eok.) Carex acuU, S3(&^n« Veal-sara, Rvlh 

Viina k. (?), E., k. Polemonlum eoeruleum. 

Viina k., k. Kiro n; Pllsku. 

Viina marjaa Viina puu^ Jp., Ribes mbrum, Kiba ^nb&t* 

Puna^viinapuu (m^rja)^ E« Ainama herukkoita^ Pohj., 

C. Punased sOstrad^ Verevä sittiko, Valge sittika, 

Hansperi puu, Harakan mari, Vir» Jeriekak, Lapp», SJögr. 

Alusta viina marja, k* Oivnkka* 

Vilsilehtinen, RvlL, Potentilla repUns. Ryömiftinen, B. 
Eetun viittoja 9 k. Kuolleen koura» 

Vikate h*^ Raum., Spar^^anium erectum Ja aamosnm, ^DHteb- 
gt&d« Sara h. (?), Sä&ksm. Vita h*, Bibl., L. Karre- 
taga, Lapp. 

Vakka^ Kltar U. 240, Convallaria mtiitilB, gUiefomnoIj, ^od^ 
btob. Vilkku, -kfca, RvU. Vilkunvalkko, Tickl., E. 
Kieli h., Loht* Lehmän kielonen^ LU Lehmän kieli ^ 
jp. NeiUy maarian sänky .r«, Sääksm* Nari h., Ja&sk«, 
Florin. Lillikas, Kere 11111 (-minni), VUna lilUd, Vllval- 
likad, Lidsid, Kereke nlnni, Vir. 

Villapää, k. Luikka; Voi k. 
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Pelto-rlUa, k. Klvakko; Veri-makM k. 

VaU-huiiiala, k. Nafculais-hamaia. 

Vaii koiruoho, i. Pujo. 

VilU paiki, k. Yriii. 

Villi ruoho ^ Afiikk., Tm., Tickl., Cjmo^lossum officinale, 
^Uttbtanga, SKunflc^g. Mäki k., Sääksm., Koiran Ueli 
I. TakUainen, TilL Rassid, Yir. 

VUli topakka, k. Hammas h. 

Villi viinamaija, k. Lillukka. 

VUu k. NUt^ eroitetaan LoktoJaUa 2 lajia: nUeepuolista, 
haarasempaa, jämitepää, ja Vaimopuoliataj hienompaa, 
k* Kukon marja. 

Vilukka, Lt., Anemone h^paiica, SlSfi)>))a. Vilu &., HolL, H. 
Kiv., Raut. ISrsi k.^ Kark., Asp, KJt., HolL, H. 
Keuhko L, Holl., H. Kylmä k., Teisk. MaksaX.^ (yH.) 
KiY. Risti L, Tili. Haara l, Kalma k. Maksa rohud, 
Kjima elased (=rK:)^lm&n e\^U), Vir. 

Vinkeriäinen^ Teisk., Polj^ronum CodyoIyuIus, SJittba. Hu- 
mala h», Räis. Koiran humala^ Sakk Kiere h., (k. 
sitä), Äht. Hevon kusiainen^ KiY. Veei'lu8te\ Kok. 
Sghelmä r., Raum. Tatiar heinän R&is. Koiran (Si- 
jan) Tattari^ Viip., Pyhä^*, jm. Viemä A., Loht. 

Virako, k. Hepo-hierikkä. 

Vinaa r.^ k* Rampa r. 

Virna, k. Kiere h.; Härkin; Kaksos n; Nätkin; Paja; Pjörä- 
kello; VirYllä. 

Vimuj -nojoj Raum., Kark., Vicia Cracca, sjlYatica, jne. (koko 
suku). Ruotiksi: SBintor, Ranm. Virne, Virneitä (?). Häm. 
Kjr. Virmlä, Kurjen virvilä, Kok., Vinreli, RyH. Hiiren 
heme^ jp. Hiiren papuj Myn., Tamp. Hiiren rok- 
ka ^ Raut. Kurjen papu^ Raum«, Mjn., Tamp. JTtfr- 
fen rista^ Teisk. Härkyli^ Katt. (en. = Eloherne). NäU 
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kimä t. Nälkgmä^ -tdf, pm., Kok. Sini-näikgmiä^TjTV. 
Nätkinj -kimiäy pm., Kark. Nätkelmä^ -miäy Loim. 
Hiire herne, Kurre hemed, Vir. Sana: Ftma, joka 
on niin monen kasYun nimi, merkitsee jotaki pitkäft ja 
hoikaa. Virolahdella sanotaan esim: »Se on koko vima 
yitsa», se on, pitkä. Enimmisti mjös näjtt&& osoitta- 
ran kiemuraista jotaki. 
Tarttu vainen virna, k. Klere- h. 

Virnas r., k. Suolakas. 

Firokas^ -kkaita^ Virol. kutsutaan kaikki semmoiset maan 
kasvut, joill' on alkuperinen kasvu- voimansa kasvaa 
pitkäksi; Maatiainen on taas semmoinen, kun on ka- 
dottanut voimanja ja kasvaa Ijhjvänä. 

Viron paju, k. Paju. 

Viruma h., k. Pistos h.; Rampa r. 

Viruma nori h., k. Angerva. 

Virveli mon. Virvli^ Raum., Vicia ja Lathjrus kumpiki. 9X)^g' 
mi, Ing. 

Virveli, k. Elo-herne; Virna. 

Virvelo, Lembala, joku valkiapää suo h. (k. Luikka). 

Firviläj Kurjen virviläj Raum., Loim., Som., Ervom hirsu- 
tum, SDuf^Sind» Hiiren h., Tamp., Antr., Räis. Hiiren 
näkä^ pm., Antr., Räis. Hiiren-riiata^ Teisk. Hiiren 
papu (palkoja)^ Van. Vaivaisen hiiren herne ^ Loht. 
Virna, pm., Raum. Läädsad (rrLääteet), Vir. 

Virvilä, k. Nätkin; Kurjen papu; Virna. 

Visakas, Visapuu, k. Koivu. 

Veden visa, k. Limma. 

Visma h., k. VInkeriäinen. 

Visna marja, k. Kirsi puu. 

Vispiläinen, k. Karhun k. 

Visva h., k. Kärpäsen k. 
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Vita^ Lt, Isoetes laeu^tris, 93raj;engr&d. 

Vita, k. Hapset. 

Vitsa r., k. Pitkäisen palko. 

Vitsas paju, k. Paju. 

Viita-mustikka, k. Oivukka. 

Vai A., Lauk., Lokt., Lapptr., Juv., Jääsk., HeiBj., Piel., Me-' 
lampjrum sjlraticum (arvense, pratense), StMtycottt, 
^itf^lDete. Mäite h., Tamp. Maito h., Loht.^ Ruor. 
Mältikko t. Variksen jyvä, Tm. 

Voi h., k. Naikin; Kärpäsen k. 

VM Ly Raum., Lang., Jäms., Lohi., Blänts., Savii., Viip., Leon- 
todon Taraxacum, ©mdrMontma* Voi h., Jääsk. Voi 
nunnu, Tjrv., Raum. Kelta k., Nuniij., Keur., Rautu, 
Piel. Maitiainen, Tickl., E., Sr. B. Maito h., Jor., 
Lauk., Jjv. (= Crepis). Mukula-matara^ Taihp., Lun- 
dahl. Sijan Ar., Ruor., P. Sijan siima ^ Teisk., Pa- 
dasj., Reg-n. Jälkeen kukotstnsta koska se on pörhä- 
päänä kutsutaan: Häkktvfirapääksi, TUI., Laukkaalla: Hök- 
karaksi t. Julmuksi. Sille ovat mjös seuraavat nimet: 
Höyhen ^•, Heinj. P&rrinkäinen ^ Loht. Sea- öitsed, 
Sea piimä r., Voi roosid (lillid). Varsa kablad, Vir. 

Voi k*^ Sim., V., Apargia autumnalis. 

Voi k., k. Heini r. 

Voi-sieni, Voiteroinen, k. Sieni. 

Vormu, k.^ Ankeria. 

Tuli vormu, k. Horsma. 

Vuo k., Jääsk., Ranunculus aquaiilis. Arv. Ahvenen r., Ruov., 
P. Hius h., (k. Akan hapset). Lohi. Maani k., Anir., 
Räis. Njanke, Lapp. 

Vuohen kukkanen^ Raum., Nurmj., Ilfänts., Haiih., HoH., Viip., 
L., Anemone memorosa, ^t»it^)pCL* Vuohen herukka^ 
Mjn., Add. Vuohen silmä\ Teisk., Tili. Vuohen sH- 
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mukka^ S&&lBm. Harakaa k.. Loki Haara L, pn^ L. 

P&lT&n kakkara, Say. Kaij. 
Vaobeii miekka, k. Kalmasi; Ku^en aiiekka. 

Sini yaoben miekka, k. Miekka. 
Vaoben sieni, k. Kanta-sieni. 
Vaolien silmi, k. Harakan k.; Jubanneksen k.; Kdta k.; Nappi 

k»; Vaoben k. ^ 

Kuolleen yuoteet, k. Kuolleen. 
Väinän taimi ^ Palpa A., 09man käämi ^ L», Tjpba latifolla, 

Aafh)elbun« Soe tölir (=:Sirden kurikka), Hanti kori- 
. kad (= Suden karikat). Suo miekat, Vir., k. Osman 

kAimi. 
Vänrla, k^ Kurjen papu. 
VAAnnet J., k. RUy&nA. 

Yks Jalkanen^ SAAksm., Joku helj-heinA (Daotjlis? Milinm?). 
Yks-Iehtinen, k. Luuvalon k. 
Yrtti ^ LoimJ., Antr. (Kaukolan kjlAn alla paljo), Cicuta vl- 

rosa, OMrt Iso grtti^ Tamp. Iso r., Lemp. ho j., 

Raum. Jalo j. t. J., Som., Kalm. Katko j Som., Kalm. 

Myrkky-putki^ HelnJ., Raut., Lauk. Eläiutin myrkky^ 

Loht Syötän putki^ Loht. ViUi putki^ hohU 
YskA r., k. Labnan k. 

T6k6in L, TilL, PJnirniGnla vulgarls^ Zit^xi^. PlimA n, E. 
Ä|jAn parta, k. Parta. 
likA J., k. Pipamutti. 
Äitipuoli^ 4en k., Tamp., Äht., Raut., Tamm., Viola bicolor, 

®t9fmot9b(omma« Bmintimän k., Jur. Huora A., 

Kok. PAivAn kakkara? JAAsk. Jamakka nor A., Antr. 

Pellavaa h., pm., JAAsk. Pistos h«, pm., JAAsk. IfiTa- 

nan sUmä, Sakk. 
ÄmmAn hampaat, k. Hampaat. 
ÄnmiAn kenkA, k. Takkfainen; Sammakon k. 
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Ämmän litakka, Amm&n marja, k. Lillukka. 
Ämmän pun, k. Valiteri. 

Ämmän ruis A., Anir., Barbaraea ynlgaris. Kanan kaali^ T. 
Krassi, Tili. Narsku j Häm., k. Pamppu; Ukon nauris. 
Ängelmä, k* Ankeria; Ang^erva. 
Äpylä, k. Omena. 
Ärripurri, k. Kärrike. 



liatlnalnen STlmifiitO. 



Genus: Spedes: Suomalainen nimi: 

Acer Valtteri. 

Achillea nniefollam Pellon ranha. 

Achillea ptarmica Pärskj heinä. 

Acom» calamns Kalmasi. 

Aecidlam carbo Nokipäft. 

Aetlaliam Paran voi. 

. Aethusa Hukan putki. 

A^aricus Sieni. 

Ag^aricus campestris Nummen sieni. 

Ag^aricus deliciosus Ihmisen-, Suola-sieni. Voi- 

teroinen. 

Ag^aricus fimetarius Sitta- (Sonta) sieni. 

Ag^aricus muscarius Kärpäsen sieni, Rousku 

sieni. 

Ag^aricus piperatus? Punikki-sieni. 

Agaricus scoradonius Laulika-sieni. 

Agaricus subdulcis Lampaan sieni. 

Agaricus violaceus Sini sieni. 

Agaricus Löpö-sieni. 

Agaricus Maito-sieni. 

Agaricus Mjnä. 

Agaricus Oravi-sieni. 

Agaricus Rousku-sieni. 
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A^aricQs SQakka-sleni. 

A^aricus Sudeo sieni. 

A^aricus Voi-sieni. 

(AgrimoDia Maarian kadakad). 

Agrosiemma Auran kukka. 

Agrostis spica venti Eastikainen. 

Aira Numiikas. 

Alchemilla Ruusun ruoho. 

AIli^m Ejnsi-^laukka. 

Allium satiTUm Ejnsi-Iaukka. 

Allium schoenoprasum Purju. 

Allium cepa Sipuli. 

'AInus glutinosa Leppi» 

Alnus incana Eulvan maan leppä. 

Alopecurus Puntarpää. 

Andromeda polyfolia Vaiyeri. 

Andromeda caljculata Hanken paju. 

Anemone hepatica Vilukka. 

Anemone vernalis - Eang^as kukka. 

Anemone pulsatilla Lummi kukka. 

Anemone nemorosa Vuohen kukka. 

Angelica (et Heracleum) Earhun putki. 

Anthemis Harakan krekale. 

J^themis tinctoria Eelta kukka. 

Anthoxanthum Haju heinä. 

Antirrhlnum linaria Sijan hammas heinä. 

Apatgia autumnalis Voi kukka. 

Apium petroselinum Persilja. 

Aquil^gia Leijona. 

Arbutus ' Sijan puola. 

Arctium l&PPä Takkiainen. 

Artemisia vnl^iMlB Puj.o« 
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Artemisla absMhtiiin Koi nioho. 

Artemisla abrdtanum Saksan kataja. ^ 

Anindo «jlratica Haara-ruoko. 

Arundo phragmites Ruoko. 

Arando stricta Ohra heinä. 

Arundo arenaria Taama. 

Asperug^o Terhus. 

Aspemla Maratti. 

Aspleniam rata moraria Rauniainen. 

Asplenium ^ riride Raamiin koara. 

Aster tripoliom Veri-maksaheinä. 

Atriplex Saylkc. 

Avena satiya Kaara* 

Ayena fataa Ukon kaara. 

Avena pobescens Mäki-kaora. 

Baeomjces f ang^ferinus Pearan jäkälä. 

Baeomyces pyxidatas Kallio-karslni. 

Barbaraea Ämmän ruis. 

(Bellis Hanne persed). 

Berberis Karkiainen. 

Beta Taig^aris Pana-jaurikka. 

Betonica .'. Kurren pilli. 

Betnla alha Eoiva. 

Betula nana . VaiTais-koiva. 

Bidens tripartita Kelta-4akiain6n. 

Boletas Kääpä, Tatti. 

Boletas fomentarius, KolTun kääpä. 

Boletas Igniarias Pakkala. 

Boletas SYareolens Raijankääpä. 

Boletas cellalosas Maito-känsä. 

Boletas edalis Lehmdn sieni. 

Boletas sci^r H < | Ha tatti. 
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Boletas bovinus Voi-sieni (tatti) 

Boletus rarius? Pehko. 

Botrjchium Innana Lukku ruoho. 

Brassica campestris Narsku. 

Brassica rapa Nauris. 

Brassica napobrasslca Juurikka. 

Brassica ' oleracea Kaali. 

Briza Jänes ruoho. 

Bromus secalinus Eattara. 

Butomus Sarpa. 

Bjssus jolithus Kiven tiera. 

Calla Vehka. 

Caltha^ Sammakon kukka. 

Campanula '. Kello kukka. 

Campanula rotnndifolla Kurjen kello. 

Campanula persicifolia Iso sini-kello. 

Campanula ^lomerata Pääskjn kello. 

Campanula trachellum Leviänlehden kello. 

Cannabis Hamppu. 

Cardamine Maan krassi. 

Carduus Ohdake. 

Cardnus lanceolatus Kärrike. 

Carduus heterophjUos Harja heinä. 

Carduus crispus Rnotsakko. 

Carduus palustris Piikkiäinen.. 

Carex Sara heinä. 

Carex arenaria Sara heinä. 

Carex dioica Taama. 

(Carex capillaris Sappan suine.) 

Carex vesicaria Lapin sara. 

Carex caespitosa Mätäs sara. 

Carex acuta Ville' heinä. 

Suomi. 19 
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Carex rlparia Ranta-^ara. 

Carex Vesl-rlhvIlÄ. 

Carum carri Kumina. 

Centaurea cyanvs Stnt-kamio. 

Centaurea jacea Paiia kauno. 

Centaurea scabiosa Rauta jrttL 

Chaeropbyllum Koiran pntld. 

Clielidonfam Pftäskyiscn ruoho. 

Chenopodlum Savlke. 

Chrjsanthemum Harakan loilika. 

Cbrjsosplenlum Lumi lEukka. 

'Clcborium Silrail. 

CIcnta Yrtti. 

Cochlearia armoracea Piparuutti. 

Comarum Kurfcn käpälä. 

Conlum Iso yrtti. 

Convallarla toiajalis Vilkka. 

Convailaria poiygonatum Mäki-vehka. 

Convailaria blfbHa Hiiren korvan lehti. 

^ Convolvulus Pyörä-kello. 

Comus Kanukka. 

Corylus l^ähkinäpuu. 

Crataegns « Yanne'puu ? 

Crepis Sijan silmä. 

Cucubalus , Koho ruoho. 

Cucumis Gurkku. 

Cuscuta Nukulais-humala. 

Cyno^lossum VilB ruoho. 

Dactylis Koiran ruoho (?). 

Daphne ...., Kasiainen. 

, Datura Neula-omena. 

Daucus Porkkana. 
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Delpbinium Enkon kannus. 

Dianthus deltoides Pääskyn kukka. 

Di^talis ; Piispan yrtti. 

Draba Kynsi ruoho. 

Drosera Kiima heinä. 

. Elymus arenarius Veri heinä. 

Empetrum Harakan mustikka.' 

Epilobium Horsma. 

Equisetum Korte. 

Equisetum arvense Karra-korte. 

Equisetum palustre Suo-korte. 

Equisetum fluviatile Vesi-korte. 

Equisetum hyemale Huosian. 

Erica Kanerva. 

Erigeron Yerimaksa heinä. 

Eriophorum Luikka. 

firiophorum latifolium Kirs' heinä. 

Eriophorum va^inatum Piirto-Iuikka. 

Ervum Virvllä. 

Erysimum dieiranthoides Ukon nauris. 

Erysimum aHiaria Kynsilaukan yrtti. 

Erythraea centaurium Banta-sappi. 

Eupatorium ^ — Punalatva. 

Euphorbia Tyrän neste. 

Euphrasia ofBeinalis Vaivaisten kukka. 

Euphrasia odantites Pelto-kanerva. 

Faba Härkä papu. 

Festuca Nata heinä. 

Filago Tulen lento heinä. 

Fontinalis Lädäke. 

Frägaria Mtasikka. 

Fraxinus « SaamL 
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GaBm 



Ham. 

Kafcsos nioho. 
Peipinen. 



apariae. nligiiio- 

s«Bi etc 
boreale 
▼mn 



■pestiis 
amareUa 



Kiere heinS. 
Matanu 

Ruoniiiii heiaS. 
Koismaa rooho. 
Hortta heiB&. 
Kmjen nolduu 



Gali» 

GaU» 

GeiUaaa 

Geiliana 

Genni» 

Geraaiiui Ban^Beim et ro- 

bertiaaiuB Pistos inoho. 

Gemdam clcatariam Tonkka. 

Geranimii saagiiineiui Hiiren nokka. 

Gen» Karra-kellakka. 

Glechoma hederacea - Maa-homala. 

Glyceria flnitans Partsi lieinä. 

Gnaphalinm Ejssan käpälä. 

Hedera belix Maratti. 

Helianthemom ^ Auringon kokeet. 

HelianthoB Aniingon kokka. 

Heracleum Karhun kämmen. 

Hemiaria Tjrä heinä. 

Hieracium pilosella etc. Nutterva. 

Hierochloa Haju heinä. 

Hippophae Tjmi. 

Hippuris Kukon Iniusi. 

Hordeum Ohra. 

Humulus Humala. 

Hyoscyamus Hammas ruoho. 

Hjpericum quadrang-ulare Kiro ruoho. 

Hypericum perforätum Sijan-veri heinä. 
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Hypnum Sammal. 

Hjpochaeris Patukka. 

Impatiens Fleini ruoho. 

lanla Oulannlnjuuri. 

Iris pseudacorus Kurjen miekka. 

Iris ^ermanica Sini vuohen miekka. 

Isatis Morsiamen kruunu. 

Isoetes Vita. 

Juncus Arpa heinä. 

Junipems Kataja. 

Lamium Pillike. 

Lamium purpureum et am- 

plexicaule Puna-pillikäs. 

Lamium album Valko-pillikäs. 
Lamium et Gale- 

opsis Touko ruoho. - 

Lathraea Suomukka. 

Lathyrus .^. Nätkin. 

Ledum Suon pursu. 

Lemna Limma. 

Leontodon Voi kukka. 

Lepidium ruderale Maannouseman ruoho. 

Lepidium campestre Ahde krassi. 

Lichen aurantiacus Salavan hapen. 

Lichen fraxineus Saarnipuun hapen. 

Lichen islandicus Kauj^as-jäkälä. 

Lichen ' saxatilis Tiera. 

Xichen ^ pulmonarius Tävy. 

Lichen sepincola Naava. 

Lichen ventosus Puhurin hapen. 

Lichen Karmu? 

Lig^strum Liperi. 
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Linnaea Rampa raoha. 

Linam OBitaUssimuiii Pellava. 

Llnam catharciicam Sijan pellava. 

Lolium ' Laste\ 

Lonlcera Kuosain» 

Lotas(?Aiitlijllis) Ämmän hampaat. 

Lnplnus ^ Kolvi-papu. 

Luzula Sarpa keinä* 

Ljchnis dioica Paukku keinä. 

Ljcknis viscaria Tervakka. 

Ljcoperdon «... Maa-muna. 

Ljcopodium complanatom Kelta. 

Ljcopodium davatum Harakan varpaat. 

Lycopodium sela^o Riisi ruoko. 

Lycopns Ranta minttu. , 

Ljcopsis Punainen karjan kieli. 

Ljsimackia Kuisman keinä. 

Lytkrum Pukin paitta. 

Malva ! \, Katin nauris. 

Marckantia Ristin lekti. 

Matricaria ckamomilla Jukanneksen kukka. 

Matricaria inodora Papin kukka. 

Melampjrum sjlvaiicum, arven- Voi keinä. 

se etc. 

Melampjrun nemorosum Pietarin papu. 

Melilotus Usman ruoko. 

Mentka Kala heinä. 

Menjantkes Raate. 

Merulius cantkarellus Pirun sieni. 

Milium effnsum Hiki keinä. 

Molinia Kivi keinä. 

Morckella eseulejita Kanta-sieni. 
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Mucor Honle^ 

JHjagrnin Kitu-pellava. 

Myosotis scorpioides Ikävän kukka. 

Mjosunis Hiiren bäntä. 

Myrica Meri-humala. 

Nardus , Jnssikko. 

NasturUum Sirkan silmä. 

Nepeta Kissan minttu. 

Nigeliä Neito ruohossa. 

Nicotiana Tupakka. 

Nymphaca Lumme. 

Nympbaea lutea Ulpukka. 

Nymphaea alba Valkonen ulpukka. 

Oenanthe Paha putki. 

Ononis Orakko. 

Onopordon .'. Pistonpuu. 

Ophioglossum Kärmeen kieli. 

Ophrys? Ahdepellava. 

Orchis maculata etc. Kämmen kukka. 

Origanum Meirami. 

Ornithogalum BTeula ruoho. 

Orobranche Nälkäinen. 

Orobus vernus Toukomettisen raylnto. 

Oschillatoria Limaska. 

Oxalis Ketun leipä. 

Papayer Uni kukka. 

Paris Kärmeen marja. 

Parnassia Luuvalon kukka. 

Pastinaca Mora juuri, 

Pedicularis sylvatica^palustris Tasku-näreb. 

Pedicularis sceptmm Carolin. Hevoisen sääri. 

Peltidea apbtosa Sampaan lakki. 
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PelUilea arcttca Nonrlannia hapen. 

Pezlaa Siemen rakka. 

Phalaris arondinacea ^ Rako. 

Pkaseolus volg-aris Tarkin papu. 

Phellandrinm Vefiirnusiin lehti. 

Phienm Hiiren häntä. 

PintpineUa saxifraga Kanj^as-knmina. 

Pimpinella anisum Aneksia.^ 

Pingvicula Yoköin lehti- 

Pinas HaFopiiu. 

Pinus sylvestris Honka. 

Pinus abies Kuusi. 

Pinus larix Ulkomaan näreh. 

Pisuni Herne. 

PlanUg^o Rantalehti. 

Poa Nurmikas-lauha. 

Polemonimn Vilna kukka. 

Poljr^onum viviparum Hevoisen kusiainen. 

Polygonum convolvulus VInkerläinen. 

Polyg^onum dumetorum Koiran tattari. _ 

Poly^onum amphibium Rusko ruoho. 

Poljg^onum avlcularc Pihan nurmi. 

Polyg-onum persicaria Varsan polvi. 

Polj^onum hydropiper Vihava varsan polvi. 

Poljgonum fagopjrum Tattari. 

Polypodium vulg-are Himarre'. 

Poljpodium filix mas Kuolleen koura. 

Polytricum commune Kyyhkysen touko. 

Polytricum juniperinum Kara-sammale. 

Populus tremula Haapa. 

Portulaca Paisu ruoho. 

Potamog-eton Ahvenan ruoho. 
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Potentilla anserina Hanhenjalka. 

Potentilla repians Viisilelitinen. 

Potentilla . arg'entea Hopla heinä. 

Potentilla noryeg'!ca Päivän ampuma. 

Primula ...^ Orhinpään kakka. 

Prunella Suon pillike. 

Prunus spinosa Ora^uomi. 

Prunus pados Tuomi. 

Prunus cerasus Kirsipuu. 

Pteris ^.../. Sanajalka. 

Pjrola , chiorantha Mjjrän korva. 

Pjrola rotundifolia Varsan kavio. 

Pjrola uniflora Ruumiin madon yrtti. 

Pjrola umbeltata Karhun kukka. 

Pjrns malus Omenapuu. 

Quercus Tammi. 

Ranunculus acris Kärpäsen kukka. 

Ranunculus aquatilis Vuoheinä* ^ 

Ranunculus flammnla Tuli-nunnu. 

Ranunculus ficaria Maan päähkänä. 

Ranunculus nivalis Norsa. 

Raphanus Fativns ' Räätikkä. 

Raphanus raphanistrum Ukon istukas. 

Rhamnus frang^uta Paattain. 

(Rhcum digynnm Hahro.) 

Rhinanthus Tasku. 

Ribes alpinum ' Taikinainen. 

Ribes rubrum Viinapuu (marja). 

Ribes nigTum Oivukka. 

Ribes uva crispa Karva-marja. 

Rosa Orjan tappura. 

Rubus Idaeus Vattu. 
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Robaa 


saxatnis 


UUakka. 


Robus 


arcticos 


Luhdikka. 


Rubus 


chamaemoras 


Maurain. 


Ramex 


crispus, acatufi 
etc. 


Hepo-hierikkä. 


Romex 


acetosa 


Suolakas. 


Sagittarla 
SaUx 




Keihään lehti. 


.*••*..••••••• 


Pajo. 


(Salix 


reticulata 


Seigi skirrek.) 


Salix 


fra^UlB 


Hala>pi^u. 


SaUx 


pentandra (? vimi- 
nalis) 


Hanbeo paju. 


Salix 


rimlnalis? 


Kori-paju, Vesi-paju. 


Salix 




Salana. 


Salix 


cinerea 


Nahka-paju, Vitsas-paja 


Salix 


capraea 


Raita-paju. 


Salix 


glaaca (et fasca?) 


Viina-paju, Sirka. 


(Salix 


herbacea 


lOron lastak.) 


(Salix 


fusca? 


Siedffa.) 


Scabiosa 


arvensis 


Lammas heinä. 


Scabiosa 


succisa 


Pirun purema. 


Scboenus 


albus 


Piirto heinä. 


Scirpos 


palttstris 


Sälli. 


Scirpos 


luaritimus et lacu- 

stris 


Kahila. 


Sclerantbus 




Jäsen heinä. 


Scrophularia 


,.., , ,.... 


Sijan leuka. 


Scatellarla 




Kuisman heinä. 


Secale 


, 


j^mk^Mm^^mmmmJ^mm Mm ^ m UI wv 

Ruis. 


Sedum 


acre 


Kokon marja. 


SeduDi 


telephiam 


Maksa heinä. 


Sempervivuni 




KattorlanU». 
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Senecio 


Tulgaris 


Kivakko. 


Serratala 





Lääde. 


(Sllene 


BtttaBB 


Rand reia rohad.j 


Sllene 


noctiflora 


Koho ruoho. 


Silene 


rupestris 


Papu-nori heinä. 


Sinapis 


arvensis 


Pamppu. 


Sisjmbrium 


sophia 


Sau. 


Solanum 


tuberosum 


Peruna. 


Solanum 


dnlcamara et nl- 






grum 


Koisonpuu. 


Sölida^ 
j^oncbus 




Piisknn lehti. 




Maito heinä. 


Sorbu» 


aucuparia 


Pihlaja. 


Sorbus 


bjbrida 


Härkäpuu. 


Spargaoium / 


simplex 


Vikateh. 


Sparganium 


natans 


Akan hapset. 


Spergula 
Spermodia 




Härkin heinä. 


clavus 


Karjun hammas. 


Spbag-num 
Spiraea 




Rahka-sammal. 


fitipendula 


Kiven kimalainen. 


Spiraea 


uimaria 


Ankeria. 


Spumaria 





Kärmeen sylky. 


Stacbjs 


....c. 


Riien kopra. 


Stellaria 


graminea, glauca 


i 




etc. 


Hatikas. 


Stellaria 


media 


Arho. 


Sjmphytum 




Must juur. 


Tanacetam 




Nappi kukka. 


Taxus 





Puna-kataja. 


Thalictrum 


flavnm 


Angerva. 


Tblaspi 


arveage 


Kukkaro heinä. 


Tblaspi 


bursa pastorisr 


Kara heinä. 
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Thjmus Nnmmeii kukotstas« 

TUia Niini- 

Tormentilta Rätvänä. 

Tremella Juniperina Katajapilvl. 

Trientalis Sjdäninarjan kukka. 

Trifollum Apilaa. 

Trifolinm pratense Panapää-apilas. 

Trifolium medium Paula ruoho. 

Trifolium repens, hybridum Valkopää-apilas. 

Trifolium spadiceum Mustapää-apilas. 

Trifolium agrarium Kuiva-ahmalo heinä. 

Trifolium arvense Kirppu heinä. 

Triglochin Suolakka. 

Triticum yulgare Nisu. 

Triticum repens Juplas. 

Trollius Loka heinä. 

Turritis Pitkäisen palko. 

Tussilago farfara Lahnan kukka. 

Tussilago petasites Ruttojuuri. 

Tjpha angusiifolia Osman käämi. 

Tjpha latifolia Väinän taimi. 

Ulmus : Kjnneppää. 

Urtica Nokkonen. 

Uriica diöica Nokkonen. 

Urtica ' urens Rauta-nokkonen. 

Usnea hirtä et barbata Rämmelet. 

Usnea plicata Tävj. 

Vaccinium niyrtillus Mustikka. 

Vaccinium uliginosum Juovukka. 

Vaccinium vitis idaea Puola. 

Vaccinium oxycoccus Karpalo. 

Valeriana Karja ruoho. 
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Verbascum 




Hammas ruoho. 


Verhascum 


thapsus 


Kynttilä heinä. 


Verbascum 


n]g'rani 


Hökä heinä. 


Veronica 


chamoedrjs 


Maa-minttu. 


Veronica 


officinalis 


Kuiva nori heinä. 


Veronica 


serpyllifolia 


Orpolapsen kukka. 


Veronica 


lon^ifolia 


Koiran häntä. 


Veronica 


beccabung>a 


Ampiaisen kukka. , 


Viburnuni 




Koiran höyspuu. 


Vicia 


cracca, sylvatica 






etc. 


Virna. 


Vicia 


sativa 


Elo-herne. 


Vicia 


cracca 


Hiiren herne. , 


Vicia 


sepium 


Kurjen papu. 


Vicia (et Lathy- 






rus) 




Virveli. 


Viola 


bi- et tricolor 


Cesken heinä. 


Viola 


bicolor 


Äitipuoli. 


Viola 


tricolor 


Harakan hattu. 


Viola 


canina 


Miespuolen eläimen kuiva- 
nori heinä. 


Zea 




Taivaan ruoho. 


Zostera 


> 


Kokalmus. 
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I nionde argang^en: 

Pag. 259 rad. 12 stär: Dä de ord, som efter Svenskan bildade,läs: Dä 
de nemligen i början ur detta spräk velat ut- 
mönstra mänget ord, som, efter Svenskan bil- 
dadt, 



Pag. rad. 
. 2 7 nedifr. 
5 17 uppifr. 
11 13 .- 
- 14 6 . 



22 
27 
32 
35 
35 
37 
38 



3 
3 
6 . 

1 n 

2 nedifr. 
2 uppifr. 

7 



47 13 , 

47 19 „ 

47 22 ,, 

52 13 nedifr. 

53 3 uppifr. 
55 13 ,, 
59 7 „ 

59 11 „ 

60 13 „ 
64 10 ., 

149 10 „ 

151 27 ,, 

151 28 ,, 

154 5 ,, 

155 20 „ 



I tionde ar^ängen: 

stär: , las: 

rolja följer 

Turuusta Turusta 

teen hen 

neljänneen neljänteen 

21 ja 21 

stillad skiftad 

(nnä) (nä) 

sitten sitten 

Neuvo Neuv. 

Keväättä Kevättä 

Keväättä Kevättä 

letkaan liekaan 

vättiin vettiin 

verk verb 

tuleevaan ' tulevaan 

laukaa lankaa 

hvartderd hvartdera 

asiasti usiasti 

kynnättiin kynnettiin 

(joka) (joku) 

kirjoitus ja arvio kirjoituksen ja arvion 

tägen, tigen 

vid tunga - mig länga 

Dref omkring Vändande 

tiUagges: Hvad har du väl qvar miff lemnat y 

Kallervoinen Kalervoinen ^ 
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